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ПИСЬМА ОТ МЕРТВЫХ К ЖИВЫМ.





Часть I.



Письмо с новостями от м-ра Джозефа Хейнса, веселого нравом, своим друзьям в Кофейню Уилла в Ковент-Гардене. Автор: м-р Томас Браун.


Господа,

Я имел честь написать вам давным-давно, но не имел возможности отправить свое письмо; ибо вы не должны воображать, будто нам, по эту сторону реки Стикс, так же легко поддерживать переписку с вами в верхнем мире, как отправить пакет из Лондона в Роттердам или из Парижа в Мадрид. Однако, в связи с известием о новой войне, готовой разразиться в вашей части света (что, кстати, заставляет нас здесь, в аду, устраивать праздники), Плутон счел нужным отправить чрезвычайного гонца, чтобы посмотреть, как поведет себя ваш парламент, от решений которого, по-видимому, всецело зависит судьба Европы, в этой критической ситуации. Я дал этому парню гинею, чтобы он доставил мое письмо и оставил его хозяину в Кофейне Уилла по пути в Вестминстер.

Я не питаю иллюзий, господа, что Гомер, Вергилий, Данте, дон Кеведо и многие другие до меня уже описывали эти подземные владения, и по этой причине мне может показаться притворством или тщеславием браться за тему, столь часто затрагиваемую; но если новые путешествия в Италию, Испанию и Германию ежедневно читаются с одобрением, поскольку постоянно возникают новые предметы для исследования и наблюдения, я не вижу причин, почему нынешнее состояние Плутоновых царств не может быть приемлемым, ибо в этих адских регионах произошли столь же великие перемены и изменения, как и в любой другой части вселенной.

Попрощавшись с вашим верхним полушарием, я наткнулся на темный, неуютный, мрачный переулок, который, если позволительно сравнивать великое с малым, несколько напоминает тот темный проход под горами, называемый гротом Поццуоли по дороге в Неаполь. Я был в таком смятении, что не помню точно, как долго это длилось, но помню совершенно отчетливо, что по обе стороны стены было множество рвов, украшенных и уставленных гарпиями, горгонами, кентаврами, химерами и тому подобными милыми диковинками, которые не могли не доставить человеку массу щекочущих ощущений во время путешествия по этой дороге. Трехголовый Герион напомнил мне о трех интеллектуальных умах главы Темпла, а когда я увидел Бриарея с его сотней рук и ладоней, то из рвения к королю Вильгельму и его правительству не мог не пожелать, чтобы у нас был столь же квалифицированный человек на посту государственного секретаря со времен Революции; ибо, имея столько голов и рук, он мог бы легко управлять всеми делами, внутренними и внешними, и быть одновременно диктатором и клерком самому себе. Что, помимо преимущества сохранения в тайне всех приказов и инструкций (а это, господа, как вы знаете, имеет немалое значение в политике), сэкономило бы его величеству немалую сумму в его гражданском списке.

Добравшись до конца этого скорбного и отвратительного переулка, я вышел на большую открытую бесплодную равнину, через которую протекала река, чья вода была черна, как моя шляпа. Подойдя к берегам этой удивительной реки, старый, неприятный на вид, морщинистый субъект в рваной лодке, которая, казалось, не стоила и гроша, направился к берегу, поманил меня и протянул свою правую руку. Не зная ни его дела, ни характера, я не мог вообразить, что он имеет в виду, делая это; но, подумав вторично, решил, что он хочет, чтобы ему погадали. «Должен вам сказать, старина, — сказал я ему, — что на руке человека есть три главные линии, первая из которых называется ученым Людовиком Вивесом, секретарем Тамерлана Великолепного, linea boetica, линией жизни; вторая — linea hepatica, или печеночной линией; третья и последняя — linea intercalaris, так названная Себастьяном Мюнстером и Эрра Патером, потому что она пересекает две вышеупомянутые линии в равнобедренной параболе». «Придержи свой дерзкий вздор, — сказал старый паромщик, — не надо мне никаких эрра патеров, говори по существу и давай плату, если собираешься переправляться». По этому я понял свою ошибку и узнал в нем Харона. Я полез в карманы, но, увы! обнаружил, что все птички улетели, если они там когда-либо были, что, как вы можете себе представить, господа, было для меня немалым огорчением. «Убирайся, негодяй, — сказал Харон, — какой-нибудь сукин сын скрипач или актер, я полагаю; иди и располагайся с теми безденежными плутами, что греются на вон том холмике». Посмотрите теперь, как можно ошибиться из-за приятной внешности! Когда я подошел к ним, я обнаружил, что это компания веселых, хорошо выглядящих парней, о которых можно было подумать, что они достаточно богаты, чтобы откупиться от должности шерифа: я насчитал, дайте подумать, шестерых принцев империи, которые были младшими братьями, десять французских графов, четырнадцать мальтийских рыцарей, двенадцать валлийских джентльменов, шестнадцать шотландских лэрдов, а также множество химиков, прожектеров, страховщиков, кредиторов вельмож и тому подобных, которые все застряли из-за отсутствия звонкой монеты. Два дня мы пребывали в этом скорбном состоянии; и, как говорит д-р Шерлок о себе в связи с 13-й главой Послания к римлянам, «здесь я застрял и застрял бы до последнего пожара, если бы не Книга конвокации епископа Овералла»; так и мы могли бы просидеть здесь во веки веков, если бы нам на помощь не пришли честный кассир Казначейства и клерк платежного управления, которые, поняв наше положение, закричали: «Идемте, господа, у нас достаточно денег, чтобы оплатить двадцать таких пустяков, как этот; слава Богу, нам повезло умереть до того, как парламент проверил наши счета». С этими словами они дали Харону по золотой монете, и весь наш караван, состоявший из 70 человек, у которых не было ни гроша за душой, переправился на другой берег реки.

Когда мы пересекали поток, Харон рассказал нам, как один ирландский капитан пытался его обмануть. Он пришел, вышагивая к берегу реки, говорит он, такой нарядный, как принц, в длинном алом плаще, весь расшитый серебряным кружевом, но не имел при себе ни пенни. «Дорогой мой, — кричит он мне, — я уехал в некоторой спешке из того мира и оставил свои бриджи позади, но я возмещу тебе, клянусь Христом и святым Патриком, ибо освежу твои древние ноздри лучшим нюхательным табаком Ипполито, который стоил мне неделю назад крону за унцию». Я сказал ирландцу, что старых птиц на мякине не проведешь, а Харона не обманешь, чтобы он отказался от своего из-за горстки табачной пыли; и, отвесив ему тумака своим шестом по голове, велел ему, как дураку, каким он и был, заниматься своим делом. Несчастный слонялся по берегу месяц, но в конце концов, притворившись французом, переправился бесплатно этим летом в свите герцога Орлеанского. Но что было самой удивительной новостью, которую я когда-либо слышал, Харон заверил нас, что покойный король Испании был вынужден пролежать целых две недели из-за отсутствия денег, чтобы переправиться; ибо кардинал Портокарреро был так занят подделкой его завещания, что забыл оставить бедному монарху ни гроша в кармане; и что, наконец, один из его собственных грандов, проезжавший той дорогой, был настолько любезен, что оплатил переправу своего принца; и вполне мог, говорит наш угрюмый паромщик, ибо за пять лет он обчистил его на два миллиона.

Мы едва успели высадиться на другой стороне реки, как некоторые из нас направились направо, а другие налево, по своим делам. Что касается меня, я направился прямиком в знаменитый город Брандинополис, расположенный на реке Флегетон, как в место наибольшей торговли и скопления людей во всех владениях короля Плутона. Кого бы вы думали я встретил на дороге, как не моего старого знакомого м-ра Нокса, комедианта, который принял меня со всей возможной любовью и привязанностью? «М-р Хейнс, — сказал он, — я от всего сердца рад видеть вас в аду; клянусь спасением, мы ждали вас здесь довольно долго, и я не сомневаюсь, что наш королевский господин окажет вам прием, подобающий человеку ваших необычайных заслуг». «М-р Нокс, — сказал я, — ваш покорный слуга, вы изволите льстить, но я не знаю иных заслуг, кроме чести быть вашим другом». «Но мой дорогой Джо, — кричит он, — как идут дела в Ковент-Гардене? Процветает ли рогоносство и держится ли блуд против реформаторов? А театр на Друри-Лейн, так же посещаем, как раньше?» Я едва успел дать ему удовлетворительный ответ на эти вопросы, как мы оказались в пригороде; и мой друг Нокс, с той живостью и открытостью, которые так хорошо подходили ему в театре, сказал: «Джо, я приветствую тебя в аду»; с этими словами он отвел меня в маленькую неприметную кофейню посреди грязного переулка, но, безусловно, одну из самых плохо обставленных, что я когда-либо видел: там не было ничего, кроме нескольких сломанных трубок, двух-трех расшатанных стульев и голых стен, без единого старого альманаха или рваной баллады для приличия; так что я не мог не вообразить себя в одном из маленьких любовных притонов на Уайлд-стрит или Друри-Лейн. «Пойдемте, м-р Хейнс, что вы желаете выпить?» «Что угодно, сэр». «Здесь, мадам, дайте джентльмену стакан женевы». Как только я опрокинул его, мой друг Нокс, дернув меня за рукав и прошептав на ухо: «Скажи-ка, Джо, как ты думаешь, кто эта дама за стойкой?» Я рассмотрел ее очень внимательно, по той примете, что она была в три раза уродливее моей леди Фрайтолл, графини из... и в три раза толще и массивнее м-ссис Пикс, поэтессы, и честно сказал ему, что не знаю ее. «Ну тогда я вас удивлю. Это знаменитая Семирамида». «Черт возьми, она!» — ответил я. «Что, это та самая прославленная и знаменитая царица Вавилона, она, что построила те изумительные стены и висячие сады, о которых древние историки рассказывают нам столько чудес; та победоносная героиня, которая затмила триумфы своего прославленного мужа; которая присоединила Эфиопию к своей империи; и была чудом, а также украшением своего пола? Возможно ли, чтобы она пала так низко, что вынуждена продавать женеву и такие нечестивые напитки ради пропитания?» «Именно так, — говорит м-р Нокс, — и это может послужить вам уроком, что как только смерть накладывает свои ледяные лапы на нас, все прочие различия состояния и качества немедленно исчезают». Не успели эти слова сорваться с его уст, как вошел чопорный старый джентльмен и, вытащив большую деревянную коробку из-под плаща, сказал: «Не желаете ли прекрасного нюхательного табака, господа, здесь лучший табак во вселенной, господа; безотказное средство, господа, от мигрени и головной боли». «И за кого вы принимаете этого достойного человека?» — говорит м-р Нокс. «Если бы я не был в этом нижнем мире, — крикнул я, — я бы поклялся, что это тот самый квакер, который продает свой травяной табак в кофейне «Радуга»». «Чертовски ошибаетесь, — говорит м-р Нокс, — клянусь Георгием, это не кто иной, как великий Кир, первый основатель Персидской монархии». Я собирался перекреститься при этом открытии, когда веселая красноносая женщина в соломенной шляпе впорхнула в комнату и пронзительным дискантом закричала: «Пряжки, гребни или ножницы, господа, зубочистки, штопоры или пинцеты, серебряные пуговицы или табачные пробки, господа; ну теперь, мой достойный друг, м-р Хейнс, как вы думаете, кто это?» «Бог весть, — ответил я, — ибо здесь такие необъяснимые метаморфозы, что сам дьявол не разберет, что к чему». «Ну тогда, короче говоря, это добродетельная Фалестрида, королева амазонок, та самая принцесса, которая прошагала столько сотен лиг, чтобы Александр Великий приложил ее к своей королевской груди. Но, Джо, поскольку я вижу, как ты взволнован этими переменами, случившимися с людьми, которые жили столько сотен лет назад, я решил показать тебе некоторых более современного времени, и особенно тех, с кем ты либо был знаком в другом мире, либо, по крайней мере, часто слышал о них в компании». Заказав еще по стакану женевы, он оставил монету на стойке, а Семирамида, чтобы показать свою придворную выучку, отвесила нам массу реверансов и оказала столько же уважения при нашем выходе, сколько ваши двухпенсовые французские цирюльники в Сохо оказывают джентльмену, который дает им пару лишних полпенни сверх первоначального контракта на их вывеске.
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Мы прошли через полдюжины улиц, не встретив ничего достойного внимания. Наконец мой друг Нокс указал на небольшое здание, которое в точности напоминает молитвенный дом д-ра Берджесса в Рассел-Корте; говорит он, ваш старый знакомый Тони Ли, который стал пресвитерианским пастором по прибытии в эти края, проповедует здесь весьма примечательно каждое воскресенье; Джейкоб Холл и Джевон — его клерки, и поют они восхитительно. Матушка Стратфорд, герцогиня Мазарини, лорд Уорик и сэр Флитвуд — его постоянные слушатели; и к вечной чести Тони будет сказано, он извергает свой огонь и серу с такой грацией, так рассудительно делит свой текст, так теологически закатывает белки глаз, так ортодоксально колотит по подушке и так первобытно крутит завязки своего воротника, что Плутон недавно сделал его одним из своих штатных капелланов. Отсюда мы перешли на другую улицу, которую можно вполне справедливо назвать Боу-стрит или Пэлл-Мэлл Брандинополиса. Ни один наглый лавочник или ремесленник не смеет жить здесь, но она целиком населена изящными, яркими, порхающими щеголями и прекрасными воздушными дамами, которые ни в чем не уступают вашим в Ковент-Гардене. Когда небо ясно и не шелохнется ни дуновением ветра, вы можете видеть целые стайки их, демонстрирующих свои наряды на улице; но в другое время вы никогда не увидите их вне кресла, из страха испортить свои прически или парики. Мы не прошли и двадцати шагов, как встретили трех пылающих франтов первой величины, подобных которым мы никогда не видели на Вортхуте в Гааге, в Тюильри в Париже или на Молле в Сент-Джеймсском парке. Все трое были в черном (ибо вы должны знать, что мы здесь в глубоком трауре по случаю смерти любимой обезьянки леди Прозерпины), но тот, что посередине, хотя у него не было ни лица, ни фигуры, чтобы претендовать на роль галанта: ибо у него была физиономия столь же отталкивающая, как у франта Уитакера, и он был так же толст в талии, как жирный приземистый привратник в таверне «Грифон» в Фуллерс-Рентс, все же он представлял собой весьма величественную фигуру: его парик был достаточно велик, чтобы нагрузить верблюда, и он потратил на него, я ручаюсь, по крайней мере бушель пудры. Его шпажный узел болтался по земле, а его стеркерк, который был весьма приятно обесцвечен табаком сверху донизу, доходил до самой талии; он нес шляпу под левой рукой, шел, держа обе руки в поясе своих бриджей, а его трость, которая небрежно свисала на шнурке с правой руки, весьма гармонично волочилась по булыжникам, в то время как хозяин ее, изящно семеня на носках, напевал себе под нос,



Oh, ye happy happy groves,


Witness of our tender loves.







Дав вам это описание, мне не нужно утруждать себя распространением о наряде его двух спутников, которые, хотя и сильно уступали своему неподражаемому оригиналу в плане украшений и одежды, все же были достаточно своеобразны, чтобы приковать к себе взгляды мужчин, женщин и детей в любой части Европы. Когда я наблюдал это зрелище с большим изумлением, м-р Нокс очень серьезно спросил меня, за кого я принимаю человека посередине; после того как я сказал ему, что никогда раньше его не видел и не знаю ни слова о нем или его частной истории, «почему, — говорит м-р Нокс, — это Диоген, знаменитый философ-киник, а его два спутника — Джордж Фокс и Джеймс Нейлор, квакеры». «Диоген, — ответил я ему, — почему, он был одним из самых отъявленных нерях во всей Греции и заклятым врагом прачек, ибо никогда не расставался со своей рубашкой, пока рубашка не расставалась с ним». «Неважно, — говорит м-р Нокс, — дело теперь обстоит иначе, ибо у него тщеславие и притворство двадцати сэров Кортли Найсов, смешанных вместе; он постоянно отправляет курьера в Лиссабон каждый месяц, чтобы тот привез ему груз лимонов, чтобы мыть руки; он посылает в Монпелье за венгерской водой; Турин снабжает его розовой водой; Ним — коньячной водой, а Париж — ратафией, чтобы успокоить желудок по утрам. Ничего не пойдет ему в горло, кроме овсянок, бекасов и вальдшнепов; а Мэтсон, который несколько лет назад жил в «Руммере» на Куин-стрит, является администратором его кухни». «Это, — сказал я ему, — самая фантастическая перемена, которую я видел с момента моего перехода через Стикс: ибо кто, черт возьми, поверил бы, что тот древний квакер Диоген и те современные киники, Фокс и Нейлор, должны так выродиться от своего первоначального установления, чтобы начать щеголять?» Когда мы подошли к ним, Диоген отвесил нам самый любезный поклон, но те два вечных льстеца, его друзья, я боялся, убьют меня своими любезностями; по этой причине я несколько резко отстранился от них, по той примете, что услышал, как Джеймс Нейлор назвал меня «bougre insulare» и «tramontane» за мои дурные манеры.

Когда берег был свободен от них, я сказал своему Ноксу: «Здесь у вас все так перевернуто вверх дном, что я едва могу понять, хожу ли я на голове или на ногах». «Верно, м-р Хейнс, — говорит он, — но время дорого; так что давайте прибавим шагу, если угодно, чтобы мы могли увидеть все диковинки этого знаменитого города, пока не стемнело».

На следующей улице, куда мы попали, мы увидели высокого худосочного смертного, который вез перед собой тачку с грушами и кричал хриплым голосом: «груши, двадцать за пенни»; пристально посмотрев ему в лицо, я сразу узнал в нем франта Хевейнингема, но обнаружил, что он застенчив, и поэтому не стал обращать на него дальнейшего внимания. «Не в десяти дверях отсюда, — говорит м-р Нокс, — живет бедняга Нортон, который застрелился». Я спросил его, в каком качестве, он ответил мне: как помощник оператора у распространителя тьмы, по-английски — подмастерье у сального свечника. Я охотно нанес бы ему короткий визит, но был перехвачен в своем намерении парой парней, которые были прикованы к своему хорошему поведению, как пара испанских каторжников; хотя они ладили не больше, чем Джоулер и Рингвуд, связанные вместе, ибо один тянул в одну сторону, а его брат — в другую. Я вскоре узнал в них Дика Болдуина, вигского книготорговца, и Мейсона, пастора-раскольника, которых, как мне позже сообщили, судья Минос приказал сковать вместе, чтобы они были взаимной чумой и наказанием друг для друга. Оба они направились к нам так быстро, как только могли. «Ну, сэр, — говорит левит, — какие утешительные новости вы приносите из Сен-Жермена? Наш старый друг Людовик Великий здоров, я надеюсь». «К черту Людовика Великого и всех его приверженцев, — кричит Дик Болдуин. — Прошу вас, сэр, какие пикантные штрихи скандала были опубликованы в последнее время моими достойными друзьями, Сэмом Джонсоном, м-ром Татчином и честным м-ром Этвудом; и виселица, которая так долго стонала по Робину Хогу, посыльному, когда она потеряет свое томление? Не атаковали ли двор в последнее время новые батареи от честного м-ра Дарби из Варфоломеевского переулка? И скажите на милость, какие новые пиратства от квакеров у Насоса в Маленькой Британии? Какие новые киты, дьяволы, призраки, убийства; от Уилкинса во Фрайарсе? Но прежде всего, дорогой сэр, какого пошиба нынешние шерифы; и в особенности лорд-мэр, как он настроен?» «Ну, Дик, — сказал я ему, боясь быть оглушенным новыми вопросами, — хотя большинство людей, которых я здесь видел, изменились к лучшему или к худшему, я вижу, что ты остался тем же истинным, первобытным, занятым, прагматичным, болтливым, ворчливым Диком Болдуином, и останешься таким до конца главы. Во имя трех фурий, что заставляет тебя беспокоиться о шерифах и лорд-мэре? Но ты, как я вижу, того же глупого убеждения, что и твои братья-дураки в кофейне «Норт», которые думают, что вся судьба христианства зависит от выбора лорд-мэра; тогда как, говоря о вещах фамильярно, как мы и должны, что это за двуногое животное, именуемое лорд-мэром, как не некая временная машина, установленная городом, который в определенные назначенные дни обязан ездить верхом, чтобы радовать жен из Чипсайда, который должен пробиваться сквозь столько фурлонгов заварного крема, который страшен только для нерадивых пекарей, устричниц и мусорщиков; и не имеет никаких других привилегий перед своими братьями, насколько я знаю, кроме как вздремнуть в своей золотой цепи в соборе Святого Павла или в Зале Сольтера; в любое из этих мест его влечет совесть, то есть его интерес». Угрюмый Дик собирался сказать что-то в защиту городского магистрата, но мой брат Нокс и я предотвратили его, позвав следующего извозчика, которым, к моему великому удивлению, оказался знаменитый д-р Басби из Вестминстерской школы; который теперь, вместо того чтобы пороть мальчиков, довольствовался тем, что действовал в более скромной сфере и упражнял свой талант хлестания на лошадях. Мы приказали ему высадить нас в Бедламе, где мой друг Нокс заверил меня, что мы найдем достаточно развлечений, и первым человеком, которого мы встретили в этом знаменитом особняке, была знаменитая царица Дидона Карфагенская, поддерживаемая изобретательной м-ссис Бен с одной стороны и ученой Кристиной, королевой Швеции, с другой. «Господа, — крикнула она, — я заклинаю вас, тем уважением, которое причитается истине, и той любезностью, которая причитается нам, прекрасному полу, не верить ни одной из тех праздных лжей, которые Вергилий наговорил обо мне. Этот наглый стихоплет распространил слух, что я покончила с собой ради его благочестивого троянца, героя его романа; тогда как я заявляю вам, господа, как надеюсь на спасение, что я никогда в жизни не видела лица этого беглого негодяя, но умерла в своей постели с такой же пристойностью и смирением, как любая женщина в приходе: но что больше всего задевает мою честь, так это та ужаснейшая клевета о том, что я была совсем одна с Энеем в пещере». На это я смиренно возразил ее величеству, что, хотя Вергилий взял на себя смелость оставить ее и его благочестивого троянца вместе в гроте, он нигде не намекал, что между ними произошло что-то преступное. «Как, — говорит м-р Бен в ярости, — разве не было достаточно скандала, по совести, сказать, что мужчина и женщина были в темной глухой пещере одни? Что с того, что там не было такого удобства, как кровать или кушетка в комнате; более того, даже сломанного стула, все же я прошу вас сказать мне, милый м-р Хейнс, какое еще дело может быть у мужчины и женщины в темноте вместе, кроме...» «Да, — кричит королева Швеции, — какое еще дело может быть у мужчины и женщины в темноте, кроме как, как говорит парень в «Отелло», делать зверя с двумя спинами? Не соломинки же перебирать, я надеюсь, или рассказывать сказки о бочке». «С вашего позволения, дамы, — ответил я, — невозможно, я думаю, чтобы серьезный трезвый мужчина и благоразумная женщина провели несколько часов в одиночестве, не заходя так далеко, как вы намекаете». «Что, в темноте? — кричит царица Дидона, — это все равно что... (нецензурно). Какими бы скромными и добродетельными ни были наклонности людей, эта проклятая темнота вкладывает дьявола и всякое нечестие им в головы: мужчина будет настаивать на своем, это точно; а что касается женщины, я поручусь за нее, что когда никто не может видеть, как она краснеет, она будет согласна. В конце концов, хотя душа может быть сколь угодно укреплена, чтобы выдержать осаду, тело, как только артиллерия любви начинает играть по нему, вскоре запросит парле и заключит отдельный договор для себя».

Так продолжала ее пуническая величество, и Бог знает, когда бы ее королевский язык перестал стучать, если бы женщина-гонец не подошла к ней в самый нужный момент и не прошептала на ухо, чтобы она шла на роды знаменитой Лукреции, которая, по-видимому, забеременела на стоге сена от Эзопа-баснописца. Как только царица Дидона и ее две болтливые спутницы вышли из комнаты, я сказал: «М-р Нокс, вы, без сомнения, видели Эзопа очень часто, поэтому прошу вас оказать мне любезность и сказать, такой ли он уродливый и неприятный субъект, как представляют его историки; ибо вы должны знать, что у нас есть современный критик исключительной гуманности, близ Сент-Джеймса, который соблаговолил в какой-то недавней диссертации о письмах Фаларида утверждать, что он был хорошо сложенным, красивым джентльменом; и в доказательство этого настаивает на интриге Эзопа с его соратницей-рабыней, прекрасной Родопой». «Нет, нет, — отвечает м-р Нокс, — Эзоп — такой же скрюченный горбатый пес, как вы видите его перед переводом его басен Огилби; и пусть вышеупомянутый грамматик, кажется, его зовут д-р Бентиволио, говорит что угодно противное, все именно так, как я вам говорю. И теперь, когда мы заговорили о д-ре Бентиволио; около месяца назад мне довелось повеселиться за чашей пунша с Фаларидом, сицилийским тираном, который поклялся всем, что есть доброго и священного, что он проучит невоспитанного раба за то, что тот украл у него те письма, которые столько веков ходили под его именем без сомнения: но время придет, сказал он, когда я заставлю этого наглого педанта кричать «peccavi» за недостойное обращение, которое он мне оказал: у меня есть мой медный бык, слава Богу, готовый для него, и как только он попадет в эти края, я запру его в нем и зажарю его вместе с его собственными скучными томами и томами его горячо любимых друзей, голландских комментаторов».

К этому времени мы добрались до верхнего конца комнаты, когда м-р Нокс сказал мне: «Я покажу вам самое удивительное зрелище. Вы должны знать, что это место, как ковчег Ноя, содержит зверей всех сортов и размеров; у некоторых мозги повернуты политикой, которые, за исключением трех или четырех, которым позволено выходить с надзирателем, заперты в большом помещении наверху. Эти щенки вечно бредят о свободе и собственности, и о «jura populi», и они такие чертовски вредные, что опасно приближаться к ним. Англия посылает больше таких в Бедлам, чем все страны Европы вместе взятые. У других, опять же, интеллект испорчен любовью, по той примете, что большинство бедных несчастных, находящихся в этом скорбном положении, выходят из Франции, Испании, Италии и таких жарких климатов. Время от времени, конечно, у нас бывает какой-нибудь глупый подмастерье, который совершает прыжок с Лондонского моста в Темзу или пристойно вешается на чердаке на подвязках своей любовницы, но эти несчастные случаи случаются редко; и, кроме того, с тех пор как блуд сделал такой прогресс среди нас, замечено, что любовь действует не так сильно в Англии, как раньше, когда от нее не было иного спасения, кроме брака. У некоторых, опять же, «pia mater» затуманена религией, но и эти дураки данного вида не так многочисленны в Британии или где-либо еще, как они были в былые времена; ибо священники большинства религий разыграли свою партию так неуклюже, что ни один человек из тысячи не доверит им тасовать карты».

Но из всех различных видов сумасшедших, которые приходят сюда, рифмоплеты или стихотворцы намного превосходят остальных по количеству: большинство этих парней в другом мире были мэрами, или олдерменами, или депутатами округов, которые не знали ничего, кроме роста и падения акций, выжимания молодых наследников и обмана своих клиентов: но теперь столы перевернуты, ибо они едят и пьют, более того, спят и видят сны в рифме, и имеют двустишие, чтобы разрядиться на вас по любому поводу. С этими словами он открыл калитку верхней двери и велел мне заглянуть. Невозможно описать вам удивление, в котором я был, увидев так много моих городских знакомых там, которых я скорее заподозрил бы в краже со взломом или святотатстве, чем в связывании пары рифм вместе: но, по-видимому, это кара этим несчастным за отвращение, которое они питают к музам, когда они живы. Стены были исписаны стихами сверху донизу, и счастлив был тот несчастный, который мог достать кусочек древесного угля, чтобы выразить счастье своей фантазии на бедной штукатурке. Первым человеком, которого я увидел, был сэр Джон Пик, бывший лорд-мэр Лондона, который прямо подошел к двери и спросил меня, какая рифма к «Crambo»? Немедленно сэр Томас Пилкингтон выскочил из-за его плеча, и «прошу вас, друг, — говорит он, — ибо я вижу, что вы недавно прибыли из другого мира, как идут дела на Парнасе? Какие новые мадригалы, эпиталамы, сонеты, эпиграммы и сатиры вы привезли с собой? Какие милые остроты были у м-ра Сеттла в его последних лондонских триумфах? Какие пьесы имели успех в последнее время? М-ссис Брейсгердл, она все еще живет незамужней? И прошу вас, сэр, как держатся легкие м-ра Беттертона? Но теперь, когда я думаю об этом, у меня есть восхитительная копия стихов, чтобы показать вам, о том, как божественная Мелесинда жарит блины, только подождите минуту, пока я схожу вон туда, чтобы принести их»: он не успел повернуться спиной, как я захлопнул калитку и ускользнул от него; ибо, безусловно, из всех чум в аду или по ту сторону его, ничто не сравнится с чумой проклятого повторителя. Оставив этих рифмующих насекомых самим себе, мы поднялись по лестнице в верхнюю комнату, один конец которой был кварталом для обезумевших любовников, а другой — для лунатиков-республиканцев. Я просто бросил взгляд в «Медвежий сад» Купидона и заметил, что стены были все украшены таинственными иероглифами любви, такими как пронзенные сердца и множество странных на вид таранов, которые молодые любовники используют, чтобы чертить на потолке кофейни дымом свечи. Человек десять из них направлялись к двери, но, увидев достаточно этих назойливых людей в другом мире, у меня не было большого желания подвергаться новому преследованию от них в этом. Поэтому мой друг и я повернули к квартире, где были заперты республиканцы, которые подняли такой ураган и шум, как будто легион дьяволов вырвался на свободу среди них. Харрингтон, я помню, был самым неуправляемым из всей стаи. «Спасибо моим друзьям в Лондоне, — говорит он, — я слышу, моя «Океания» недавно переиздана и украшена новым посвящением тем рассудительным и достойным джентльменам, моему лорд-мэру и суду олдерменов, м-ром Толандом». «Вам не нужно так высоко ценить себя из-за этого, — говорит Алджернон Сидни, — ибо мои работы были опубликованы там задолго до ваших». «И мои тоже, — кричит Мильтон, — на средства некоторых достойных патриотов, которые не боялись публиковать их при монархическом правительстве». «Но что вы думаете о моих мемуарах, — кричит Ладлоу, — ибо если вы говорите об историях, то вот вам история, которая по искренности и правде не видела себе равных со времен сотворения». После этого шум начался заново, поэтому, посчитав, что самое время удалиться, я толкнул своего друга Нокса локтем, и, когда мы спускались по лестнице, сказал ему, что Плутон, безусловно, прав, заперев этих горячих мятежников отдельно, не позволяя им ни пера, ни чернил, ни огня, ни свечи; ибо если бы он дал им разрешение распространять свои подстрекательские доктрины, он обнаружил бы, что он лишь король Эреба по милости своих любящих подданных.

Как раз когда мы выходили из этого знаменитого здания, «у меня есть странная новость, чтобы рассказать вам, — говорит м-р Нокс, — которая заключается в том, что хотя у нас здесь есть люди всех стран, более или менее, но никогда не было ни одного ирландца в нем». «Как это получается, умоляю вас?» — сказал я ему. «Почему, — отвечает он, — безумие всегда предполагает потерю разума; но черт возьми, если человек может потерять то, чем он никогда не обладал в своей жизни». «О, ваш покорный слуга, — ответил я, — хорошо, что никто из наших хвастливых «Дорогих Джо» в Ковент-Гардене не слышит, как вы так говорите, ибо если бы они услышали, десять против одного, что они перерезали бы вам горло за это размышление об интеллекте их страны и отправили бы вас к дьяволу ради чести святого Патрика».

Когда мы снова вышли на свежий воздух и сделали полдюжины кругов по соседним полям, «м-р Нокс, — сказал я, — мое несчастье — прийти в это место без гроша денег в кармане, и пусть Алекто смутит меня, если я знаю, какой курс взять для своего содержания, поэтому я хотел бы попросить вас направить меня». «Не беспокойтесь об этом, — говорит м-р Нокс, — его адское величество очень добр и любезен к нам, актерам, и поскольку мы играем так много разных ролей в другом мире, как короли, принцы, епископы, тайные советники, франты, горожане, моряки и тому подобное, дает нам разрешение следовать той профессии, к которой у нас больше всего лежит душа. Что касается меня, я держу лавку безделушек, как я раньше делал напротив Биржи, и зарабатываю сладкую копейку на этом, ибо наши галанты здесь разбрасываются деньгами с яростной скоростью. Теперь, Джо, я думаю, ты не можешь сделать ничего лучше, чем стать немецким лекарем-шарлатаном-предсказателем; ты знаешь весь жаргон и мошенничество этой практики в совершенстве, и, кроме того, у тебя лучшая физиономия в мире, чтобы вести такое дело. Что касается денег, чтобы обставить тебе дом и завести удобный экипаж, купить тебе пару глобусов, магическое зеркало и все прочие принадлежности такого рода, ты будешь командовать столькими, сколько тебе нужно». Я собирался поблагодарить своего друга за столь любезное предложение, когда кто бы вы думали наткнулся на нас внезапно, как не врач его польского величества, покойный знаменитый д-р Коннер с Боу-стрит, но в таком жалком виде, в таком рваном состоянии, что я едва мог узнать его. «Как это получается, благородный доктор, — сказал я ему, — неужели фортуна недоброжелательна, и планеты хмурятся на заслуги? Я помню, вы собирались завести свою карету и жениться на вдове Бентли на Рассел-стрит, как раз перед тем, как ваша последняя болезнь унесла вас из мира. Возможно ли, чтобы ученый автор «Evangelium Medici» нуждался в хлебе? Или, доктор, вы оставили всю свою ирландскую уверенность позади себя! Я думал, что настоящий ирландец мог бы сделать свое состояние в любой части вселенной».



Ille nihil, nec me quærentem vana moratur;


Sed graviter gemitus imo de pectore ducens.







«М-р Хейнс, — говорит он, — Плутон, чтобы не сказать хуже, очень неблагодарен к джентльменам нашего факультета; и если бы он не был коронованной особой, я бы не преминул назвать его трусом. Я уверен, что никто из людей не культивирует его интерес с большим усердием и успехом, чем мы, врачи. Чем были бы его владения, если бы не голая пустыня и одиночество, если бы мы ежедневно не заботились о том, чтобы снабжать их свежими колониями? Это я могу сказать за себя, что я не позволил ему потерять ни одного пациента, который попал в мои руки; более того, чтобы у него не было недостатка в клиентах, я практиковался на себе. Но, следуя принятой максиме большинства принцев, я нахожу, что он любит измену и ненавидит предателя; так что нет людей, которые были бы поставлены в более трудные условия в аду, чем сыновья Галена. Вы поверите, м-р Хейнс, бессмертный д-р Уиллис довольствуется тем, что сдирает шкуры с дохлых лошадей; знаменитый Гарвей стал перекупщиком, и вы можете видеть, как он ездит каждое утро на рынок на корзине с яйцами; Майерн рад быть сутенером у камердинеров вельмож; старый Глиссон продает уксус на тощей костлявой кляче; Мортон вернулся к своему занятию и проповедует в маленьком молитвенном доме, в котором едва можно развернуться; Лоуэр продает грошовые молитвенники всю неделю и поет «Аминь» в молитвенном доме по воскресеньям; Нидхэм, в сочетании с капитаном Доусоном, является вышибалой в борделе; а знаменитый Сиденхэм опорожняет ночные горшки. Что касается меня, я иногда мелкий прислужник у бильярдного стола; а иногда, когда дело больное, зарабатываю пенни на игре в «whimsy-board». Я сплю с фонарщиком на тюфяке на чердаке и не видел чистой рубашки на своей спине с тех пор, как приехал в эту проклятую страну». «Клянусь честью, — сказал я, — мне жаль слышать, что дела идут так скверно у вас; но наберитесь мужества, ибо когда времена хуже всего, они должны обязательно улучшиться. Но, прошу вас, доктор, прежде чем вы пойдете дальше, удовлетворите меня, членом какой церкви вы умерли, ибо у нас был черт знает что из-за вас, когда вы ушли. Пастор Сент-Джайлса упорно стоял на том, что вы умерли твердым протестантом, но все ваши соотечественники клялись, что вы ушли как добрый католик». «Ну, на самом деле, Джо, — крикнул доктор, — по правде говоря, я не знаю хорошо, в какой религии я умер; но если я умер в какой-либо, как врачи, вы знаете, редко умирают, это было, как я полагаю, в Церкви Англии. Я помню, действительно, когда я стал бредить, и кровать, комната и все начало кружиться со мной, что мой молочный брат, ирландский священник, предложил мне любезность соборования, и я, который знал, что мне предстоит долгий путь, подумал, что не помешает хорошо смазать мои сапоги заранее, хотя после всего, для какой-либо пользы, которую это мне принесло, он мог бы так же хорошо потереть мои ягодицы кирпичом. Это все, что я помню об этом деле; но что это значит для дела, о котором мы говорим? Короче говоря, Джо, если бы ты мог поставить меня на путь, чтобы жить, я был бы чрезвычайно обязан тебе». «Доктор, — крикнул я, — если вы придете ко мне через неделю, что-то может быть сделано; ибо я намерен построить себе сцену на одной из самых больших площадей этого города, снять себе хороший дом и начать свое старое ремесло предсказателя; и так как у меня будет время от времени нужда в каком-нибудь подручном, чтобы вырывать зубы для меня или быть моим прихлебателем на сцене, если вы согласитесь на столь низкую работу, помимо моей старой одежды, которая будет чем-то, я дам вам еду, питье, стирку и жилье, и четыре марки в год».

Я понимаю, господа, что утомил ваше терпение длинным и скучным письмом, но, не зная, когда мне представится столь удобный случай отправить другое, я решил в этом дать вам полный отчет обо всех достопамятных вещах, которые попали в поле моего зрения за время моего недолгого пребывания в этой стране. В настоящее время, благодаря моим добрым звездам, я живу весьма комфортно; у меня пара меринов и полдюжины слуг; мой дом обставлен не хуже, чем большинство домов в этом многолюдном городе; и, если я скажу вам, какое чудовищное количество людей всех возрастов, полов и сословий ежедневно стекается ко мне, чтобы узнать свою судьбу, вы вряд ли поверите. Если небесные явления меня не обманывают и есть хоть какая-то правда в соединении Меркурия и Луны, то в скором времени я разгоню всех претендентов на звание астролога, которые сговорились погубить мою репутацию и практику, но безрезультатно; ибо эта оппозиция скорее увеличила число моих друзей при дворе, нежели уменьшила их. Мне обещано место maître des langues при юном принце Ахерона (так мы называем наследника престола этих подземных владений), а главная камеристка Прозерпины заверила меня на днях, что я удостоюсь чести обучать танцам прекрасную принцессу Фускамариллу, его сестру. Еще раз, господа, прошу прощения за это многословное послание и, надеясь, что вы поручите кому-нибудь из вашего братства прислать мне новости вашего горнего мира, остаюсь,



Ваш покорнейший и послушнейший слуга,


Джо Хейнс.


21 декабря 1701 г.



Ответ мистеру Джозефу Хейнсу, немецкому лекарю-шарлатану, под вывеской «Мочеприемник и Кресло Кассиопеи» в Брандинополисе, на Флегетоне. От мистера Брауна.


Достопочтенный сэр,


Мы получили ваше письмо от 21 декабря 1701 года и прочли его вчера в полном собрании в кофейне Уилла. Вся компания осталась им чрезвычайно довольна и выражает вам благодарность за подробный и удовлетворительный отчет, который вы дали им о владениях Плутона, откуда у нас, как бы то ни было, не было почти никаких новостей с тех пор, как знаменитый дон Кеведо имел любопытство отправиться туда.

Поскольку вы просите нас в порядке обмена снабдить вас некоторыми из наиболее памятных событий, произошедших в последнее время в этой части земного шара, мы охотно соглашаемся на ваше предложение и гордимся любой возможностью показать мистеру Хейнсу, как сильно мы его уважаем и ценим.

Во-первых, кофейня Уилла, мистер Хейнс, находится в том же состоянии, что и когда вы ее покинули; и, поскольку один достойный джентльмен недавно распределил посетителей по соответствующим классам, у нас здесь четыре сорта людей: во-первых, те, кто щеголи, но не остроумцы, и их легко узнать по пышным парикам и пустым головам; во-вторых, те, кто остроумцы, но не щеголи, и их, не говоря уже об их внешности, отличает осуждение дурного вкуса эпохи и перебранка друг с другом; в-третьих, те, кто ни остроумцы, ни щеголи, — я имею в виду ваших серьезных, усердных политиков, которые приходят к нам каждый вечер, пышущие жаром из парламента, и завершают договоры, о которых никто никогда не помышлял, и заканчивают войны до того, как они начались; и в-четвертых, те, кто и остроумцы, и щеголи, чьи личности, как и достоинства, вам хорошо известны.

Во-вторых, театр стоит точно там же, где и стоял. Мистер Рич испытывает некоторые трудности в управлении своими мятежными подданными, но это не более того, чего следует ожидать принцам в смешанной монархии, каковой мы считаем театр. Актеры продолжают идти своим старым веселым путем, а женщины пьют и плетут интриги. Мистер Клинч из Барнета со своей сворой собак и органом время от времени приходит им на помощь; а ваш друг мистер Джевон удавился бы, увидев, насколько знаменитый мистер Харви превосходит его в танце на лестнице.

В последнее время у нас был наплыв пьес, и одна из них, по великому чуду, умудрилась продержаться целую неделю. Большинство же либо страдает от судорог и умирает в первый же день представления, либо, только благодаря актерской игре, дотягивает до третьего; что подобно тому, как чахоточный человек живет на сердечных каплях, или же они умирают насильственной смертью и погребаются под свист и улюлюканье. Один веселый виртуоз, состоящий в конгрегации de propagando ingenio, планирует публиковать еженедельный бюллетень для нужд двух театров, подражая тому, что издают церковные старосты, и добросовестно записывать, от какой болезни умирает каждая новая пьеса.

Если автор пьесы тужится ради остроумия, а оно сочится из него по капле, он говорит, что она страдает странгурией. Если она порочна по замыслу и исполнению и скучна от начала до конца, он намерен объявить в своем бюллетене, что она умерла от удара в колыбели; если она проваливается из-за нехватки красивых декораций и должной игры, ну тогда он говорит, что она умерла от голода в кормилицах; если она испускает дух в первый или второй день, он причисляет ее к выкидышам; и, наконец, если она проваливается из-за слабости сатиры, он говорит, что она умирает при прорезывании зубов.

Как наше остроумие, говоря в общем, развращено, так и вино, его родитель, фальсифицируется по всему городу; и поскольку у нас никогда не было больше пьес в двух театрах и больше вина в городе, чем сейчас, так мы никогда не были обременены худшим из того и другого, чем теперь. Что касается последнего, мы продаем за кларет то, в чем нет ни капли виноградного сока, а это самый настоящий сидр. Корпорация на этом не останавливается, но наш сидр вместо яблок делается из репы. Кто знает, где закончится этот обман? Возможно, следующее поколение развратит саму нашу репу.

Хорошо, мистер Хейнс, что вы умерли тогда, когда умерли, ибо то злосчастное место, где вы так часто проявляли свой талант, я имею в виду Смитфилд, попало в немилость к городскому магистрату; так что теперь Святой Георгий и Дракон, Троянский конь и призрак Бейтмана, Блудный сын и Дочь Иеффая: короче говоря, все фарсы славной памяти разгромлены, побеждены и отправлены на покой без всякой надежды на помилование.

После пьес нас в эти времена общественных волнений и смятения захлестнули некие порочные вещи, называемые памфлетами; и некоторые писаки, имена которых останутся неназванными, писали за и против по одному и тому же предмету по меньшей мере шесть раз с прошлой весны.

Обе нации находятся в состоянии противостояния и, подобно двум бульдогам, рычат друг на друга, однако еще не сочли нужным перейти к реальным ударам. Каков будет исход, мы не можем предсказать с такого расстояния, но каждая маленькая корпорация в королевстве уже повалила Людовика Великого на спину и почти назвала его клятвопреступником, мошенником и негодяем. Однако это самый тяжелый случай в мире, если мы потерпим неудачу; наши памфлетисты с Граб-стрит советуют графствам и боро, каких членов выбирать; графства и боро советуют своим представителям, какой курс держать в парламенте; а сенаторы, вне всякого сомнения, будут советовать его величеству, на каких министров полагаться и как вести себя в нынешней конъюнктуре. Таким образом, советы, как видите, подобно солодовым билетам, в изобилии циркулируют по королевству; так что, если мы все же провалим наши замыслы, нечестивцы никогда не смогут сказать, что это было из-за недостатка советов. Мы забыли сказать вам, мистер Хейнс, что с тех пор, как вы покинули этот горний мир, ваша жизнь была написана собратом-актером, который утверждает, что получил все свои мемуары из ваших собственных уст незадолго до того, как вы совершили прыжок в темноту; и на самом деле вы обязаны этому парню, ибо он делает вас магистром искусств в университете, хотя вы никогда не получали там степени. Это и тысячу историй о других людях он приписал вам, и правда в том, что приключения вашей жизни, если их правдиво изложить, настолько романтичны, что немногие, кроме ваших знакомых, смогли бы отличить историю от басни. Но пусть это не нарушает безмятежности вашей души, мистер Хейнс, ибо в таком духе были написаны жизни всех прославленных лиц, будь то древние или современные. Это, мистер Хейнс, все, что мы можем сообщить вам в настоящее время, поэтому мы заканчиваем, подписываясь,

Ваши покорнейшие слуги,


Себастьян Фримен, регистратор, от имени общества.



Из кофейни Уилла в Ковент-Гардене, 10 января 1701 г.




Скаррон — Людовику Великому. От мистера Брауна.

Все разговоры в этом нижнем мире в настоящее время ведутся о вас; и черт возьми, мы не можем услышать ни слова ни в одной из наших кофеен, кроме того, что касается Его Галльского Величества в той или иной степени. Все наши виртуозы согласны с тем, что со времен Диоклетиана ни один принц не был таким благодетелем ада, как вы; и, несмотря на то, что я когда-то считался мастером красноречия в Париже, мне не хватает слов, чтобы сказать вам, как сильно вас здесь хвалят за то, что вы так героически растоптали Рисвикский договор и открыли новую сцену войны в свой великий климактерический год, в котором большинство принцев до вас были такими трусами, что думали о том, чтобы свести счеты с небом и оставить своих соседей в покое. Но вы, говорят, выше таких низменных прецедентов и, вместо того чтобы Плутону не хватало людей для заселения его владений, готовы уступить ему полмиллиона своих собственных подданных, причем в такой момент, когда вы ими не переполнены.

Это снискало вам всеобщие аплодисменты в этих краях; три Фурии поют ваши хвалы на каждой улице; Беллона клянется, что во всем христианском мире нет принца, кроме вас, достойного виселицы; а Харон хлопочет за вас во всех компаниях: он просил меня около недели назад передать вам свои нижайшие поклоны; добавив, что если бы не ваше величество, он с женой и детьми уже давно сидел бы на шее у прихода; по каковой причине он исправно пьет за ваше здоровье каждое утро чашу холодного Стикса натощак.

Действительно, у меня двойное право писать вам: во-первых, как одному из ваших послушных, хотя и недостойных подданных, который ранее вкусил вашей щедрости; и во-вторых, поскольку вы оказали мне честь забрать мою покойную жену не только в свои частные объятия, но и в частные советы. Бедная душа! Я и не думал, что она достанется вашему величеству, когда прощался с ней в последний раз, или что принц, имевший выбор из стольких тысяч, примет мои жалкие остатки. И поэтому, должен признаться, я склонен немного гордиться, всякий раз когда размышляю о том, что величайший монарх во вселенной и я — братья по жеребцу, и что старший сын церкви и маленький Скаррон ловили рыбу в одной лунке. Некоторые наглые малые имели наглость сказать мне в лицо, что мадам Ментенон (ибо так, из уважения к вашему величеству, я должен ее называть) — ваша законная жена и что вы тайно на ней женились. Я резко оборвал их, как они того заслуживали, и сказал им, что уверен, что это чертова ложь; ибо, сказал я им, если бы мой господин был женат на ней, как вы утверждаете, она давно бы разбила ему сердце, так же как разбила мое; откуда я положительно заключил, что она может быть вашей любовницей, но не была вашей женой.

На прошлой неделе, когда я сидел с некоторыми из своих знакомых в кабаке, после множества неуместных разговоров о делах в Милане и предполагаемой осаде Мантуи, вся компания заговорила о вашем величестве и о том, какие славные подвиги вы совершили в свое время. Ну, господа, говорит один неприятный на вид негодяй, который оказался Геростратом, ради Плутона, не позволяйте великому монарху забирать все ваши похвалы. Я тоже совершил кое-что памятное в свое время; это я, из Gaiete de Cœur и чтобы увековечить свое имя, поджег знаменитый храм Эфесской Дианы и за два часа уничтожил то великолепное сооружение, которое строилось двести лет: поэтому, господа, не расточайте все свои похвалы, умоляю вас, на одного человека, но позвольте другим получить свою долю. Ну, ты, крошечное ничтожное создание, сказал я ему в великом гневе, ты никчемный праздный олух, ты пигмей в грехе, ты Том-Там в беззаконии, как смеет такое крошечное насекомое, как ты, иметь наглость вступать в состязание с Людовиком Великим? Ты гордишься тем, что поджег церковь, но как? Когда хозяйка дома, которая была акушеркой по профессии, ушла помогать Олимпиаде и принимала у нее Александра Великого. Ясно, что у тебя не хватило мужества сделать это, когда богиня присутствовала и была на месте; но что это по сравнению с тем, чем может похвастаться мой королевский господин, который уничтожил сотни и сотни таких глупых сооружений в свое время и храбро приказал бомбардировать их, когда знал, что сам Бог, который создал и искупил его, обосновался в них. Поэтому убирайся из комнаты, как жалкий ничтожный злодей, которым ты являешься, или я выпотрошу твою тушу.

Не успел он выйти, как кричит странный тип, с застегнутой спереди шляпой, как у деревенского скрипача: с позволения сказать, сэр, что вы думаете обо мне? Ну, а кто вы такой? ответил я ему. Кто я, ответил он, ну, Нерон, шестой император Рима, который убил мою... Полно, сказал я ему, чтобы прекратить твою болтовню, я знаю твою историю так же хорошо, как и ты сам, что ты убил свою мать, спустил жену с лестницы, отправил на тот свет двух апостолов, начал первое гонение на христиан и, наконец, предал смерти своего учителя Сенеку. Что касается убийства твоей матери, признаюсь, это показало, что у тебя был некоторый вкус к злодейству, и может сойти за сносный образец галантности; но скажи на милость, какое великое дело было выставить жену за дверь хорошим пинком в живот, когда она стала тошнотворной и наглой; это не более того, что делали тысячи лудильщиков и пехотинцев до тебя: или привести в исполнение карательные законы против пары горячих фанатиков и их одураченных последователей, которые должны были прийти и проповедовать новую религию в Риме: или, наконец, лишить жизни высокомерного, неблагодарного педанта, который замышлял лишить жизни тебя; хотя я знаю, что эти достойные джентльмены, школьные учителя, поднимают ужасный шум по этому поводу в своих бессмысленных декламациях? В то время как Его Христианнейшее Величество, чьим адвокатом я решил быть против всех противников, храбро и великодушно уморил голодом миллион бедных гугенотов у себя дома и отправил другой миллион из них пастись в чужие страны, вопреки торжественным эдиктам и неоднократным обещаниям, без всякой другой провокации, которую я знаю, кроме того, что они были такими дураками, чтобы посадить его на трон. Короче говоря, друг Нерон, ты можешь сойти за мошенника третьего или четвертого класса; но послушайся совета незнакомца и никогда не выставляй себя таким дураком, чтобы оспаривать первенство у Людовика Великого, который убил больше людей в свое правление, позволь мне сказать тебе, чем ты сыграл мелодий, несмотря на то, что ты самый гнусный бренчальщик на кошачьих кишках, которого когда-либо видело солнце. Однако, чтобы воздать должное дьяволу, я скажу это тебе в лицо и за твоей спиной, что если бы ты правил столько же лет, сколько мой милостивый господин, и имел бы вместо Тигеллина иезуита или двух, чтобы управлять твоей совестью, ты мог бы, по всей вероятности, выглядеть гораздо более величественно и быть ниже только того могущественного монарха, о котором я говорил.

Заставив своего римского императора замолчать, я огляделся и увидел кучку грамматиков (ибо так я догадался по их наглости и шуму), очень яростно спорящих за соседним столом; предметом спора было, какой век был самым героическим; и один из них, который очень ценил себя за свою начитанность, утверждал, что героический век, собственно говоря, начался с Фиванской и закончился Троянской войной, в течение которого процветало то славное созвездие героев: Геркулес, Ясон, Тесей, Тидей, вместе с Агамемноном, Аяксом, Ахиллом, Гектором, Троилом и Диомедом: люди, которые все прославились своей личной галантностью и доблестью. Его сосед очень яростно спорил за век, в котором Александр основал Греческую монархию и видел вокруг себя столько благородных генералов и полководцев. Третий был столь же шумным сторонником века Юлия Цезаря и вел свой спор с таким жаром, что я каждую минуту ожидал, когда эти щенки всерьез сцепятся друг с другом. Чтобы положить конец вашему спору, господа, сказал я им, вы можете говорить, пока ваши легкие не откажут, но я положительно утверждаю, что нынешний век, в котором мы живем, — самый героический, а мой господин Людовик Великий — величайший герой его. Послушайте меня, сэр, как вы это докажете, закричала вся стая, набросившись на меня разом: с вашего позволения, господа, ответил я, два против одного — это преимущество в футболе; но, защищая дело героя, я чувствую в себе героическую энергию и решимость и не сомневаюсь, что перетяну вас на свою сторону. Итак, тот век является самым героическим, который является самым смелым и храбрым; древние, признаю, предавались разврату, напивались и перерезали глотки так же, как и мы; но, господа, они не грешили на той же основе, что и мы, и не имели столько порочных препятствий, чтобы сдерживать их; мы предаемся разврату, когда знаем, что десять к одному, что мы получим за это болезнь; в то время как наши предки до осады Неаполя не имели такого благословения, которого стоило бы опасаться; мы пьем и убиваем друг друга в холодном поту, в то же время веря, что должны быть вознаграждены проклятием; но ваши старые герои не имели никакого представления вообще, или, по крайней мере, несовершенное, о будущей жизни: так что это ясный случай, как видите, что героизм на нашей стороне. Применим это теперь к моему королевскому господину; он наполнил весь христианский мир кровью и смятением; он нарушил самые торжественные договоры, клятвенно заверенные у алтаря; он разорил и погубил бесконечное число бедных несчастных; и все это ради своей собственной славы и амбиций, когда он уверен, что ад разевает пасть на него каждую минуту: теперь скажите мне, осмелились бы ваши Ясоны, ваши Агамемноны или Александры рискнуть так героически; или имеют ли ваши жалкие императоры Германии, ваши механические короли Англии и Швеции или ваши паршивые Штаты Голландии достаточно мужества, чтобы писать с такого прославленного оригинала.

Таким образом, сэр, вы можете видеть, с каким рвением я выступаю от имени вашего величества и что я не упускаю возможности превозносить ваши великие подвиги в меру моих скромных способностей. В то же время я должен откровенно признаться вам, что встречал некоторых грубых наглых негодяев, которые останавливали меня на полном скаку, когда я распространялся о ваших похвалах, и так ошеломляли меня своими гнусными возражениями, что я не знал, как им ответить.

Несколько дней назад мне довелось утверждать в полном собрании, что со времен Карла Великого Франция никогда не была благословлена столь прославленным, столь победоносным и столь могущественным принцем, как ваше величество. Ты хромой, подагрический дурак, говорит мне наглый голландский болван, не строй из себя такого в нашей компании; Людовик, величайший принц, который когда-либо был у Франции! Да я говорю тебе, у него не больше прав на эту корону, чем у меня на корону Великого Могола; и Людовик XIII был ему не большим отцом, чем Папа Римский — тебе. Я перекрестился, услышав, как этот парень произносит это с таким серьезным видом, когда его соотечественник вступил в спор; это правда, говорит он, ваш могущественный монарх не имеет права на трон, который занимает; покойный король не имел никакого отношения к его зачатию, но крепкий, статный молодой парень, некто по фамилии Ле Гран, аптекарь по профессии, был нанят кардиналом Мазарини, который подготовил совесть королевы к принятию такой дозы, чтобы выбить наследника для Франции из тела ее величества; по тому же признаку, что этот алый агент ада заставил его отравить, как только он закончил работу, из страха, что он проболтается. Если вы когда-нибудь читали жизнь Вергилия, написанную Донатом, кричит мне третий, вы обнаружите, что Август, вознаградив того знаменитого поэта за некоторые небольшие услуги, оказанные ему, партией хлебов, имел любопытство однажды спросить его, кого он считает своим отцом? На этот вопрос императора Вергилий честно ответил, что считает его сыном пекаря, потому что он все еще платил ему изделием пекаря, а именно хлебом. И таким образом, если бы не было других доказательств, подтверждающих это, любой поклялся бы, что Людовик Великий — сын аптекаря, потому что он всю свою жизнь играл роль аптекаря.

Во-первых, он дал столько сильных слабительных своему собственному королевству, что опустошил его от половины его людей и денег. Пункт, он применил вяжущие средства к Генуе и Брюсселю, когда бомбардировал оба эти города. Пункт, он дал чертову клизму голландцам, когда напал на тыл их провинций в 72-м году. Пункт, он убаюкал короля Карла II женскими опиатами. Пункт, он заставил Папу Иннокентия XI проглотить несъедобное зелье Франшиз. Пункт, он ввел восстанавливающее сердечное средство магометанству, когда вступил в союз с Великим Турком против императора. Пункт, он хотел одурачить принца Оранского позолоченной пилюлей суверенитета, но его маленький кузен был умнее, чтобы принять ее. И, наконец, если бы он снова восстановил короля Якова на его троне, он принес бы народу Англии самый добросовестный аптекарский счет за свое ожидание и обслуживание. Короче говоря, потрясите этого могущественного монарха в мешке, поверните его так, и этак, и еще этак, sursum, deorsum, quaquaversum, я готов поспорить, вы найдете его ничем иным, как простым аптекарем; и я надеюсь, что император и король Англии тоже сыграют роль аптекаря в свою очередь и заставят его изрыгнуть все те провинции и королевства, которые он так несправедливо узурпировал. Принц Евгений Савойский неплохо поработал над ним прошлым летом, и это безошибочный прогноз, что он доведен до крайности, когда его духовные врачи прикладывают голубей к подошвам его ног; я имею в виду молитвы и мессы, и советуют ему примириться с тем Небом, которое он так часто оскорблял своими гнуснейшими клятвопреступлениями.

Мне невозможно передать вашему величеству, в каком удивлении я был, услышав, как этот нечестивый нидерландец богохульствует против вашего славного имени в таком невыносимом духе. Но чтобы увидеть, как одно преследование наступает на пятки другому! Я едва оправился от своего изумления, когда сукин сын немец, приближаясь ко мне, изволил объясниться следующим образом:

Вы поднимаете здесь шум и гам вокруг своего могущественного монарха, говорит он мне, но что этот могущественный монарх, будь он проклят, сделал, чтобы заслужить хоть чье-то доброе слово? Я говорю, какой один великодушный благородный подвиг он совершил за все свое правление, каким бы долгим оно ни было, чтобы заслужить столько фимиама и лести, столько статуй и триумфальных арок, которые кучка наемных, тошнотворных, приторных рабов воздвигла ему? Что касается меня, продолжает он, когда я впервые услышал, как его историки и поэты, его священники и придворные говорят о нем такие чудесные вещи, я вообразил, что на сцене появился еще один Кир или Александр; но когда я присмотрелся к нему внимательнее и в более истинном свете, я обнаружил, что этот бессмертный человек, как тщетно называют его надписи, — маленький, плутоватый, вороватый мошенник, который выжидал критический момент кражи городов так же искусно, как ваши мошенники низшей сферы выжидают момент кражи плащей; и хотя у него была самая прекрасная возможность воздвигнуть новую западную монархию, какой только мог похвастаться любой принц со времен упадка Римской империи; все же, к его вечному позору, никто не мог воспользоваться хуже всеми теми чудесными преимуществами, которые судьба и глупая беспечность его соседей сговорились вложить в его руки. Чтобы убедить вас в правдивости этого, давайте только рассмотрим, в каком положении находились дела Франции при его вступлении на этот трон и несколько лет спустя, а также как были настроены все соседние принцы и государства вокруг него: начнем с первых, он обнаружил, что является хозяином самых дисциплинированных войск во вселенной, которыми командовали самые опытные генералы, каких когда-либо порождал век, и которые были воодушевлены длинной чередой побед над беспечным, унылым, ленивым врагом. Все великие люди его королевства были настолько подавлены и унижены удачливыми уловками Ришелье и Мазарини, что были не способны доставить ему никаких беспокойств дома, исключительная власть сбора денег полностью в его собственных руках, а его парламенты настолько далеки от того, чтобы сдерживать его ежедневные посягательства на их свободы, что они стали самыми эффективными инструментами его тирании: короче говоря, его духовенство было настолько предано, а весь народ настолько услужлив ему, насколько принц мог бы пожелать. Что касается его соседей, тот, кто был лучше всех способен остановить его растущее величие, я имею в виду короля Англии, либо тайно поддерживал его замыслы, либо был настолько обессилен своими удовольствиями, что, при условии, что он мог наслаждаться бесславной изнеженностью дома, он, казалось, не принимал близко к сердцу, что станет с остальным христианским миром.

Император сочинял гимны для своей часовни в Вене, когда должен был появиться во главе своих войск на Рейне. Принцы Германии были либо отделены от общего интереса закулисным управлением Франции, либо вовсе не обеспокоены надвигающейся бурей, которая угрожала им. Голландцы были в шаге от потери своей свободы из-за нелепой заботы, которую они проявляли, чтобы обезопасить ее; я имею в виду, отстранив ту семью от всякой власти в их правительстве, которая, как она ранее воздвигла их республику, так теперь была единственной, которая могла помочь защитить ее.

Маленькие государства и княжества Италии, наблюдая издалека и не осмеливаясь заявить о себе в столь критической конъюнктуре, когда два ключа от их страны, Пиньероль и Казаль, висели на поясе Франции. Короче говоря, обезлюдевшая монархия Испании, управляемая мягким, неактивным принцем, одинаково непригодным для кабинета и поля боя; его советники, которые управляли всем при нем, не заботились о том, чтобы создавать склады и приводить свои города в состояние обороны, но полностью полагались в этом на своих соседей; подобно какому-то безрассудному моту, брошенному в тюрьму своими кредиторами, который курит, пьет и весело болтает все это время, но никогда не делает ни шагу, чтобы облегчить свои обстоятельства, оставляя бремя этого дела своим друзьям и родственникам, которым, возможно, он никогда не был обязан настолько, чтобы заслужить это от их рук.

Вот теперь, говорит он, была самая прекрасная возможность, которая когда-либо представлялась принцу галантности и решимости, Тамерлану и Скандербегу, сделать что-то выдающееся в своем поколении; и если в прошлом веке маленький король Швеции с горсткой людей мог пробиться от Балтики до Рейна и наполнить всю Германию ужасом и смятением, чего мы могли бы ожидать от могущественного короля Франции в расцвете его юности и во главе двухсот тысяч эффективных людей, особенно когда не было видимой силы, чтобы противостоять ему? Но этот чудесный монарх ваш, вместо того чтобы нести свое оружие за Дунай и совершать хоть одно действие, достойное того, чтобы его историки записали в анналы его правления, смиренно довольствовался время от времени, в начале года, когда он знал, что его соседи не готовы к такому визиту, осаждать какой-нибудь маленький рыночный городок во Фландрии своими непобедимыми войсками; и когда кучка глупых слепых дураков делала дело за него; тогда, конечно, он должен появиться во главе своих придворных блудниц и менестрелей и совершить великолепный въезд через брешь: и после того, как эта нелепая часть маскарада закончена, вернуться обратно в Версаль с той же свитой, приказать сделать новые медали, оперы и сонеты по этому случаю; и что ни в коем случае нельзя упустить, нашему самому верному и возлюбленному советнику и кузену, архиепископу Парижскому, должно быть немедленно отправлено письмо, чтобы он немедленно отправился во главе своих церковных мирмидонян в Нотр-Дам и там поблагодарил Бога за успех позорного грабежа, которого устыдился бы честный моральный язычник. Так что когда следующий приступ его фистулы в анусе отправит этого бессмертного похитителя городов, этого божественного похитителя деревень, этого героического воришку бедных деревушек и их зависимых территорий вниз, в эти подземные владения, не воображайте, что ему позволят находиться в компании Фарамонов и Карлов Великих Франции, Эдуардов и Генрихов Англии, Вильгельмов Нассауской семьи или Александров и Цезарей Греции и Рима. Нет, если бы у него хватило наглости показать свою голову среди этого прославленного собрания, они бы вскоре приказали своим лакеям отдубасить его, чтобы он вел себя лучше: ни, кричит суровый англичанин, хлопая себя по бокам и прерывая его, он не должен ожидать чести появиться даже среди наших праздничных героев и штурмовиков заварного крема из Чипсайда, этих веселых бурлесков военного искусства на Финсбери-филдс, которые, бедные создания, никогда не помышляли об уничтожении чего-либо смертного, кроме преходящей ростбифа и каплуна: нет, друг, говорит он, Людовик Великий должен ожидать, что он займет свое жилище в самом позорном квартале Ада, среди кучки взломщиков и магазинных воров, мошенников, клейменых на щеке за мелкую кражу и кражу со взломом, братьев луны, джентльменов с роговым пальцем, грабителей живых изгородей и курятников, похитителей серебряных ложек и камлотовых плащей и тому подобных предприимчивых героев, чьи знаменитые действия добросовестно зарегистрированы в наших сессионных бумагах и предсмертных речах, переданных потомству ординарием Ньюгейта; гораздо более беспристрастным историком, чем ваши Пелиссоны и Буало. Однако, как мне сообщил на прошлой неделе один прихвостень при дворе, Плутон, в знак признания исключительных услуг, которые ваш королевский господин оказал ему, позволит ему пару скрипачей, чтобы они бренчали и пели ему, куда бы он ни пошел, поскольку он получает такое удовольствие, слушая свои собственные похвалы.

Должен признаться, говорит другой ухмыляющийся негодяй, его соотечественник, что с тех пор, как великий монарх, о котором мы говорили, который все это время делал больше своим подкупом и плутовством, чем поведением своих генералов или храбростью своих войск, который играл в прятки со своими соседями с тех пор, как взошел на трон, который застал врасплох множество городов в свое время и при следующем договоре был вынужден изрыгнуть те самые места, за которые он приказал петь Te Deum за несколько месяцев до этого. Должен признаться, говорит он, что с тех пор, как в союзе с чертовым наемным священником он подделал завещание для своего зятя из Испании и посадил своего внука на этот трон, я бы счел остальной христианский мир в очень плохом состоянии, если бы ему позволили спокойно продолжать свое шоу еще несколько лет: тогда, насколько я знаю, он мог бы претендовать на создание новой империи на западе, к чему он стремился так долго: Но если последний совет из другого мира не обманывает нас: Если парламент Англии продолжит действовать так же единодушно, как начал, чтобы поддержать своего принца в столь благочестивой и необходимой войне; короче говоря, если император, голландцы и другие союзники будут действовать с той энергией и решимостью, как подобает им в этом неотложном случае, я не сомневаюсь, что увижу этого могущественного героя обобранным, как сойка в басне, всех прекрасных перьев, которые он позаимствовал, и доведенным до такого низкого уровня, что он не найдет в своей власти, хотя у него никогда не будет столько желания, чтобы нарушать мир христианского мира снова. И это, продолжает он, самая благоприятная возможность, которую мы могли бы пожелать, чтобы лишить его всех его узурпаций; ибо, слава богу, Испания в настоящее время является бременем для него, и, хватаясь за слишком многое, он на верном пути потерять каждый грош. Кроме того, эта недавняя подделка завещания сорвала с него старую маску и показывает, что это всемирная монархия, к которой он стремится, а не покой Европы, что было таким удачным обманом для него во всех его других договорах; так что дьявол в союзниках теперь, если они не видят сквозь эти тонкие предлоги, которыми он так часто одурачивал их ранее; или не сложат оружие, пока не сделают этого французского дрозда, который весь из перьев и без содержания, таким же голым и нагим, как скелет; и эффективно не испортят его новое ремесло составления завещаний для других людей. И это они могут легко осуществить, продолжает он, если воспользуются нынешней возможностью, ибо, как я заметил вам ранее, он взял на себя больше дел, чем когда-либо сможет осилить, и, хватаясь за слишком многое, находится на прямой дороге потерять все. Что касается меня, я никогда не думаю о нем, как он напоминает мне глупого парня, которого я знал однажды в Лондоне, который был обычным точильщиком ножей на улицах, и, собрав в этом скромном занятии несколько разрозненных пенсов, должен был взять большой дом на Флит-стрит и начать торговать мечами; но до того, как наступил день оплаты, обнаружив, что арендная плата слишком велика для него, он очень честно смылся со всем своим имуществом и оставил арендодателю ключ под дверью. Не претендуя на дух Нострадамуса или Лилли, я предвижу, что такова будет судьба Людовика Великого; поэтому, когда вы будете писать в следующий раз своему славному монарху, пожалуйста, передайте ему мои поклоны и велите ему помнить печальную судьбу бедного точильщика ножей из Лондона.

Таким образом вы видите, сэр, как я ежедневно подвергаюсь преследованиям и притеснениям со стороны кучки мускулистых наглых негодяев, и все это за то, что я защищаю вашу ссору и кричу о справедливости вашего оружия. Ради Плутона, позвольте мне заклинать ваше величество отдать приказ Буало, Расину или любому из ваших панегиристов научить меня, как я могу заткнуть рты этим неуместным болтунам в будущем, которые делают Ад в десять раз более невыносимым, чем он был бы в противном случае, и угрожают подбросить меня на одеяле в следующий раз, когда я приду неподготовленным для вашей защиты в их компанию. В то же время, смиренно желая, чтобы ваше величество передало мою любовь бывшей жене моего сердца, я имею в виду добродетельную мадам Ментенон, которая в союзе с вашим христианнейшим величеством теперь правит всей Францией; и напомните ей прислать мне дюжину новых рубашек с ближайшим пакетом, я остаюсь,





Вашего Величества покорнейший и обязанный подданный и слуга,


Скаррон.


Ганнибал — победоносному принцу Евгению Савойскому. От мистера Брауна.

С бесконечным удовлетворением я получил известие о счастливом успехе вашего оружия в Италии. Мой достойный друг Сципион (ибо так я могу справедливо называть его, поскольку мы отбросили наши старые вражды и теперь живем дружелюбно вместе) вечно говорит о вашем поведении и храбрости; более того, Александр Великий, который едва может вынести какого-либо соперника в вопросе славы, свободно признался, что ваша галантность при переходе через По и Адидже перед лицом столь могущественного врага не уступает тому, что он сам когда-то проявил на берегах Граника. Что касается меня, я обязан вам тысячей обязательств. Мой переход через Альпы, которым я заслуженно могу гордиться, считался здесь баснословным, пока ваша недавняя экспедиция через эти суровые горы не подтвердила веру в него. Таким образом, ни холмы, ни реки не могут остановить прогресс ваших побед, и именно вы нашли счастливый секрет, как сбить с толку осмотрительную серьезность испанцев и подавить яростную стремительность французов. Его Галльское величество, который заботится о том, чтобы держать свое слово так же мало, как та наемная республика торговцев, которой мне довелось служить, обнаружит к своему огорчению, что все лавры, которые он так долго грабил, в конце концов достанутся вашей светлости; и что он трудился сорок лет подряд не для другой цели, как для того, чтобы обогатить вас плодами своих прежних триумфов. Идите же вперед по славному пути, как вы начали, и будьте уверены, что добрые пожелания всех великих и прославленных лиц, ныне проживающих в этом нижнем мире, сопровождают вас во всех ваших предприятиях. Поскольку ничто не может быть большим удовольствием для добродетельных людей, чем видеть злодеев, вознагражденных по их заслугам; так истинные герои никогда не радуются больше, чем когда видят фальшивого завоевателя и тщеславного задиру, такого как Людовик XIV, лишенным всех его несправедливых приобретений и сведенным к его первоначальному состоянию ничто. Если бы существовала свободная связь между нашими территориями и вашими, Кир, Мильтиад, Цезарь и тысяча других генералов гордились бы тем, что предложили вам свои услуги в следующей кампании; но ваше счастье в том, что вы не нуждаетесь в их помощи; вашей собственной личной храбрости, соединенной с храбростью ваших войск и справедливостью вашего дела, достаточно, чтобы провести вас через все ваши начинания.


Прощайте.



Пиндар Фиванский — Тому Дёрфею. От мистера Брауна.

Как это случилось, я не могу сказать, но я никогда не мог увидеть твой знаменитый Пиндарик о покойной королеве Марии до месяца назад. Большинство компании требовало, чтобы я объявил тебе открытую войну в ту же минуту за осквернение моего имени такими гнусными виршами. Стесихор ругал тебя хуже, чем человек из таверны «Подкова» на Друри-лейн; Алкей, я полагаю, вряд ли будет самим собой в ближайшие две недели, так он обеспокоен тем, что ты втискиваешься к лирическим поэтам; более того, Сапфо терпеливая набросилась на него, как фурия, и назвала тебя тысячей сутенерских заикающихся балладников. Что касается меня, то, далеко не принимая что-либо на свой счет, я чрезвычайно доволен той честью, которую ты мне оказал, и, кроме того, должен признать, что ты был самым дешевым и добрым врачом для меня, которого я когда-либо встречал; ибо всякий раз, когда мои обстоятельства становятся для меня неудобными (а к твоему утешению, Том, мы, поэты, имеем свои беды в этом мире, так же как имели в твоем), когда мой арендодатель преследует меня за аренду, моя швея за белье, мой портной за одежду или мой виноторговец за длинный языческий счет за стойкой, я немедленно читаю всего полдюжины строк твоей восхитительной оды и сплю так же крепко, как монахи у Рабле, после пения стиха или двух из семи покаянных псалмов. Все, чего я боюсь, это того, что когда станут известны его достоинства, кто-нибудь будет постоянно одалживать его у меня, либо чтобы помочь ему вздремнуть, либо вылечить его от хандры, ибо я нахожу, что это отличное специфическое средство для того и другого; поэтому я должен попросить тебя приказать верному Сэму прислать мне столько из них, сколько избежало кондитера, и я перешлю ему его деньги при первой возможности. Если Август Цезарь считал подушку римского джентльмена стоящей покупки, который спал крепко каждую ночь среди всех своих долгов, может ли человек винить меня за то, что я трачу несколько преходящих пенсов на твою поэму, которая является лучшим опиатом во вселенной? Короче говоря, друг Том, я люблю и восхищаюсь тобой за ту свободу, которую ты взял со мной; и это я скажу в похвалу, что ты в этом отношении сделал больше, чем даже Александр Великий осмелился бы сделать. Тот могущественный завоеватель, при взятии Фив, пощадил всех из моей семьи; более того, сам дом, в котором я жил: но ты, у которого гений выше его, не пощадил меня даже в том, что я ценю больше всего, мою версификацию и доброе имя, за что Аполлон в должное время вознаградит тебя.


Прощайте.



Король Яков II — Людовику XVI. От мистера Бойера.

Дорогой королевский брат и кузен,

Хотя я и пересек ту бездонную пропасть, что лежит между нами, и теперь нахожусь на расстоянии многих сотен миллионов лиг от вас, я все же помню обещание, данное вам перед отъездом, — прислать отчет о моем путешествии сюда. Знайте же, что все рассказы, которые вы слышите об обителях мертвых, — это вздор, выдуманный хитрецами, чтобы запугивать слабых и управлять ими. Здесь нет ничего подобного аду или чистилищу; нет озера огненного и серного; нет чертей с раздвоенными копытами; нет страны тьмы. Это место чудесно освещено никогда не угасающим сиянием, исходящим от Всевышнего; а удовольствия, которыми мы, мертвые, наслаждаемся, и мучения, которые мы претерпеваем, заключаются в полном и ясном видении наших прошлых поступков, будь то добрых или злых, и в пребывании в том или ином обществе, которое нам назначено. Что до меня, то я постоянно мучим мыслями о том, что потерял три прекрасных королевства из-за своего ослепления и фанатизма; и, чтобы усугубить мою боль, меня поселили вместе с моим королевским отцом Карлом I, моим честным, благонамеренным братом Карлом II и тонким Макиавелли; первый то и дело упрекает меня в том, что я не воспользовался лучше его ужасными примерами; второй — в том, что я пренебрег его здравыми советами; а третий — в том, что я неверно применил его максимы из-за неверных внушений моего духовника. О! Если бы у меня было так же мало религии, как у вас, или как у С—— М——, Р—— Х—— и некоторых других моих министров и предшественников, тогда я мог бы править с честью и в достатке над нацией, которая всегда лояльна и верна принцу, заботящемуся об их законах и свободах, и мирно передал бы свою корону моему законнорожденному сыну; тогда как из-за заблуждений поповщины и нежных внушений фанатичной жены я пытался утвердить суеверия папизма и роковые максимы деспотической, разрешительной власти на руинах протестантской религии и фундаментальных законов свободного народа, что в конце концов завершилось моим отречением и изгнанием. Мне жаль, что вы отступили от своего обыкновения нарушать слово и что вы в точности исполнили обещание, данное мне на смертном одре, признать моего дорогого сына королем Великобритании; ибо я боюсь, что мои бывшие подданные, которые любят противоречить вам во всем, воспользуются этим, чтобы отречься от него навсегда; тогда как, если бы вы не признали его, они, возможно, признали бы его из чистого упрямства. Кардинал Ришелье, который часто навещает меня, по-прежнему выказывает большое рвение и привязанность к вашему правительству, но крайне обеспокоен неверными мерами, которые вы принимаете для достижения всемирной монархии. Он просил меня посоветовать вам придерживаться старого метода, который он наметил для вас, а именно: больше полагаться на свое золото, чем на свои армии. Я не могу не думать, что он прав, учитывая удивительный успех, который первое имело в последнее время с архиепископом Кёльнским и некоторыми другими немецкими и итальянскими князьями, и малый прогресс, которого достигли ваши армии в Милане. Но здравие его совета еще лучше оправдывается вашими сделками с англичанами, которых, как вы знаете, вы всегда находили более легкими для подкупа, чем для запугивания. Поэтому, если вы дорожите величием своей монархии и интересами моего дорогого сына, вместо того чтобы набирать новые силы и снаряжать флоты, обязательно отправьте воз ваших новоотчеканенных луидоров в Англию, чтобы расколоть нацию и стравить вигов и тори. Но позаботьтесь о том, чтобы доверить свои деньги человеку, который знает, как распределить их с большей выгодой, чем граф Т——д или П——н, которые, как мне говорят, расточили ваши милости сразу на ненасытных бакланов, расточительных игроков и мотов. Правда, с их помощью и благодаря неустанному усердию моих верных якобитов вам удалось добиться смещения старого министерства и замедлить создание великого альянса; но позвольте мне сказать вам: если вы не одарите их снова, они наверняка бросят вас на произвол судьбы на следующей сессии, ибо неблагодарность и коррупция всегда идут рука об руку. Поэтому, чтобы держать этих наемных негодяев в узде и в постоянной зависимости, вы должны кормить их небольшими порциями, как еженедельное или ежемесячное содержание. Прежде всего, прикажите своим агентам остерегаться того, как они имеют дело с неким неутомимым писателем, который, пока длилось ваше золото, был очень полезен нашему делу и смело отражал опасные советы вигов, ваших непримиримых врагов; но который, при первом же прекращении вашей щедрости, несомненно, переметнется и станет писать в пользу дома Австрии.

Я мог бы дать вам больше инструкций в отношении Англии, но, не зная, будут ли они приняты благосклонно, я пока воздержусь от них. Прошу, утешьте мою дорогую супругу королевским поцелуем и скажите ей, что я с нетерпением жду ее прихода. Прикажите моему любимому сыну не отчаиваться взойти на мой трон, то есть при условии, что он стряхнет оковы римского суеверия; пусть он не падает духом из-за показаний моего неверного слуги Фуллера против его законности, ибо показания моей знати, которые до сих пор хранятся в Канцелярии, легко опровергнут мнимые доказательства этого лжесвидетеля в глазах всех честных и рассудительных людей. А что касается многочисленных адресов, которые, как я слышу, ежедневно представляются моему преемнику против него, то он может найти столько же в моем сейфе, которые были представлены мне в его пользу, как до, так и после его рождения. Последний курьер принес нам известие о мнимом чуде, совершенном моим телом в церкви бенедиктинцев; я настоятельно прошу вас разоблачить мир и не дать самозванству распространиться; ибо как возможно, чтобы я исцелял глазные фистулы теперь, когда я мертв, если не мог избавить себя от мучительной мозоли на пальце ноги, когда был жив? Мой поклон всем нашим друзьям и знакомым; будьте уверены, что все воды Леты никогда не смоют из моей памяти великие услуги, которые я получил от вас в том мире; равно как и нерушимую привязанность, которая заставляет меня подписываться,


Дорогой королевский брат и кузен, Ваш преданнейший друг,


Яков Рекс.


Ответ Людовика XIV королю Якову II. Того же автора.

Любимейший королевский брат и кузен,

Ваше письмо я получил сегодня утром и, едва бросив взгляд на надпись, догадался, что оно написано одним из моих собратьев-королей, по каракулям и плохому правописанию. Я рад, что ваш отчет о том мире так хорошо согласуется с мыслями, которые я всегда питал о нем: ибо, между нами, друзьями, я никогда не верил в сказки, которые попы рассказывают нам об аде и чистилище. Амбиции всегда были моей религией, а мое величие — единственным божеством, которому я поклонялся. Если я преследовал протестантов моего королевства, то не потому, что считал их убеждения хуже римских, а потому, что видел в них своего рода опасных, антимонархических людей; которые, как они возложили корону на мою голову, так могли бы так же легко снять ее, чтобы послужить своей собственной партии; и потому, что таким образом я обеспечил себе поддержку иезуитов, которых следует признать лучшими сторонниками произвольной власти. Более того, по правде говоря, мой замысел сделать вас, через моих эмиссаров, поборником папизма, состоял лишь в том, чтобы создать трения между вами и вашим народом, чтобы вы нуждались в моей помощи и были данниками моей власти. Мне жаль, что вы находитесь в компании трех упомянутых вами лиц. Чтобы избавиться от их дразнящего и упрекающего разговора, советую вам предложить партию в вист, и если, раздавая валеты, вы сможете перетянуть Макиавелли на свою сторону, я уверен, вы одолеете остальных двоих. Поскольку вы упоминаете о моем признании принца, вашего сына, королем Великобритании, я должен сказать вам, что ни он, ни вы не имеете причин быть мне за это обязанными; ибо то, что я сделал, было не для того, чтобы сдержать обещание вам, а только для того, чтобы послужить моим собственным целям; я рассудил, что поскольку между англичанами, Императором и голландцами был заключен союз с целью уменьшить мою чрезмерную власть, война должна была неизбежно последовать. Теперь я полагаю, что после двух-трех лет сражений мои финансы будут почти истощены и я буду вынужден снизойти к тому, чтобы дать мир Европе, как я сделал это четыре года назад. Император, я полагаю, будет приведен к тому, чтобы подписать и скрепить печатью на разумных условиях, и будет довольствоваться тем, что получит небольшую долю в испанской монархии, как и голландцы — барьером во Фландрии. Эти два менее значительных врага будут успокоены, но как мне умиротворить тех, кого я боюсь больше всего, я имею в виду англичан? Почему, изгнав вашего дорогого сына из моего королевства, как я ранее сделал это с вами и вашим братом. Не то чтобы я совсем бросил его: нет, вы можете быть уверены, что я снова возьмусь за его дело, как только найду возможность сделать его орудием для продвижения моего величия. Я обязан кардиналу Ришелье за беспокойство, которое он проявляет о чести Франции, и не премину воспользоваться его советом, насколько мне позволят мои оборотные средства. Но я несколько озадачен тем, как вести дела в Англии на следующей сессии; ибо мой агент П——н, попрощавшись в публичной таверне с тремя нашими лучшими друзьями, сделал их подозрительными для нации и, следовательно, бесполезными для меня. Я хотел бы, чтобы вы могли направить меня к какому-нибудь надежному якобиту в Англии для распределения моих взяток; ибо я нахожу своих собственных подданных непригодными для этой должности и легко одурачиваемыми пронырливыми наемными англичанами. Однако я не буду настолько полагаться на свои луидоры, чтобы распускать свои армии и ставить на прикол свои флоты, как вы и кардинал Ришелье, кажется, советуете мне сделать. Полагаю, у вас нет других сведений, кроме «Лондонской газеты», иначе вы не придерживались бы столь презрительного мнения о моих армиях в Италии. Я посылаю вам здесь в приложении коллекцию газет, напечатанных в этом году в моем добром городе Париже, из которых вы обнаружите при правильном подсчете, что немцы потеряли десять человек на одного из союзников. Прошу, не забудьте прислать мне с ближайшей почтой все инструкции, которые вы сможете придумать в отношении Англии: ибо хотя вы сделали больше неверных шагов в этом мире, чем любой из ваших предшественников, я вижу из вашего письма, что вы чудесно улучшили свою политику благодаря общению с Макиавелли и Ришелье. Я передал ваше письмо вашей дорогой супруге и любимому сыну, которые не могут поверить, что оно пришло от вас; не считая возможным, чтобы столь религиозный человек при жизни стал распутником после смерти: я не могу с безопасностью выполнить ваше желание разоблачить мир относительно чудесного исцеления, якобы совершенного вашим телом в церкви бенедиктинцев. Такие благочестивые обманы являются главной опорой папистской религии, как это — моей суверенной власти. Ваш сын может надеяться однажды занять ваш трон не путем перехода в протестантство (к чему он совершенно не склонен и чему я обязательно помешаю), а благодаря превосходству моих армий и обширности моей власти, после того как я утвержу своего сына на монархии Испании. Мадам Ментенон желает передать вам привет, она пишет с этой почтой мистеру Скаррону, своему бывшему мужу, с просьбой навестить вас и попытаться отвлечь ваши меланхолические мысли, прочитав вам третью часть его комического романа, который, как нас информируют, он недавно написал для развлечения мертвых. Я остаюсь, как всегда, верно,


Дорогой королевский брат и кузен, Ваш привязанный друг,


Людовик Рекс.


От Джулиана, бывшего секретаря Муз, к Уиллу Пьеру из театра в Линкольнс-Инн-Филдс. Другой рукой.


Пандемониум, 8-е число месяца Вельзевула.

Достойный и весьма возлюбленный,

Чтобы вы не удивлялись обращению из ада и не были шокированы этой перепиской, я должен прежде всего дать вам знать, что из-за ненадежности дороги и забывчивости моих старых знакомых все мои прежние письма либо пропали, либо были проигнорированы моими корреспондентами, которые, хотя и были достаточно падки на мои скандалы, более того, искали моих милостей при жизни, теперь, когда я уже не могу удовлетворять их пороки, как истинные люди, больше не думают обо мне. Сознательная таверна «Туб» может засвидетельствовать, а моя квартира на Берри-стрит подтвердить, какие просьбы я получал о первой копии нового пасквиля от величайших лордов двора; хотя их собственная глупость и пороки их жен были предметом. Моя особа была настолько священна, что ужасный скандалист не внушал страха мне, чье дело было столь публичным и полезным, как распространение сведений о проступках великих и прекрасных; ибо в моих книгах лорд представал плутом или дураком, хотя его власть защищала первого, а его гордость не позволяла видеть второго. Устаревшей кокетке напоминали о ее возрасте и уродстве, хотя ее тщеславие помещало ее в первый ряд в королевской ложе в театре и на виду у прихожан в церкви Сент-Джеймс. Точная графиня, которая была бы шокирована двусмысленностью, была показана между простынями с хорошо сложенным лакеем, вопреки ее положению и супружескому обету. Формальный государственный деятель, который выдавал себя за мудрость и честность, был разоблачен как тупой инструмент, и к тому же плут, проигрывающий в азартные игры свой собственный доход и взятки, связанные с его должностью, помимо того, что наслаждался позором бедного и бесплодного плутовства без всякого беспокойства. Скромная леди, которая едва пригубила бы бокал в компании, пьющая свои бутылки в частном порядке, причем прохладного Нанта, иногда чтобы исправить последствия вчерашнего разгула. Короче говоря, в моих книгах люди и женщины были показаны такими, какими они были, а не такими, какими хотели казаться; лишенными своего лицемерия, сорванными с фиговых листков их положения. Плут назывался плутом, дурак — дураком, кокетка — кокеткой, а шлюха — шлюхой. И любовь к скандалам и природная злоба, которую мужчины и женщины питают друг к другу, сделали меня столь востребованным при жизни, что меня допускали в кабинет лорда, когда человека литературы и заслуг выставляли за дверь. И я был так же знаком с дамами, как их комнатные собачки; ибо им я часто оказывал добрые услуги, под предлогом пасквиля передавая любовную записку; и так, пока я разоблачал их прошлые пороки в настоящем, я подбрасывал материал для следующего пасквиля. После всех этих услуг, поверьте мне, сэр, я был забыт, как только умер: я написал много писем в подкупленные страны о прибытии их предшественников в эти края, но ни слова ответа. Я послал весть моему лорду Сквизоллу, что его добрый друг сэр Парсимони Спэролл только что прибыл и посажен в колодки как за дурака, так и за плута, который морил себя голодом, чтобы обеспечить расточительность своих наследников. Но он, как я слышу, презирает добрый совет и морит голодом как себя, так и своих детей, чтобы собрать им приданое. Я написал другое письмо моей леди Манишим, что добродетельная миссис Визо была доставлена сюда и превращена в хворост для наемных дьяволов за свои противоестественные похоти; но Сью Фраузи, которая прибыла сюда на днях, уверяет меня, что она либо не получила моего письма, либо, по крайней мере, не обратила на него внимания; ибо она продолжала идти своей старой дорогой и почти ввела свой порок в моду; и что практические пороки города создали вечный разрыв между полами, в то время как каждый ограничивался своим полом и тем самым угрожал прекращением торговли в размножении между ними. Короче говоря, сэр, я утомил себя советами моим бывшим знакомым, и это должно снять ваше удивление по поводу того, что я пишу вам, кто должен быть честным, потому что вы так бедны; и человеком заслуг, потому что вы никогда не были повышены; ибо ваш мир театра — это истинная картина большего мира, где честность и заслуги голодают, в то время как плутовство и наглость получают благосклонность от всех людей. Ибо вы, сэр, если я не ошибаюсь, один из старейших слуг его величества под наименованием актера, и все же не можете продвинуться выше доставки паршивого сообщения, которое напыщенные лидеры вашего дома сделали бы гораздо более неловко, и, следовательно, это пристрастность их или города удерживала вас на этой низкой должности все это время. Это убеждает меня, что от вас я могу надеяться на правдивый и искренний отчет о вещах и о том, как дела ведутся наверху; ибо ложь, лицемерие и комплименты так занимают всех, кто вкусил благосклонности фортуны, что едва ли можно верить их повествованиям; ибо либо из благосклонности, либо из злобы они придают ложное лицо историям и искажают человечество до такой отвратительной степени, что лучшая история не намного лучше вероятного романа; а Квинт Курций и Кальпренед различаются больше своим языком, чем искренностью. Столько о том, чтобы показать мотив моего письма к вам, чтобы снять ваше удивление; хотя, прежде чем я закончу, чтобы снять стыд от такой переписки, я должен сказать вам, что ваша должность, квалифицирующая вас для правильной информации о скандалах города, я надеюсь, вы не преминете оправдать мое ожидание: за вашими кулисами приходят все молодые остроумцы и все молодые и старые франты, оба — животные злобы, и не скрыли бы ни женскую слабость, ни мужскую глупость, так же как они не признают ни чей-либо ум, ни чью-либо женскую честность.

Я знаю, что ад находится в невыгодном положении, по мнению даже тех, кто достаточно трудолюбив, чтобы обеспечить себе убежище здесь. Они ведут себя как дьяволы среди вас, и все же стыдятся своего хозяина и ругают его обитель так, как будто у них нет права на наследство. Скупец, чьи ежедневные труды и ночные заботы и учеба состоят в том, как угнетать бедных, обманывать или перехитрить своего соседа, предать доверие, которое обеспечило его лицемерие; и, короче говоря, нарушить все положительные законы морали, кричит: «О, дьявольщина!» при виде безобидного двусмысленного намека в пьесе и благословляет себя за то, что он не один из нечестивых; ругает ад и дьявола все то время, пока мчится к ним во весь опор. Святая сестра, которая жертвует в праведности своего духа репутацией кого-то из своих знакомых каждый день; которая изменяет своему мужу в страхе Господнем с одним из избранных; ругает блудницу вавилонскую и судейские мантии как дьявольское изобретение Люцифера, хотя она запасается здесь провизией для долгого пребывания в этих тенях преподобного Сатаны, которого она так много всю свою жизнь порицает. Юрист, который бодрствовал целыми ночами и кричал целыми днями в плохих делах за хорошее золото; который никогда не заботился о том, насколько хитроумным был титул его клиента, если его мешки были полны; который составил сотню документов с изъянами, чтобы породить судебные тяжбы и сутяжнические распри; когда он с дьяволом, имеет отвращение к аду и дьяволу на устах, все то время, пока любовь к ним наполняет все его сердце; и так далее через остальных наших ложных братьев, чьи уста лгут их умам и навлекают позор на то, к чему они больше всего стремятся.

Это то, что может заставить вас стыдиться моей переписки, но когда вы поразмыслите о том, в какой хорошей компании мы здесь находимся, вы сочтете это скорее честью, чем позором; ибо наше общество здесь в основном состоит из принцев, великих лордов, современных государственных деятелей, придворных, юристов, судей, докторов богословия и докторов гражданского права, франтов, дам красоты и положения, остроумцев с титулами, людей шумной чести, одаренных братьев, хвастунов духами, поставляемыми им отсюда: короче говоря, все, кто больше всего шумит против нас: что, я надеюсь, удовлетворит вас настолько, чтобы сделать меня счастливым быстрым ответом; что обяжет,


Ваш очень покорный и адский слуга,


Джулиан.


Ответ Уилла Пьера. Того же автора.

За кулисами, Линкольнс-Инн-Филдс, 5 ноября 1701 г.



Достойный сэр, достопочтенной памяти.

Ваше письмо я получил и был настолько далек от того, чтобы быть удивленным или устыженным вашей перепиской, что первого я желал, а последним был восхищен. Мой ум долго был обременен, и мне не хватало такой переписки, чтобы раскрыть свои обиды, ибо нет человека на земле, который выслушал бы меня, ибо папизм делает человека с лучшими данными посмешищем, и каждый дурак с пером в шапке может не заметить человека заслуг в лохмотьях. Остроумие от того, у кого стоптаны пятки, звучит как бессмыслица в ушах веселого франта, который не знает другого убранства головы, кроме полного парика; и тот, кто разорвался бы от полушутки лорда, которому он льстит, глух к лучшей вещи из уст бедного парня, от которого он не может получить выгоду. Эти соображения, сэр, заставили меня гордиться этим случаем ответить на ваше любезное письмо так, как вы желаете. Ибо, как скандал был вашим занятием здесь наверху, вы, подобно виноторговцам и сводням, живущим на грехах времени; так краткий беспристрастный отчет о нынешнем состоянии беззакония и глупости не может быть вам неприятен.

Поэзия была средством, которое доставляло все ваши скандалы в город, и я, будучи сведущим в этой области искусства, мой скандал должен вращаться главным образом вокруг нее; не упуская того отрывка общего скандала города, который стал мне известен; ибо вы должны знать, что после вашей смерти и безумия вашего преемника Саммертона пасквиль ощутил очень заметный упадок, и редко предпринимаются попытки, а когда предпринимаются, это очень тяжелые и скучные, проклятые стихи или еще худшая проза: так ушел живой дух стиха, который привык следить за глупостями и пороками мужчин и женщин, что они не могли заводить новые быстрее, чем пасквили разоблачали их. Этот дефицит сатиры происходит не от нехватки пороков, которых больше, чем когда-либо, или глупостей, более многочисленных, чем в ваше время, а от простого бессилия злобы, которая, хотя и столь же всеобщая, как всегда, ограничивается разговорами; и ругань — это ее крайнее усилие, очернение за одной бутылкой тех, кого они ласкают за другой. Каждый человек оскорбляет своего друга за его спиной, и никто никогда не обращает на это внимания, но делает то же самое в свою очередь: а что касается искренности, у женщин ее столько же: женщины становятся большими лицемерами, чем когда-либо, более распутными в своей спальной практике и более формальными на публике; они ругают пороки, которым потакают; они отказываются от публичных развлечений, таких как пьесы и т. д., чтобы получить репутацию добродетели, чтобы дать больший простор домашним развлечениям с бутылкой и кавалером; и лицемерие усиливает их удовольствия. Мода теперь не та, что была раньше, во всех любовных встречах, каждый мужчина к своей женщине, но, как монахини в монастыре, каждая женщина имеет своего доверенного своего пола; и более честная часть мужчин должна либо приобщиться к модному пороку, либо жить целомудренно; к обоим, как я нахожу, многие крайне не расположены. Появился ужасный враг сцены, отрекшийся священнослужитель, который, избежав позорного столба за подстрекательство и реформирование государства, взялся за реформирование сцены. Событие было восхитительным, фанатики представляли «неприсягнувшего», а скряги и вымогатели давали ему щедрые награды: один важный горожанин, который слишком часто находил этот характер на сцене и был известен разорением сотен семей бедных мелких торговцев, потратил шестьдесят фунтов на издание, чтобы распространять среди святых, которые ревностны к Богу и мамоне в одно и то же время: задиры и республиканцы ссорились из-за искры пассивного повиновения; важные богословы превозносили его остроумие, а атеисты — его религию; фанатики — его честность, лицемер — его рвение, а дамы были на его стороне, потому что он был за подчинение силе. Есть еще большее зло, постигшее сцену; здесь созданы общества для реформации нравов; отряды доносчиков, которые содержатся на лжесвидетельстве, служат Богу ради выгоды и выслеживают шлюх ради пропитания. Это благородное общество состоит из богословов обеих церквей, фанатичных, а также ортодоксальных святых и грешников, рыцарей столба и рыцарей локтя, и они не более единодушны против аморальности в своих доносах, чем за нее в своей практике; они не избегают никаких грехов в себе и не потерпят их ни в ком другом. Фанатики, которые никогда не проповедовали мораль в своих кафедрах и не знали ее в своих делах, хотели бы продвигать ее среди нечестивых. Церковники, которые хотели бы наслаждаться удовольствием грешников и репутацией святых, выступают за наказание шлюх и пьянство во всех, кроме себя. Короче говоря, мотив, который несет папистских апостолов на более богатые континенты, делает этих джентльменов такими занятыми в наших деньгах на реформацию. Более того, реформация стала ходовым товаром, и торговцы ею вскоре будут объединены в корпорацию, а их особыми привилегиями будут лжесвидетельство без наказания и ложь безнаказанно. Со шлюх взимается налог на их содержание, в котором они делятся с капитаном У—— и мировыми судьями; ибо «Нью-Призон» знает их во всех поворотах, и двадцать или тридцать шиллингов дают им лицензию на блуд до следующего дня выплаты; так что эффект их наказания лишь повышает цену греха, а пороки нации содержат доносчиков. Пьянство, ругань и блуд — это товары, которыми они торгуют; ибо если бы они распространили свое рвение на обман, мошенничество, причинение вреда, вымогательство, угнетение, клевету, тайные прелюбодеяния и блуд и тысячу других из этих более вопиющих аморальностей, город восстал бы против этих захватчиков их свобод, и рогоносцы все как один, ради себя и своих жен, восстали бы против реформаторов. Эти достойные джентльмены, для продвижения интересов Королевской канцелярии и какого-нибудь такого честного места, выбирают безобидные слова из пьес, чтобы обвинить актеров и выжать двадцать фунтов в неделю из них, если могут, за их разоблачение гордости, тщеславия, лицемерия, ростовщичества, угнетения, мошенничества и других любимых пороков главных реформаторов, которые затаили на них обиду, которую нельзя умилостивить без значительных подношений; ибо деньги в этих случаях стирают все недостатки.

Есть другие дела меньшей важности, я отложу их до следующего раза, например, кто с кем целуется в наших владениях; что лицемерие заразило и сцену, где шлюхи с большими животами хотели бы выдать себя за девственниц и запугать аудиторию своим видом и пониманием; где горничные могут говорить непристойности ради остроумия, а лакеи сходят за джентльменов; дураки сидят судьями над остроумием, а невежды — над людьми науки; где девиз — Vivitur Ingenio, тупые негодяи имеют управление и прибыль; где фарс — любимец, а здравый смысл и хорошее письмо не поняты: и это напоминает мне вещь, которую я недавно слышал от ложного полузнайки в поэзии за кулисами, и которую, если вы увидите Бена Джонсона, я прошу вас передать ему. Новый автор, говорит один, который написал успешную пьесу, пишет трактат о комедии, в котором он избивает ученых негодяев, писателей, с пользой; он показывает, каким болваном был Аристотель и какой компанией бессмысленных педантов являются Скалигеры, Рапены, Восси и т. д.; доказывает, что ни одна хорошая пьеса не может быть правильной и что все правила так же смешны, как и бесполезны. Он говорит нам, что Аристотель ничего не знал о поэзии (ибо он ничего не знал о его фрагментах, столь превозносимых Скалигером) и что здравый смысл и природа были не теми же в Афинах, что на Друри-лейн; что единообразие и связность — это «зеленые рукава» и «пудинговые пироги», а что нерегулярность и бессмыслица — главные совершенства драмы. Что «Молчаливая женщина», следовательно, была лучше, чем «Поездка на юбилей», а «Амбициозная мачеха» — лучше, чем «Сирота»; что «hiccius doctius» — это арабский, а «Bonnyclabber» — это черная похлебка лакедемонян; и так он продолжает с парадоксами, столь же новыми, сколь и непонятными; но поскольку этот благородный трактат еще в зародыше, вы можете ожидать дальнейшего отчета о нем в следующем письме от,


Сэр, Ваш обязанный покорный слуга,


Уилл Пьер.


Антиох к Людовику XIV. Мистера Генри Бейкера.

Дорогой брат,

Вы будете удивлены, я знаю, получить это письмо от незнакомца; и из всех проклятых, возможно, я единственный человек, от которого вы меньше всего ожидаете каких-либо новостей; потому что я всегда слыл столь нечестивым и жестоким принцем, и мое имя вызывало у людей столь ужасные представления обо мне, что они считают меня нечувствительным к жалости, так как я никогда не практиковал ее при жизни.

Когда я сидел на троне Сирии, не имея больше религии, чем Ваше Христианнейшее Величество, я подавлял все диктаты моей совести, грабил храм иудеев, пировал с их кровью и, переходя от одного преступления к другому, повсюду сеял бесконечные опустошения. Но после того, как я упражнял свою тиранию на невинном потомстве нескольких великих королей и оставил тысячу памятников моего варварства, я с прискорбием обнаружил, что я смертен и обязан подчиниться той участи, которой слабая природа не может противостоять. Затем я упал в бездну, которая освещается только теми пламенами, которые вечно будут жарить таких монстров, как мы; и где я был нагружен более тяжелыми цепями, чем те, которыми я мучил бедных смертных наверху. Чтобы поприветствовать меня в этом месте ужаса и освежить после моего путешествия, меня погрузили в ванну с огнем и серой, поставили банки у Мастера-дьявола, терли, скребли и т. д. кучка дымящихся, ухмыляющихся гоблинов, а затем представили музыкальное развлечение из стонов, воя и скрежета зубов. Я вскоре начал играть свою роль в этом отвратительном концерте, где отчаяние отбивало такт; и поскольку мои боли были бесконечно больше, чем у других, я немедленно спросил причину моих мучений и мне сказали, что это за то, что я препятствовал заселению ада множеством мучеников, которых создали мои долгие преследования, и о которых вы не можете не знать, если любите полезное чтение. С тех пор как я нахожусь в этой империи печали, где я нашел фараонов, Ахавов, Иезавель, Гофолию, Навуходоносоров и т. д. и где я видел прибывающих Неронов, Диоклетианов, Дециев, Филиппов Австрийских, Карлов Валуа, чьи имена заполнили бы том; новобранцы Лойолы прибывают каждый день в поисках своего капитана, но в некотором замешательстве из-за страха встретить Клемана и Равальяка, которые не перестают проклинать их. Ваши апартаменты, Христианнейший Герой, строились лет пятьдесят, но теперь они удваивают свое усердие, ваше прибытие ожидается ежедневно; я даю вам своевременное уведомление об этом, чтобы вы могли принять соответствующие меры. Возможно, вы будете оскорблены этой фамильярностью и скажете мне, что никто не может заслужить ад за борьбу против еретиков под командованием непогрешимого генерала; но если бы вы знали нынешнее состояние этих лидеров в митрах, это не мало напугало бы вас. Люцифер превратил их в различные формы и заселил ими свой задний двор; место, правда, не такое восхитительное, как ваш зверинец и Трианон в Версале, но намного превосходит его по разнообразию и количеству монстров. Ваша камера находится в том же дворе, чтобы вы могли быть рядом со своими добрыми друзьями, которые советовали вам сделать обитель теней пустыней; за что принц тьмы ненавидит вас смертельно и замышляет для вас что-то похуже фистулы или быка Фаларида. Ваши изобретательные эмиссары, Марильяк, ла Рапин и ла Шез, встретят в эскадронах Плутона более ядовитых драгун, чем те, которых они спустили на своих бедных соотечественников во Франции: их работой будет содержать этот зверинец в чистоте, чье зловоние в противном случае отравило бы остальной ад. Тот ренегат Пелиссон тоже выглядит здесь столь отвратительно, что пугает самых смелых из наших тюремщиков; и его глаза, красные от плача о своих грехах, которые были тем больше, что они были добровольными, заставляют его стыдиться смотреть кому-либо в лицо. Наши ученые считают его глубоко невежественным; все же вы должны быть Траяном того Плиния, ибо он сейчас пишет вашу историю в такой ужасной манере, что она будет мало походить на ту, которую сочиняют ваши наемные остроумцы. Путешествие заставило его потерять часть памяти и забыть подробности ваших добродетелей; поэтому он возьмет меня за свою модель и напишет мою жизнь под вашим именем. Хотя ваша дорогая Дульсинея, чью голову он украшает, как девичью, в возрасте семидесяти лет, заставляет двор Прозерпины радоваться заранее; все же деформированный автор комического романа не может смеяться, как бы он ни был шутлив; я не скажу вам больше, потому что некоторые могут подумать, что я даю этот совет из своего личного интереса; ибо, будучи всегда амбициозным, мне, несомненно, было бы больно видеть более злого и жестокого тирана, чем я сам; но верой и словом того, кто претерпевает острейшие мучения, это чистое сострадание.

Я ваш и т. д.


Ответ Людовика XIV.

Я только что получил ваше письмо через курьера, который, если бы не был слишком проворен для меня, был бы вознагражден по заслугам за свое дерзкое сообщение. Но неужели вы такой болван, чтобы воображать, что самый амбициозный монарх на земле, чья власть приводит всех принцев и государства Европы в конвульсии, может быть напуган угрозами негодяя, осужденного на вечные муки? Наглость вашего сравнения, должен признаться, привела меня в ярость: и, не поразмыслив сначала о невозможности этого, я немедленно послал за Буфлером, чтобы он расправился с вами. Но, злодей! потому что ваша злоба была безудержной столько веков, должны ли вы теперь направлять ее на старшего сына церкви, которого благочестивые иезуиты уже канонизировали? Я не настолько невежествен в истории Азии, хотя никогда не читал ни одной из книг Маккавеев; но я знаю, что вы были и судьей, и палачом, и что во вселенной нет ни одного памятника, посвященного вашей славе. Спасибо заботливым иезуитам, площадь Побед — достаточное доказательство того, что моя репутация не химера, а мое имя, которое можно увидеть золотыми буквами над несколькими монастырями, уверяет меня в славном бессмертии. Правда, чтобы оставаться в милости у церкви, я принудил горстку упрямых дураков покинуть свою страну и имущество, заставив их отречься от своего Бога и молчаливо принять моего. Поэтому у мира нет причин поднимать такой шум из-за этого. Вы с ума сошли, называя Пелиссона, который прочитал больше томов, чем раввин, и мог бы давать уроки лицемерия самой изысканной секте фарисеев, тупицей? Ваши мучения так велики, что вы не знаете, на кого излить свой яд, и моя бедная любовница, видите ли, должна страдать от вашей злобы: стала ли она хуже от того, что родилась в правление моего деда? Прошу, спросите Буало, чья искренность стоила ему многих слез, что он думает о ней. Весь мир знает ее добродетели и то, что она поседела в школе притворства и распутства, которые сделали ее столь очаровательной в делах любви, что она нравится мне больше, чем самая юная красавица; поэтому ее морщины — объекты моего удивления и возбудители моих ослабевших конечностей, а не антидоты; и я не дал бы святому восковой свечи, чтобы сделать ее моложе. Хотя меня схватил рак на плече, я не испытываю никаких опасений, ибо я дал плату святому Дамиану, который исцелит меня от него, так же как и от той тошнотворной неаполитанской болезни: и у меня сейчас есть полномочные представители, подкупающие небо ради его дружбы и нового срока лет. Тогда тщетно Люциферу или вам когда-либо ожидать меня; и когда я должен буду покинуть этот земной рай, это будет с таким конвоем месс, что они пронесут меня мимо самых врат чистилища, не касаясь его. Тем временем исправьте свою дерзкую свободу и позвольте монарху, который погнушался бы держать такого жалкого негодяя, как ты, своим сутенером, по-прежнему пугать мир и спокойно спать в своем серале.

Версаль, 14 июля.


Людовик Р.



Екатерина Медичи — герцогине Орлеанской.

Мадам,

Я долго оплакивала ваше положение, и хотя я нахожусь в месте ужаса, я сочла бы себя в некоторой мере счастливой, если бы знала, как избавить вас от тех тревог, которые мучают вас. У нас кто-нибудь прибывает сюда ежедневно из Версаля, и поскольку мое любопытство склоняет меня расспрашивать о вашем высочестве, я получила столь выгодную характеристику вашей доброты со всех сторон, что думаю, каждый должен жалеть вас. Ваша жизнь, мадам, была очень несчастной, ибо вы были выданы замуж очень молодой за ревнивого, злого принца, который не питал к вам любви; хотя никто в мире не был более пригоден как вдохновлять, так и получать ее, чем вы сами: Однако вам повезло больше, чем его бывшей жене, что я приписываю вашей благоразумности, а не его великодушию. Опустошения Пфальца и преследование религии, которую вы когда-то одобряли, несомненно, должны были доставить вам много беспокойных моментов, но ваши несчастья на этом не закончились, ибо даже ваши домашние удовольствия были отравлены бесчестием и несправедливостью двора, в котором вы живете. Короче говоря, хотя я была очень несчастна, я думаю, что вы гораздо более достойны сострадания: когда я вышла замуж за Генриха II, я была и молода, и красива, однако его обожание высокомерной герцогини Валентинуа, которая была бабушкой до того, как родился Франциск II, заставляло меня проводить много меланхоличных ночей. Несмотря на несправедливость, а также жестокость содержания нахальной шлюхи у меня под носом, все же под завесой благоразумия и религии я легко скрывала свои склонности, потому что благочестивый кардинал Лотарингский, который обладал восхитительным талантом утешать скорбящее сердце, сочувствуя моему положению, давал мне чудесное утешение. Как освежающие сердечные средства церкви вскоре заставили меня забыть дурное обращение короля со мной; так, мадам, не столько неверность вашего мужа, сколько жестокое ограничение и ревность заставляют меня думать, что ваша жизнь жалка; ибо как бы велики ни были ваши нужды, вы не смеете, я знаю, принять ту помощь, которую я ежедневно получаю от полного приятного прелата, и мне искренне жаль этого. Чтобы отвлечься от этого разговора, который, возможно, усугубит ваше беспокойство, возобновив ваши нужды, вы скажете мне, я полагаю, что я должна была иметь столько же сострадания, когда Франция была окрашена кровью стольких тысяч жертв, и что я могла бы легко смягчить ярость моего сына и дома Гизов; но, кроме того, вы должны учесть, что я была ревностной паписткой; а они, вы знаете, думают, что перерезание горла бедным еретикам — это оказание Богу доброй услуги; так что я взирала на ужасную резню святого Варфоломея с таким же удовлетворением, как когда-либо на самый славный и торжественный праздник. Я не за это в настоящее время, мадам, и если бы могла быть раньше, это было бы гораздо больше для моего спокойствия. Все мое утешение в том, что я не одна в чужой и неизвестной стране: ибо старая герцогиня, которая лишила меня должной благосклонности в том мире, постоянно следует за мной, чтобы упрекать меня; Гизы бредят, размахивая кровавыми кинжалами в руках; и каждый час я встречаю множество моих бывших знакомых и ближайших родственников, но я избегаю их компании, насколько могу, ради любви к моему дорогому кардиналу, который продолжает оставаться таким же галантным, как всегда. Я не прошу у вас месс, ибо мертвым от них ни на грош не лучше. Но, мадам, поскольку не весь мир имеет о мне такое хорошее мнение, как Брантом, позвольте мне заклинать вас не позволять слишком сильно оскорблять мою память. Некоторые могут сказать, что я была так же хитра, как Ливия, что я была квиты с мужем и управляла своими детьми; но их судьба не оправдала моей заботы: ибо Франциск жил лишь короткое время, Елизавета нашла свою гробницу в объятиях ревнивого мужа, королева Наваррская была блуждающей звездой, Карл — осторожным болваном, который принес все в жертву своей безопасности; и Генрих, на которого я возлагала все свои надежды, — распутный дебошир, которого правосудие небес не пощадило. Вы знаете его историю, и если вы увидите трагедию подобного рода, разыгранную на вашей сцене, пусть ваша стойкость, которая делает вас уважаемой даже в аду, поддержит вас. Пусть старая Мессалина наслаждается знаменитой честью королевского ложа; вам не нужно краснеть из-за этого, поскольку весь мир ценит вас так же, как и их.

Ответ герцогини Орлеанской Екатерине Медичи.

Вы не зря меня жалеете; и хотя я все это время молчала, думала я не меньше. Если бы придворная жизнь не приучила меня к притворству, я бы облегчила душу, поведав вам многое, от чего вы пришли бы в ужас; тогда бы вы поняли, что жестокости ваших сыновей — сущие пустяки по сравнению с нынешними. Самые беспристрастные обличители варварства утверждают, что Варфоломеевская ночь была мягче нынешних гонений на протестантов: честолюбие было главным мотивом Гизов, но теперь их жестокости прикрыты плащом религии; ибо добродетельная фаворитка-султанша вместе с жалким муфтием на побегушках решили подвергнуть христиан более жестоким преследованиям, чем в Алжире, и римская церковь твердо намерена во что бы то ни стало заслужить имя кровожадного зверя. Они не гнушаются порочить репутацию принцев; я краснею за свой род и часто вынуждена глотать слезы. Я верю в действенность месс не больше вашего, поэтому не стану их вам предлагать. Я очень рада слышать, что кардинал Лотарингский остается столь постоянен; ибо прелат с его талантами и сложением, безусловно, должен быть великим утешением для страждущей принцессы. Брантом, который так много вам льстил, может сделать это снова; и хотя Санси был слишком искренен, он не осмелится противоречить ему в вашем присутствии. Я надеюсь увидеть руины моей страны восстановленными; ибо хотя наш честолюбивый монарх и кичится перед всем христианским миром, его игра кажется мне весьма отчаянной, и я полагаю, он окажется той собакой из басни; ведь он так обезлюдил и разорил свои владения преследованиями, что лишь те благочестивые трутни, монахи, могут поддерживать величие церкви своими лицами с трехэтажными подбородками, в то время как остальной народ доведен до деревянных башмаков и чеснока. Хотя наши газеты немногим лучше романов, они послужат развлечением для вас и вашего кардинала, когда вы не заняты ничем лучшим; и я хотела бы присылать их вам еженедельно. Правда, отсюда ежедневно отправляется множество людей в вашу страну, и среди них — люди самого высокого звания, но я тщательно избегаю всякого общения с ними; и хотя я питаю к вам огромное уважение, не сочтите за обиду, мадам, если я постараюсь никогда вас не видеть.

Кардинал Мазарини — маркизу де Барбазье.

Я удивлен, что вы так мало извлекли из примера своего отца: каким бы скотом он ни был, он вел себя лучше вас; ибо, довольствуясь разграблением всей Франции согласно нашим правилам, он никогда не покушался на жизнь человека и не нанимал никаких Равальяков. Разве не ужасно видеть, как слуга государственного министра страдает на колесе и разглашает позор того, кто дал ему работу? Вы сильно ошиблись в выборе своего злодея; ибо всякий раз, когда вам нужно убрать короля, вы должны нанимать иезуита или какого-нибудь новичка, вдохновленного их религиозным обществом; и будь вы столь мудры, принц, против которого вы плели заговор, не стоял бы сейчас на пути, мешая замыслам короля, к которому я питаю отцовскую нежность, который всегда был у меня в подчинении и женился бы на моей племяннице, если бы я пожелал. Я в холодном поту проснулся посреди своего огня и серы при известии о вашем заговоре; ибо он так сильно бросил тень на его репутацию. Стоило ли вам подвергать риску его авторитет в столь сомнительном предприятии? Неужели недостаточно того, что поэты выставляют его на Мон-Паньо, пока другие принцы подают славные примеры во главе своих войск? Что они упрекают его в инцесте, содомии, прелюбодеянии и необузданной страсти к вдове бедного поэта, который здесь, внизу, работает вертелом и у которого на земле не было ничего, кроме пенсии, которую милосердие Анны Австрийской даровало его немощам, а не его произведениям, хотя и весьма забавным. Какова была ваша цель в этом трусливом замысле? Хотели бы вы иметь больше слуг и больше шлюх? Или вы должны были совершить это, чтобы возродить те сцены жестокости и предательства, которые мы изгнали после смерти достопочтеннейшего кардинала Ришелье? Все богатство, которое вы можете собрать, никогда не сравнится с сокровищами, которыми владел я; а сколько их осталось сейчас, спросите герцога Мазарини и моего племянника Невера; один был дураком священников, а другой — своих удовольствий. Так что детям первого вряд ли достанется хоть год моего дохода. Его жена несколько лет не была для него обузой, ибо из-за своей красоты она содержалась чужими людьми; в то время как он проматывал те огромные богатства, что получил благодаря ей. Короче говоря, вы видите, что молящийся дурак, которого я выбрал — а должен признаться, я сделал это, будучи под хмельком, — своим рвением и фанатизмом погубил все, даже мои прекраснейшие статуи; и что проклятие тяготеет над такими состояниями, которые начинаются с чуда, а заканчиваются дивом. Я родился в Мадзаре, не имея иных преимуществ, кроме своей красоты; но поскольку молодой человек вряд ли может желать лучшего приданого в Италии, это побудило кардинала Антония любовно проводить меня из своей спальни в кабинет, где на мягкой удобной кушетке он проповедовал мне мораль на итальянский манер; благодаря этому и некоторым другим добродетельным поступкам того же толка я стал богатейшим фаворитом во вселенной. Вы можете, как и я, накопить огромное сокровище и глупо его потерять. Не будьте же виновны в убийстве ради вещей, владение которыми столь ненадежно. Бедный Лувуа! который оставил вам все, который пил больше Александра и воровал лучше Кольбера или меня, теперь не имеет воды, чтобы утолить жажду. Вас, несомненно, ждет та же участь; ибо это обитель предателей, убийц, воров и всех прочих отъявленных негодяев. Это не такое уж приятное место, как Медон и Шавиль; ибо мы пьем только крепкую водку и едим горящие угли; всякое счастье изгнано, торжествует лишь страдание; и вопреки всем тем лживым историям, которые могут рассказывать вам священники, вы будете странно удивлены, когда придете судить об этом по собственному опыту.

Ответ господина маркиза де Барбазье кардиналу Мазарини.

Ваше преосвященство, я вижу, вы в великом гневе, потому что мой отец не нажил состояния на вашей службе: должны ли вы поэтому оскорблять его и превращать в преступление против меня то, что практиковалось с тех пор, как в мире существуют короли? Если ваш талант заключался только в грабеже и мародерстве, должен ли он быть предписанием для моего? И неужели вы думаете, что слава устранения кинжалом или ядом врагов своего принца заслуживает меньшего бессмертия, чем разорение его подданных? Вы, признаюсь, весьма заслуженно обессмертили свое имя этим методом, по каковой причине вы должны по совести позволить мне свободу найти другой. Вы сильно ошибаетесь, жалуясь на герцога Мазарини, который оказал вам честь, полагая, что вы всего лишь в чистилище, и расточал ваши сокровища на фанатиков в надежде вымолить вас оттуда. Если он в святом припадке рвения расчленил ваши прекрасные статуи, которые, возможно, слишком часто напоминали вам о благочестивых проповедях кардинала Антония, то он сурово наказан пасквилем, написанным против него в защиту вашей прекрасной племянницы. Если эта сатира дойдет до ваших нижних пределов, вы скоро убедитесь, каким дураком вы были, когда выбрали худшего из мужчин в пару к самой очаровательной из женщин. Это, наряду с несколькими другими эпизодами вашей жизни, заставляет меня не слишком удивляться тому, что вы осуждаете меня своей кардинальской властью пить крепкую водку и есть горящие угли; возможно, это подходящая диета для эпикурействующих кардиналов и итальянцев, которые любят горячие напитки и приправленные рагу; но лорды Шавиля и Медона не желают ваших угощений. Откуда вы знаете, умоляю вас, может, я займу келью молодого маркиза д’Анкра в Мон-Валерьене; там, долгой епитимьей, очищусь от тех грехов, которые, по вашим словам, я совершил? Поэтому, если вы причисляете меня к числу тех отверженных, обреченных населять адские тени, время в конце концов покажет, что ваше преосвященство сосчитало без хозяина.

Мария I Английская — Папе.

Святейший Отец,

Зловредная планета, управлявшая моим рождением, так повлияла на все способности моей души, что я была самой возмутительной и варварской принцессой, когда-либо всходившей на английский трон; и поскольку нет ничего необычного в том, чтобы сохранять тот же нрав в стране, населенной одними тиранами и палачами своих подданных, вам не следует удивляться, если я до сих пор не избавилась от него. Я недолго тревожила мир, прежде чем моя мать была разведена, а я сама объявлена неспособной наследовать Генриху VIII. Анна Болейн была тогда введена в королевское ложе; и, что еще хуже, с ней была введена религия, столь соответствующая законам Божьим, что она никогда не отвечала моим склонностям. Гордая соперница Екатерины была впоследствии принесена в жертву непостоянству своего сластолюбивого мужа; но эта пресная религия, к моему горю, не была уничтожена вместе с ней; ибо юный и простой Эдуард поддерживал ее во время своего правления. Но затем настал мой черед, и вы знаете, верховный понтифик, с какой гордостью и злобой я взошла на трон; средства, которые я использовала для уничтожения этого проклятого еретического учения; удовольствие, которое я находила в пролитии крови моих подданных; какое величие и блеск я придала мессе; как варварски я обошлась с той невинной и прекрасной принцессой Джейн Грей; с какой суровостью я обращалась со своей сестрой Елизаветой, а также безмерная радость, охватившая мою драгоценную душу, когда я вышла замуж за принца, который, как и я, обладал хорошим качеством быть жестоким в высшей степени, вам не неизвестны. Несмотря на то, что я сказала в начале своего письма, вы, возможно, подумаете, что мои чувства теперь изменились: но я уверяю вас в обратном и в том, что не могу спокойно взирать на вашу нынешнюю бесчувственность и мягкость. Возможно ли, чтобы вы терпели религию, лишенную всех украшений, которой нечего рекомендовать, кроме истины и простоты, чтобы она брала верх над вашим Римом, который царит в крови и пурпуре, существует за счет лжи и идолопоклонства, возводит и низвергает королей? Как вы можете это терпеть? Какой ужасный позор и слабость! Неужели больше нет Равальяков? Неужели в арсенале иезуитов нет ни пороха, ни кинжалов? Забыли ли они, как строить колеса, виселицы и эшафоты? Или ваша злоба, зависть, ненависть и ярость поражены летаргией? Смерть возьми! Святой отец, я в отчаянии, когда думаю, что ничего не удается в Англии, где я приложила столько усилий и практиковала столько жестокости, чтобы утвердить папизм и искоренить учение апостолов; и где ваши благочестивые эмиссары, следуя моему рвению, изобрели самые восхитительные машины, чтобы принести в жертву вместе с Иаковом I всех врагов вашей антихристианской Святости. Вы спите? И должна ли только Франция размахивать славным факелом преследования? Подумайте, молю, что я трачу лучшее время на проклятия в адрес дезертиров из вашей церкви; что я так воспламенила свою кровь в этих порывах, что это привело меня к водянке, которая погнала меня в могилу. Мой муж, который был слишком похож на меня, чтобы любить меня, был мало обеспокоен: короче говоря, эта грязная болезнь задушила меня, верное предзнаменование постоянной жажды, от которой я теперь страдаю. Но я еще раз умоляю вас, святейший отец, усилить свои эскадроны, соединить их с эскадронами Христианнейшего короля и с вашим святым благословением отдать им строгие приказы не давать пощады ученикам святого Павла. Вы бесконечно обязаны будете этим и мне, и Люциферу, который сейчас такой же ревностный католик, как и ваш старший сын, и который, подобно ему, не желал бы терпеть в своих владениях никого, кроме добрых папистов, друзей и пенсионеров Версаля, этих заклятых врагов свободы и собственности. Я настолько злобна, что мой муж Филипп так же осторожен в своих объятиях со мной, как и в том мире; но это не несчастье ни для Земли, ни для Ада, ибо мы могли бы произвести на свет лишь чудовище, которое было бы ужасом для человечества и кошмаром для дьяволов.

Ответ Папы королеве Марии I.

Вы слишком неистовы, дорогая мадам, а люди моего возраста и величия требуют большего умения сдерживаться. Я знаком с вашей историей и знаю ваше рвение; по той же причине вам не нужно тратить силы, чтобы знакомить меня с тем или другим. Будучи откровенным с вами, я не того настроения, чтобы безумно разделять чужие страсти, даже если бы мне пришлось оставить тройную корону без всякого блеска и величия. Но я заставлю еретиков вычеркнуть из своих писаний, если это возможно, имена Антихриста, пожирающего Дракона, Волка в овечьей шкуре и многие другие, столь же оскорбительные. Неужели вы не верите, что люди устали слепо повиноваться престолу Рима? Властная Франция дала нам почувствовать это; и не вина старшего сына Церкви, если он не свергает свою мать. Церковные порицания сейчас не в моде и о них заботятся не больше, чем о пасквилях. Нас презирали и высмеивали во времена вашего отца; и даже если бы вы были так же красивы, как моя бывшая любовница, донна Мария ди С. Джермано, вы не заставили бы меня терпеть новые оскорбления ради вас. Ваш муж виноват, что относится к вам с таким безразличием, и я считаю очень дурным для зараженного червивого трупа презирать столь набожную королеву. Но я не могу представить, почему папы, которые живут в той же зоне, что и вы, терпят такую холодность. Предположим, ваш муж, подобно еретику, презирает их увещевания, один из их декретов имеет достаточно власти, чтобы развести вас; что со временем, надеюсь, может увеличить ваше величие; ибо мы слышим, что Плутон влюблен в вас за ваше рвение, а врачи отказались от Прозерпины. Поэтому примите мой совет и пейте как можно меньше воды; ибо, будучи водянкой, вода Стикса должна быть вредна для вас, а церковь потеряла бы удивительно хорошего друга. Я не предлагаю вам индульгенций, это чистой воды шарлатанские снадобья, и если вы еще не продвинулись дальше Чистилища, они не имеют силы вывести вас оттуда. Но допустим, они обладали бы такой властью, как обстоят дела с вашими амурами сейчас, я полагаю, вы бы этого не пожелали; так что, пока я не буду иметь счастья пожелать вашему императорскому величеству много радости, я и т.д.

Арлекин — отцу Лашезу.

Поскольку мы были одной профессии, с той лишь разницей, что я сочинял фарсы, чтобы рассмешить мир, а вы изобретаете трагедии, которые внушают ему ужас: я полагаю, преподобный отец, вы не осудите свободу, которую я беру, обращаясь к вам.

Во-первых, я умоляю ваше преподобие не отвращать ваших кающихся от тех безобидных развлечений, которые позволяют мне и моим братьям-актерам жить так припеваючи; но будьте любезны взять наше маленькое стадо под свою защиту: эта власть лежит в груди вашей и вашего благочестивого общества: и кто бы отказал в этом таким святым людям, у которых нет иной цели, кроме как устроение и удовлетворение совести людей, проясняя все спорные трудности христианства и делая религию столь простой и легкой, что наши враги не могут найти в ней ни малейшего сомнения или затруднения. Более того, как искусный мастер, вы можете своими восхитительными моральными наставлениями устранить самые справедливые сомнения; ибо они придают столь благочестивый вид, столь набожную тень величайшим преступлениям, что они очаровывают мир и скрывают их уродство, не противодействуя распущенности страстей и не разрушая их удовольствий или намерений. Эти восхитительные таланты, святейший исповедник, открывают вашему обществу кабинеты и сердца принцев и приводят всех любителей сладострастия и варварства к вашим исповедальням. Поистине, преподобный отец, ваша слава бесконечна, и великий святой Лойола может гордиться тем, что имеет так много праведных учеников. Но эти чудеса заставляют мир верить, что он имеет какое-то отношение к Симону Волхву; ибо без чар невозможно совершить столько чудес. Хромота в ногах и мигрень, от которой он ежедневно страдает из-за близости к горячей печи с серой, делают его таким раздражительным и не в духе, что он не может написать никому из вас; поэтому смотрите на меня как на его секретаря, и ничуть не меньшего святого за то, что я был на сцене; весь Париж может засвидетельствовать за меня, что, как только я откладывал свою комическую маску и одежду, я мог, при случае, выглядеть столь же скромно и набожно, как только что прощенный кающийся; так что эта работа не выше моей серьезности, и, надеюсь, не выше моей искренности и способностей; ибо я часто имел честь показывать свои таланты перед его христианнейшим величеством в его серале, чтобы сделать его более плодовитым и более расположенным к великому делу размножения. Но, преподобный отец, пора теперь сказать вам, как доброму католику и вашему другу, что мы здесь так возмущены его поведением, что не можем поверить, будто он следует вашим святым советам; и если бы не это сомнение и наши мольбы, Люцифер прошлым летом послал бы Лойолу под командованием господина Люксембурга, чтобы драгуны расправились с вами. Черт возьми! говорит он, неужели это тот орден, который ежедневно присылал мне столько восставших подданных? Правда, негодяи Равальяк и Клеман немного опозорили вас, но мы теперь не придаем значения тому, что они говорят, ибо остроумцы встали на вашу сторону и ослепили глаза клеветы. Действительно, для нас это неудивительно, поскольку они поют под арфу Аполлона, которая имела силу требовать восторгов Юпитера. Есть ли что-нибудь более очаровательное, чем рассуждения Ариста и Евгения, и то маленькое «не знаю что», о котором они так остроумно говорят? Кто может устоять перед искусством хорошего вымысла в произведении остроумия или изысканным выбором хороших стихов? И кто не был бы очарован всеми этими панегириками дамам? Разве не в тысячу раз приятнее читать их один раз, чем те глубокие писания, которые вы так благоразумно запрещаете читать своим кающимся? Я признаю, конечно, что это поведение не совсем апостольское, но это гораздо легче, чем постоянно ломать голову над нашими притчами. Несомненно, святейший отец, если бы вы оставили священное писание открытым для всех читателей, с тысячами добрых душ случилось бы то же, что с царем Артаксерксом, который стал благосклонен к истинной религии, прочитав правдивую хронику, сколько слепых несчастных, как вы думаете, прозрело бы? Сколько фаворитов было бы повешено, а Мардохеев возвышено до чести? И сколько иезуитов было бы встречено как жрецы Ваала? Но вы, я уверен, позаботитесь помешать этому; ибо поистине это противоречило бы вашей церковной благоразумности; и для вас гораздо безопаснее затемнять божественные огни и опровергать софизмами священные истины святого писания: ибо что стало бы с вашей церковью, если бы облака однажды рассеялись, поскольку она процветает благодаря их милости и защите невежества? Ничто не может поддержать авторитет отвергнутого мошенника, чьи обманы столь печально известны, а весь экипаж столь отличается от экипажа законной супруги Иисуса Христа, что ни он, ни кто-либо из его верных слуг не знают и не признают ее, кроме невежества и лжи. Прошу прощения, святейший отец, эти выражения текут так естественно из моей темы, что они вырвались из моей искренности; и я признаю, что это не стиль льстеца. Но чтобы искупить свою вину, я дам вам несколько здравых советов, а именно: куй железо, пока горячо, ибо не стоит ожидать много хорошей погоды в этих печальных краях. Эти достойные джентльмены, называемые исповедниками, считаются здесь не лучше, чем блуждающие огни, которые ведут своих последователей в пропасти; по каковой причине им не разрешается лед к их напиткам. Это я могу заверить вас, что правда, честным словом актера: поэтому, поскольку вы знаете, на что должны рассчитывать, мне не нужно советовать человеку ваших глубоких способностей, какие меры предпринять. Аминь.

Ответ отца Лашеза Арлекину.

Хотя вы общались только с наглыми вшивыми рифмоплетами, вы не невежественны, маленький паяц сцены, что все сравнения ненавистны; и что не может быть никаких сравнений между исповедником монарха и шутом. Но чтобы ответить на ваше письмо с умеренностью и благоразумием иезуита, я предположу, что первая его часть адресована не мне. А теперь, чтобы рассмотреть существенные пункты в нем: разве мы не запретили ересь звуком трубы? И несмотря на все милые книги, которые мы опубликовали, и уловки, которые мы использовали, разве ересь не осталась прежней? Но если серьезно, Арлекин, добрые римские католики должны следовать только тем огням, что даны традицией; и те, кто столь недоверчив и упрям, что не верит в это, должны иметь глаза, открытые мечом. Это было бы прекрасное предприятие, не так ли, и очень прибыльное для церкви, осудить изображения, свечи, святую воду, четки, скапулярии, реликвии и сотни других, которые являются золотыми рудниками, и предложить фанатикам только неряшливый экипаж реформации Кальвина? Преданность, чисто духовная, слишком плоская и пресная; поэтому мы должны украсить ее юбилеями, паломничествами, процессиями, барабанами, трубами, крестами, знаменами и всеми шарлатанскими трюками и благородными безделушками ярмарки Сен-Жермен. Если бы я не знал, что шутовство — это привычный грех в вас, я бы никогда не простил вас; ибо Общество Иисуса не учит нас прощать обиды. Скажите святому Лойоле, что первый из нас, кто будет отправлен почтой к могучему Люциферу, чтобы просить его помощи в тех важных делах, которые наш великий монарх предпринял по его наущению и о которых слишком утомительно сейчас рассказывать, положит в свой портфель немного льда, чтобы освежить его, пластыри от его мигрени и мазь от его ожогов: скажите ему также, что память о славном пророке Магомете не более уважаема, чем его; и что я,


Его самый ревностный и очень покорный слуга,


Лашез.


Герцог Альба — духовенству Франции.

Я полагаю, достойные господа, вы вполне удовлетворены тем, что я проклят; и — действительно, было мало вероятности, что такое чудовище, как я, будет наслаждаться счастьем после того, как совершил столько зла и находил в этом столько удовольствия. Я пристрастился к актам жестокости с самой колыбели и с великой верностью служил Филиппу II. Знаменитый апостол язычников никогда не делал столько несчастных, когда был столь же яростным фанатиком закона; я, подобно ему, использовал цепи, дыбы, огонь и все, что изобретательная ярость могла вообразить как самое мучительное; но никогда не было частью моей судьбы быть обращенным в конце концов, как он. Так я продолжал свои беззакония и стал самым сильным зверем, которого когда-либо развращал фанатизм; так что по моему первому прибытию в Ад ни один дьявол из всей стаи не дрожал, хотя он никогда не был так привычен к такой компании раньше. Но, господа, почему вы не стали мудрыми на моем примере? Ибо вы не должны льстить себе тем, что разница наших профессий делает какую-то разницу в наших преступлениях. Вы воины, когда вам угодно; ибо монашеское воинство следовало за знаменем герцога Майенского во время Лиги; увенчало себя бессмертным позором в варварском триумфе Варфоломеевской ночи; и взвалило мушкет на плечо после того, как проповедовало те кровавые проповеди, которые заставили христиан обращаться со своими ближними, как с дикими зверями. Признаюсь, я никогда не ломал голову над угрызениями совести, и если я не соблюдал ту статью декалога «Не убий», я никогда не ревел во весь рот, как священники Римской церкви: преследуйте, сажайте в тюрьму, убивайте, уничтожайте, заставляйте их повиноваться. Моя ярость исходила только от ваших братьев, которые настолько развратили меня, что я думал, что Небеса будут моей наградой, если я перережу всех, кого им было угодно заклеймить ересью. Так я дал волю своим страстям, как вы можете прочитать в истории, где, я думаю, со мной обошлись слишком мягко. Соблазнить людей со слабым пониманием — дело не из ряда вон выходящее; но что принцы, которые должны обладать компетентным знанием всего, должны быть обмануты вами, для меня чудо. Ни одна эпоха в мире не видела большего примера этого, чем мой господин Филипп, чья природная лень и одурманенный фанатизм дали такое широкое поле этим церковным самозванцам, такую прекрасную возможность управлять им, как им угодно; и пепел его отца — достаточное тому доказательство. Вместо того чтобы поставить перед его глазами пример этого непобедимого принца, эти освященные негодяи только погружали его глубже в суеверие и идолопоклонство. И как властный ленивый лорд деревенской деревни никогда не выйдет за пределы своего прихода, так он никогда не путешествовал дальше, чем из Мадрида в Эскориал. Его жена, отец, сын и брат почувствовали последствия их варварского учения. И, чтобы оставить после себя благочестивое представление о своей душе, когда он умирал, он приказал поставить перед собой свою корону и гроб. Это было лицемерие с очевидцем, но это не преступление для фанатика. Вы скажете мне, возможно, что я направляю свою речь к неподходящим людям, которые не знают истории Филиппа Австрийского, невежество достаточно распространено среди членов вашего братства, но позвольте мне сказать вам, что я не ошибаюсь; ибо дьявольский дух, который сейчас владеет вами, — это тот самый, который влиял на священников моего времени; и я могу с уверенностью утверждать, что Франция — это театр жестокости и беззакония. Ваш монарх, который такой же святой, как мой господин, щадит жизни бедных протестантов только для того, чтобы своими бесчеловечными мучениями сделать смерть более желанной для них. Эти и тысячи других несправедливых действий совершает он, чтобы насытить ваше адское тщеславие, которое вечно господствовало бы в городе, построенном на семи холмах. На это вы ответите: что значит, если мы заставим его преследовать протестантов, убивать их королей и не соблюдать веру или договоры с ними, поскольку это увеличивает нашу власть и распространяет нашу религию? Но, господа, когда вы придете туда, где я, вы, я уверен, запоете другую песню.

Ответ духовенства Франции герцогу Альбе.

Если бы вы сделали столь же искреннее признание в былые времена, как сейчас, вы могли бы за свое рвение в преследовании ереси получить полное отпущение всех своих грехов, даже если бы они были столь многочисленны и черны, и быть славным святым в римском календаре; что заставляет нас верить, что ваше рвение было направлено скорее на распространение вашей собственной власти и интересов, чем церкви. Таким образом, обманывая нас, вы также обманули себя; и мы не сожалеем о ваших бедствиях. Но подобает ли вам, кто когда-то наполнил Фландрию и Испанию ужасом, упрекать апостольские легионы в благородных последствиях их рвения? И не было ли абсолютно необходимо, после того как мы однажды проповедовали уничтожение протестантов, чтобы Людовик Великий, чтобы завершить свою славу и наше удовлетворение, послал свои святые войска жечь, насиловать и грабить по своему усмотрению; чтобы он мог сказать вместе с императором Рима, которого он очень напоминает: «Пусть ненавидят, лишь бы боялись»? Где, сэр, вы находите, что нам приказано соблюдать веру с еретиками или позволять их принцам жить, когда это против наших интересов? Разве римская церковь не освобождает от этих маленьких грешков? И разве те, кто носит ее одежду и ест ее хлеб, не обязаны повиноваться ее заповедям? Что больше всего радует нас, так это слышать, как скулящий отступник, подобный тебе, поет «peccavi» в наше время и притворяется угрызениями совести. Для вашего утешения вы можете пожелать Церберу, если хотите, присоединиться к концерту с вами; но будьте уверены, что если бы у вас было три рта, как у того трехголового пса, ваш лай был бы напрасен.

Филипп Австрийский — дофину.

Что вы имеете в виду, достойный родственник, притворяясь человеком чести! Подобает ли это человеку вашего происхождения? Находите ли вы какой-либо прецедент для этого в своей семье? Сделал ли ваш отец себя грозным благодаря этому? Или вы находите в истории, что какой-либо милосердный или великодушный принц сделал себя столь великим или правил столь процветающе почти шестьдесят лет, как ваш развратный и клятвопреступный отец, который сейчас является ужасом и бичом Европы и будет ее тираном, если предательство и золото могут победить? Но считаете ли вы эти вещи преступлениями у суверенов? Если он потакал своей похоти, разве он не сурово преследует ересь? И кроме того, разве его любовница постоянно не молится и не приносит жертвы? Вы знаете, она достаточно стара, чтобы быть благоразумной, и живет на серьезности своего возраста, поскольку она распространяет свою преданность даже на сцену, по той же причине она больше не позволит ставить там ни одного из забавных фарсов своего мужа. Благодарите же Небеса за то, что послали вам ту щедрую покровительницу из нового мира, которая является утешением и сохранением вашего отца и его королевств; и хотя ваша мать была моей близкой родственницей, я не стыжусь видеть, как столь чистая и ревностная святая занимает ее место в королевском ложе. Я удивлен, что она еще не убедила вас уделять больше внимания интересам Римской Церкви; для продвижения величия которой я уничтожил многие тысячи ее врагов через служение герцога Альбы и приказал выкопать кости моего отца из земли и сжечь за то, что он терпел ересь Лютера. Иначе я бы никогда не беспокоился об этом, полагая, что никто, кроме флегматичных дураков, не будет поддерживать церковь, которая не держит открытый дом круглый год и не прощает величайшие преступления за деньги. Вы знаете, я не сомневаюсь, чего стоила моя ревность моему сыну и жене, и как я обошелся с победителем при Лепанто: чтобы сбалансировать этот счет с Небесами, я щедро давал священникам, строил монастыри, ходил на процессии, был нагружен, как мул, четками и реликвиями, и таким образом сошел за святого. И это, я думаю, можно вполне назвать хорошей религией. Правда, я никогда не видел сражения, кроме как в своем кабинете или на расстоянии, как ваш благоразумный отец: что же, мир меньше говорит обо мне или о нем из-за этого? Конец моей жизни, должен признаться, был чем-то необычным, ибо черви совершили казнь над моим трупом раньше времени; и так мы слышим, они делают с его. Но что это значит, если человек удовлетворяет свой собственный нрав? Не будьте же одурачены тщеславием; ибо если те, кто свободен от адского пламени, хвастаются тем, что имеют ангелов, святых и мучеников в качестве своих спутников, мы можем похвастаться тем, что имеем пап, кардиналов, императоров, королей, королев, иезуитов, монахов и священников в изобилии. Должен признаться, наши прогулки не имеют очаровательных фонтанов и теней Версаля и Эскориала; и что у нас здесь всегда такая же жаркая погода, как у добрых людей в Торридской зоне: но такая мелочь, как эта, не должна заставлять вас избегать компании столь многих избранных друзей, которые питают к вам полную привязанность.

Ответ дофина Филиппу Австрийскому.

Ни примеры, которые вы привели, ни те, что ежедневно перед моими глазами, не имеют достаточной силы, чтобы развратить меня, я питаю почтение к добродетели, которую вы, конечно, называете качеством дурака; и отвращение ко всему, что носит печать порока, хотя вы проиллюстрировали это процветающим и славным правлением французского монарха. Но если бы первое было мне неизвестно, я бы не искал его в вашей жизни; поскольку, по словам ваших лучших друзей, это вещь, которую вы никогда не практиковали. Поскольку сыновья не имеют власти осуждать поведение своих отцов, я не буду предполагать исследовать поведение Людовика XIV. Но скажите мне, умоляю вас, какие преимущества вы извлекли из своего фанатизма и суеверия? Со своей стороны, если бы у меня в табакерке был пепел каждого святого из Римского календаря и я носил бы четки размером с пушечные ядра, я бы не считал себя ни лучшим христианином, ни менее подверженным опасности. Но с какой целью вы, который никогда не подвергал свою королевскую особу опасности в битве, вооружились всеми этими воображаемыми консервантами? Или вы можете сказать, что они защитили вас от того, чтобы быть съеденным заживо миллионами паразитов, которые наказывали вас в этой жизни за беззакония, которые вы ежедневно совершали, и были лишь прелюдией к более ужасному наказанию. Пусть мое безразличие к Римской церкви не нарушает ваш покой; у меня сейчас нет власти, и я не могу сказать, какими были бы мои чувства, если бы у меня была корона на голове: но меня сейчас жестоко беспокоит видеть Францию столь ослабленной рассеянием столь многих тысяч невинных людей: и если бы мое мнение значило в наших советах больше, чем ветер, я бы посоветовал отозвать их. Но нимфа, которую вы видите с таким удовлетворением, занимает место вашей внучки и которая имеет больше власти сейчас, чем когда-либо, там так же абсолютна, как диктатор. Французская монархия, которая существовала столько веков, могла бы поддерживаться и без нее; она ни на что не годна, насколько я знаю, кроме как обучать молодежь самым тонким способам разврата; поэтому я хотел бы, чтобы король перевез ее на ее родную почву и сделал ее гувернанткой американских обезьян; более подходящая работа для нее, чем та, которую она узурпирует над нашими принцессами. Говоря прямо с вами, у меня нет амбиций видеть ваше величество, будучи удовлетворенным знанием вас по общественным отчетам; поэтому буду тщательно избегать приближения к вашей торридской зоне, если это возможно для человека быть хоть какое-то время королем Франции без этого.

Ювенал — Буало.

Поскольку мы не отправляем курьеров каждый день из королевства Плутона, вы не должны удивляться, что у меня не было возможности до сих пор сказать вам, что у меня на душе. Я считал ваши первые сатиры очень восхитительными, ваши выражения точными и трудолюбиво повернутыми, но очаровательными и естественными. Если бы распределение наград было в моей власти, я бы, конечно, дал вам что-нибудь за ваше «Искусство поэзии»: но за ваш «Лютрин», этот шедевр вашего остроумия, это высшее усилие вашего воображения, я не вижу в нем ничего достойного вас, кроме версификации. Каждый признает, что вы умеете писать, более того, даже ваши враги допускают это; но вы знаете, что метаморфоза требует полного изменения; поэтому, поскольку вы решили подражать Вергилию, вам следовало выбрать благородных героев. Тот, кто переделал Энеиду, понимал ее лучше вас и не утомлял себя так сильно; и, будучи человеком ясного и здравого смысла, он рассудительно заметил, что его королева, замаскированная под деревенскую девку, бесконечно превосходит жену вашего часовщика, одетую как императрица. Но оставим эту тему, которую теперь слишком поздно исправлять, поскольку сделанного не воротишь. Что вы имели в виду, вы, я говорю, которого обвиняли в краже моих строк и который, говоря честно с вами, часто следовал той же дорогой, что проложил я? Что вы имели в виду, я говорю, отражая на частностях в вашей сатире против женщин: разве я когда-нибудь подавал вам такой пример? Разве моя шестая сатира не против пола в целом; и когда я оглядываюсь назад, вплоть до правления Сатурна и Реи, ради скромности, претендую ли я на то, что хоть тень ее осталась на земле? Бездумный дурак! те разные характеры, которые вы нарисовали, сделают вас столькими же частными врагами; и я сомневаюсь, сможет ли покровительница, которую вы выбрали, защитить вас от их когтей.

Если напускное рвение внушает вам столько почтения к святой итальянского пошиба, по правде говоря, вам следовало сжигать свой ладан так тайно, чтобы дым не оскорблял других. Как может бард, который хвастается, что не ест мяса в Великий пост, который откровенно дисциплинировал бы себя перед лицом благочестивых, как один из ополченцев святого Франциска, поклоняться золотой корове и украшать идол, который каждое дуновение ветра может опрокинуть, теми гирляндами, которые должны быть сохранены для статуй величайших героев! Она, правда, очень своеобразна в своем роде; но запятнаете ли вы свое имя, прославленного поэта, пресмыкаясь перед ходячей мумией ее устаревшего кокетства? ваш низменный интерес сделал вас предателем Сатиры; и тем самым вы вызываете здесь постоянные разногласия, Шаклен и Сен-Аман дрались с Мольером и Корнелем, потому что вы не обращались с ними так вежливо, как со своей Ургандой. Первые двое высмеивают ваш низменный скупой нрав и говорят, что вы научились этой низости, пока принадлежали к Канцелярии Регистратора. Другие двое, которые, возможно, были вашей профессии, защищают честь вашего происхождения. Но Сен-Аман, который никогда не забудет недостойный характер, который вы дали ему относительно его бедности, который, как он клянется, ложен; и представляя свои стихи на суд непредубежденных людей, за что вы высмеиваете его, сказал высокомерным тоном (что заставило нас всех смеяться), что когда он был джентльменом палаты в обычное время у королевы Польши и чрезвычайным послом на коронации королевы Швеции, он держал несколько лакеев лучшего качества, чем вы сами. Шаклен, который не может сказать того же о себе, довольствуется воспеванием ужасной доблести лакеев герцога де Невера, которые отбивали такт своими дубинками по вашим плечам. Мы были вынуждены позвать бутылку, чтобы умиротворить эту войну; и Сен-Аман, взяв стакан в руку, поклялся своим создателем, что он предпочел бы, чтобы вы назвали его пьяницей, чем дураком, хотя он пьет очень умеренно в этом месте, где не большой скандал быть жаждущим. Не беспокойтесь об этом параграфе, потому что остальная часть моего письма достаточно свидетельствует об уважении, которое я питаю к вам, и моей заботе о вашем благополучии: поэтому, чтобы сохранить и то, и другое, отрекитесь от своего низменного способа восхваления порока и используйте свой счастливый талант в обучении хорошим манерам и исправлении плохих, что будет занятием, достойным вашего великого гения, и является единственным способом рекомендовать вас хорошему мнению ученых древних.

Ответ Буало Ювеналу.

Прославленный призрак,

Посланник от Муз никогда не наполнял меня таким восторгом, как первый взгляд на ваше письмо; но я не успел прочитать шести строк, как пожалел, что вы никогда не оказывали мне этой чести. Хвалить мои Сатиры и нападать на мой Лютрин (который заставил меня пролить больше капель пота, чем ваш пьяница Сен-Аман (раз уж я должен называть его так) когда-либо выпил вина) — не одолжение. После многих трудоемких и бесплодных попыток, обнаружив к моему великому горю и отчаянию, что я не могу сравниться с вами в остроумии, я решил, если возможно, превзойти вас в злобе, что заставило меня взять на себя свободу немного приукрасить Сен-Амана, нападая на характеры и манеры людей и обращаясь с несколькими паршивыми поэтами более грубо, чем вы с Тезеидой Кодра, когда вы пели,



Semper ego auditor tantum nunquamne reponam?


Vexatus toties rauci Therseide Codri?







Таким образом, позволяя желчи моего сердца течь через канал моего пера, я нажил себе врагов в изобилии, и, поскольку я должен признаться вам во всем, несколько ударов бычьим пенисом, что было ужаснейшим унижением для моих плеч; но я перенес все это с терпением философа, как видно из следующих строк.



Let Codrus that nauseous pretender to wit,


Condemn all my works before courtier and cit;


I bear all with patience, whatever he says,


And value as little his scandal as praise.


Vain-glory no longer my genius does fire,


’Tis interest alone tunes the strings of my lyre.


Integrity’s nought but a plausible sham,


For money I praise, and for money I damn.


Old politic bards, for fame have no itching,


The Apollo I court, is the steam of a kitchin.







Первые четыре строки, должен признаться, идут немного против шерсти; и естественная склонность, которую я имею к брани и к тому, чтобы меня считали отличным поэтом, заставляет мой язык лгать; но последние четыре, которые показывают больше благоразумия, чем остроумия, примиряют это дело. Безусловно, прославленный бард, труднее угодить миру сейчас, чем это было в ваше время; ибо если я пишу сатиру, меня бьют за нее; если я хвалю, меня называют наемным льстецом, что так обескураживает меня, что я обращаюсь теперь только к своему садовнику; и не сомневаюсь, что какой-нибудь занятой придирчивый критик будет осуждать и эту поэму. Будучи не в лучшем настроении, когда я писал ее, возможно, она может показаться немного темной и запутанной; но я могу легко оправдать это, утверждая, что невозможно лучшему автору в мире всегда придерживаться одного и того же тона. Вы когда-нибудь слышали сказки о «Ослиной шкуре» и «Гризельде»? если бы у Прозерпины были маленькие дети, это было бы для них самым приятным развлечением, и я бы послал им это в подарок. Хотя этот автор предоставляет вам достаточно материала, чтобы посмеяться надо мной, я должен признаться, что он нашел искусство делать что-то из пустяка. Каждый здесь учит его стихи наизусть; и вопреки моему переводу Лонгина, который так ясно показывает, что я понимаю греческий и знаю кое-что о поэзии, мою книгу начинают презирать. Разве не разбило бы сердце человеку видеть, как такой неуместный материал предпочитают стольким возвышенным произведениям? Но что касается вашей славы, она будет вечно существовать, и ничто не может разрушить ее, поскольку время этого еще не сделало.

Диана де Пуатье, фаворитка Генриха II Французского, — мадам де Ментенон.

Поскольку дух любопытства владеет нами здесь, в этом мире, не меньше, чем вашим, для тех особ, мадам, которые при жизни были сведущи во всем, бесконечно мучительно не знать всего, что происходит после их смерти; и однажды вы сами в этом убедитесь. Я не жажду знать, мадам, что вы сделали, чтобы сменить величайших красавиц мира в привязанности старого сладострастного монарха, и какими чарами вы пользуетесь, чтобы удержать его сердце в том возрасте, когда нельзя нравиться без чуда. Моя планета, дорогая мадам, сделала меня несколько сведущей в этих делах, ибо Генрих II был моим кавалером, пока был жив; и хотя я была немногим красивее вас, я, полагаю, была ненамного моложе. Но должна вам сказать, я не могу постичь, что вызывает те громкие похвалы и рукоплескания, которые долетают даже до наших ушей и своим шумом ужасно нас оскорбляют. Преимущества моего рождения были велики, и хорошо известно, что мои прелести так пленили Франциска I, что они спасли моего отца от виселицы. Я вышла замуж за весьма значительного человека, и имя Брезе, сенешаля Нормандии, звучит несколько лучше, чем имя Скаррона, сочинителя королевских баллад. Дом Пуатье, из которого я происходила, наверняка может встать выше тех монархов, от которых этот наемный писака Буало ведет ваше происхождение; и, наконец, если у меня и было несколько частных врагов, я не сделала ничего, чтобы стать всеобщей ненавистью. И все же, несмотря на это, меня не канонизировали и не восхваляли, а открыто высмеивали, причем одна из моей собственной профессии, я имею в виду герцогиню д’Этамп, которая была любовницей отца моего возлюбленного и говорила, что родилась в день моей свадьбы. Бестолковый наглец Баярд был изгнан за то, что слишком вольно отзывался обо мне; и хотя говорили, что «лишь для меня одной красота имела привилегию не стареть», комплимент этот был столь натянутым, что мне от него было мало проку. Оборванец Маро был единственным поэтом, который когда-либо пытался сложить рифмы в мою честь; и я готова призвать вас в свидетели, не заслуживал ли он ходить нагим.



I dare not, (were’t to save my ransom)


Affirm your ladyship is handsome;


Nor, without telling monstrous lyes,


Defend the lightning of your eyes;


For, Madam, to declare the truth,


You’ve neither face, nor shape, nor youth.




Howe’er, all flattery apart,


You’ve plaid your cards with wond’rous art.


When young, no lover saw your charms.


Or press’d you in his eager arms:


But triumphs your old age attend,


And you begin where others end.







Что вы думаете об этом, мадам, не сатира ли это скорее, чем похвала? Если бы бард, воспевающий ваши добродетели от вершины Парнаса до рыночной площади, был столь же искренен, как бы вы его вознаградили? Хотя я знаю, что он более благоразумен, я не могу поверить, что он сравнивает вас с Еленой в красоте, с Гебой в юности, с Лукрецией в целомудрии, с Клелией в мужестве и с Минервой в мудрости, как гласит молва; ибо, будь это правдой, нельзя предположить, что вы позволили бы бедному уродливому поэту владеть столь великими сокровищами. Ибо разве не было тогда соблазнительных скипетров и корон? Разве не были тогда открыты глаза принцев? Выбрали ли вы автора для своей любви из каприза или отчаяния? Приняли ли вы его плетеное кресло за трон? Или любовь к философии вовлекла вас в это? Если бы последнее подействовало на вас, признаюсь, вы были бы не первой; ибо знаменитая Гиппархия, красивая, молодая и богатая, предпочла бедного кривого Кратета богатейшему и красивейшему джентльмену Греции. Я не желаю судить немилосердно, но не могу поверить, что такой союз мог быть заключен без какой-то острой необходимости. Когда я размышляю о начале, росте и обстоятельствах вашего состояния, я поражаюсь: ибо ни ваши волосы, которые были седыми, когда вы начали входить в милость; ни память о весталке, некогда украшенной; ни образ цветущей красавицы, которую жестокая смерть внезапно похитила с помощью небольшого количества яда; ни присутствие соперницы, тем более опасной, что она торжествовала над многими другими, не могли стать препятствиями для вашего процветания. Прекрасная леди, которая вывела вас из вашего ничтожного забвения и на службе у которой вы считали себя счастливой, теперь довольна, если вы позволяете ей насладиться хотя бы малейшим проявлением ее былого величия. В этом хаосе я теряюсь, мадам; но если вы выведете меня из моего замешательства, я честно обещаю дать вам точный отчет обо всем, что касается меня, когда у меня будет удовольствие обнять вас. Я чрезвычайно хвалю ваше благоразумное поведение; ибо те молодые растения, которые вы взращиваете в земном раю, однажды принесут цветы, чтобы увенчать вас; и рвение, которое вы проявляете к религии, начавшей действовать неистово в мое время, должно закрыть рты самым привередливым фанатикам и сделать трибунал исповеди благосклонным к вам; хотя, возможно, дорогая мадам, это может сделать трибунал Миноса немного более суровым.

Ответ мадам де Ментенон Диане де Пуатье.

Любопытство, мадам, будучи чертой великих и занятых, я отвечу вам согласно вашим заслугам и происхождению, хотя вы обошлись со мной не так, поскольку вы знаете, что прельщает любовника, когда юность прошла; я оставлю этот пункт, чтобы перейти к истории моей жизни и добродетельным поступкам, за которые меня хвалят. Я знаю, что вы из древнего рода, что вы вышли замуж за человека власти и богатства и что вы были наложницей Франциска I, прежде чем его сын влюбился в вас. Что касается меня, я родилась в Новом Свете под счастливой звездой и была плодом любви дочери тюремщика, с которой мой отец, хотя и королевской крови, был вынужден сожительствовать — то ли по любви, то ли, скорее, по необходимости. Фортуна, которая никогда еще не покидала меня, сначала лишила меня моих нищих родственников, не оставив мне чем прикрыть наготу, а затем привела меня в Европу, где я нашла множество любовников и мало мужей. Бедный уродливый Скаррон наконец предложил мне свою руку; у меня были свои причины принять его, и его немощи не помешали мне получить тот титул, который был удобен для человека в моем положении. Короче говоря, я потеряла его без особого огорчения и жила столь благоразумно во время своего вдовства, что мадам де Монтеспан вывела меня из моей кельи, чтобы ввести в интриги двора. Всем известно, что я вытеснила свою великодушную покровительницу из королевского ложа и что с тех пор, как я вошла в милость, я была расточительно щедра ко всем своим идолопоклонникам. Наши поэты, которые не похожи на Маро, не ценят чести, если у них есть хорошие пенсии, которые я щедро раздаю им, а они платят мне панегириками; благодаря чему я красива, молода, целомудренна, добродетельна, мудра и столь же благородных кровей, как Александр Великий. Хотя я была протестанткой, церковь не настолько глупа, чтобы интересоваться моей религией, поэтому из принципа благодарности и чтобы привязать ее к моим интересам, я наполнила сердце нашего монарха благочестивым рвением к преследованию. Я также основала величественное здание, где воспитываю множество прелестных юных дев, которые, несомненно, окажутся столь же скромными и благоразумными, как их основательница; и я так хорошо играю роль королевы, что мир считает меня таковой на самом деле. Эти несколько намеков могут пролить некоторый свет на мою историю, мадам, поэтому, чтобы вознаградить мою искренность, если вы найдете Миноса склонным обойтись со мной сурово, умоляю вас, подготовьте его быть более благосклонным.

Хью Спенсер-младший, любимец Эдуарда II, — всем фаворитам и министрам, кого это касается.


Пусть все те, кто жаждет титула фаворита, узнают из истории моей жизни, какая опасная глупость — монополизировать улыбки своего принца. Человек взбирается на вершину этого скользкого подъема через тысячу трудностей; и если он не умерен в своем процветании (а немногие бывают таковы), он часто падает с еще более поспешным позором в немилость. Я приобрел, или, вернее, узурпировал, расположение Эдуарда II, в чьей груди до меня распутно пировал гордый Гавестон. Чтобы достичь этого, мой отец протянул мне руку помощи; но, не став мудрее на примерах других, тщеславие моих амбиций заставило меня следовать за той блуждающей звездой, что зовется фортуной. Едва завладев слухом короля, я вкрался в тайны его сердца и заразил его чернейшим ядом своего собственного, играя роль корыстного, а не честного министра. Поскольку я не ценил ни славу его правления, ни покой его народа, лишь бы я управлял им и стал хозяином его сокровищ, я никогда не побуждал его облегчать страдания несчастных или вознаграждать верных и достойных, но старался очернить заслуги их величайших деяний и подавлял первые порывы его щедрости доводами низменного интереса. Если нужно было заполнить какие-либо доверенные должности, я, прикрывая свое предательство вуалью рвения и любви к отечеству, рекомендовал только тех, кто был предан мне; притворяясь, что все, что не проходило через мои руки, управляется плохо и что нация предана, в то время как я, подобно некоторым из вас сейчас, продавал ее и был на самом деле ее злейшим врагом. После того как я принес в жертву своим доходам великого герцога Ланкастерского и еще сотню знатных особ, я посеял раздор в королевской семье. Королева с принцем Уэльским, своим сыном, и графом Кентом, братом короля, удалилась во Францию; в это время я управлял в свое удовольствие, купался в роскоши и богатстве и имел достаточно влияния, чтобы помешать Карлу Красивому защитить свою сестру. Папа, который был моей веры, бушевал, как истинный отец, сын церкви, и так напугал короля Франции, что, несмотря на их кровное родство, он выгнал королеву Англии из своих владений. Но в конце концов, когда король примирился, королева вернулась; я был взят в плен и по законам королевства приговорен к тому, чтобы меня протащили на санях под звуки труб по улицам Херефорда. Обстоятельства моей смерти были позорными; моя голова была выставлена в Лондоне, мои внутренности, сердце и некоторые другие части тела сожжены, мой труп отдан на растерзание воронам в четырех частях королевства; это самая справедливая награда, которую мог ожидать злодей, почти уничтоживший и короля, и страну. Это, господа фавориты и министры, картина, которая должна быть у каждого из вас в кабинете, чтобы вы не уподобились ей. Будучи в милости, не изгоняйте справедливость, милосердие и великодушие с тронов вашего господина; и чтобы избежать справедливой ненависти и сделать людей добродетели своими друзьями, изучайте общественные интересы. Перелистайте старые истории, и вы найдете, что едва ли кто-то из нас мирно сошел в могилу, но либо умер от голода, либо сгнил, либо обессмертил виселицу. Ни один глаз не оплакивал наши страдания, сама жалость радовалась. Так, ненавидимые на земле и проклятые небесами, наше последнее прибежище — стать добычей дьяволов. Хорошо подумайте, господа, и вооружитесь против всех тех порочных страстей, которые непременно погубят вас, если вы будете слушать их, как я. Поэтому на скользких путях двора берите благоразумие и справедливость в качестве своих опор.

Ответ главных министров короля Иветера Хью Спенсеру.

Картина, которую вы нарисовали своей жизни и смерти, показывает, что вы были печально известным злодеем и получили по заслугам. Но позвольте мне сказать вам, сэр, что это великое заблуждение — полагать, что министр не может управлять или направлять своего принца, не злоупотребляя им и обществом. Потому что вы были ужасом своего века, неужели это неизбежная судьба для других фаворитов? Я не буду здесь писать свой собственный панегирик, а оставлю эту заботу потомкам: однако я смело буду утверждать, что позволить господину разделить свою благосклонность, когда можно обеспечить ее всю себе, — это глупость и тупость. Благоразумный человек знает, как правильно использовать слабость своего господина; и если он видит, что тот время от времени склонен вознаграждать выдающиеся заслуги, он не будет казаться слишком против этого, при условии, что он сам ничего не теряет от сделки: но если его принц алчного нрава, милосердие, которое всегда начинается с себя, велит ему закрыть свою казну и оставить за собой исключительную привилегию открывать ее по своему усмотрению. Также не является плохим шагом в нашей политике очернять те действия, которые иначе могли бы по своей значимости превзойти наши: в таких случаях проявление малейшего рвения, верности и заботы будет считаться заслугой. Хотя на гербах, которые мы оставляем нашим детям, есть некоторые пятна, что это значит, если мы оставляем им богатые и благородные титулы, которые обеспечат им почет и всевозможные удовольствия в этом мире, а в будущем — место святого в том ненадежном томе Римского альманаха.

Юлия принцессе Конти.

Как вы можете удивляться, мадам, что я, жившая так много веков назад и в настоящее время находящаяся за много тысяч лье от вас, должна уважать и любить вас; так и я могла бы удивиться в свою очередь, если бы вы были хорошего мнения обо мне после того, как столько историков сговорились очернить мою репутацию. Но есть, дорогая сестра, такие обстоятельства в наших судьбах, которые должны заставить нас любить друг друга и поддерживать дружескую переписку; поскольку вы, подобно мне, дочь прекрасного, вероломного принца, который волочит удачу за своими пятками, и матери, которая отреклась от мира прежде, чем он причинил ей вред, отрекшись от нее. Я была некогда украшением двора Августа, а вы теперь сияете, как звезда, при дворе Людовика XIV. Я вышла замуж очень молодой за Марцелла, надежду римлян; и почти в вашем младенчестве вы были отданы самому любезному человеку, который когда-либо был из Бурбонов: я потеряла сына Октавии через несколько месяцев после нашей свадьбы, и ваш лоб был перевязан роковой траурной лентой, прежде чем гирлянды Гименея хоть немного увяли; вы красивы, я не была уродлива; вы вызываете ревность, а я страдала от острейших стрел разрушения: у меня было любовников без числа; а кто может сосчитать ваших? Они, возможно, не были столь благосклонно приняты; и я полагаю, что воздух и недостаток возможности, а не наши склонности, были тому причиной, ибо вы никогда еще не презирали тех удовольствий, которыми я ежедневно наслаждалась и к которым стремилась; и хотя после смерти Агриппы я попала под тиранию Тиберия, я следовала своим склонностям до конца. Вдовы вашего возраста обычно снова вступают в борьбу: но, принцесса, совет, который я должна дать вам, — это сохранить за собой свободу выбора. Там, где вы находитесь, так много Тибериев, что один может легко достаться вам, и после этого для завершения сравнения не останется ничего, кроме изгнания. Очень злобная планета в настоящее время управляет вашей судьбой; и тщетно ожидать справедливости от этой ревнивой, злобной фурии. Теперь, когда я дала вам совет, которому, если бы я могла вернуться в мир, я бы последовала сама, позвольте мне оправдать свои действия.

Историки говорят вам, что я стремилась царствовать в каждом сердце, чего бы мне это ни стоило, не обращая внимания на происхождение и положение владельца: но считаете ли вы это таким уж преступным? Разве немного доброты заслуживает столь сурового порицания? Должны ли знатные особы всегда быть обязаны следить за своим достоинством? И разве тот, кто создал принца, не создал кучера? Но что я не могу терпеть с терпением, так это наглую ложь, которую некоторые сочинили относительно Овидия; у этого стихоплета был более тонкий вкус в поэзии, чем в красоте; подобно вашему отцу, моя дорогая сестра, он воображал чудесные прелести в седых волосах; ибо Марцелл был едва мертв, когда он влюбился в Ливию. Именно ее он воспевал под вымышленным именем Коринны; и когда ему было угодно, дисциплинировал ее, как ребенка, не смеющего сопротивляться. Так люди, будучи невежественными в более близких тайнах, выдумывают злобную ложь; ибо вы полагаете, что я потерпела бы такое наглое обращение? И что, если бы я не была достаточно сильна, чтобы дать пощечину этому рифмующему щенку, я не нашла бы другого способа расквитаться с ним? Вы прекрасно видите, что мои доводы имеют некоторое подобие истины, и я уверена, что когда мы встретимся, мы очень хорошо поладим. Император, у которого были свои тайные романы, никогда не беспокоил романы своей жены; а супруг Мерены, гордый тем, что обладает привязанностью столь великого монарха, возвращал в нежных объятиях милости, оказанные ее мужу. Я незаметно сделала вам чистосердечное признание; сделайте то же самое, мадам, ибо ад настолько чертовски утомителен, что я зеваю и потягиваюсь тысячу раз в час. Когда будете в духе, прошу, дайте мне знать, что они делают в вашей части света; но прежде всего, дайте мне правдивый отчет о ваших романах и завоеваниях; ибо эти рассказы щекочут нас, даже когда мы потеряли способность действовать. Поэтому, чтобы пригласить вас быть очень откровенной со мной, а также чтобы развлечь себя в мои нынешние меланхоличные моменты, я дам вам некоторые из своих мыслей в метре, таком, какой он есть.



A mighty monarch you begot,


Who’s pious as the devil;


Your mother too, by all is thought,


To be extreamly civil.




Descending from so bright a pair,


You both their gifts inherit;


All your great father’s virtue share,


And all your mother’s merit.




When I was young and gay like you,


I lov’d my recreation;


Mamma’s dear steps I did pursue,


And balk’d no inclination.




And, madam, when your charms are gone,


Your lovers will forsake you;


They’ll cry your sporting days are done,


And bid old Pluto take you.




Thus I have given all trading o’er.


And wisely left off sporting;


Resolv’d to practise it no more,


After my reign of courting.







Поскольку упрекать и говорить свободно здесь не возбраняется, если бы я совершила какой-нибудь непристойный поступок, ваш духовник сообщил бы вам об этом; ибо он поддерживает тесную переписку с главными министрами нашего монарха. Вы были ревнивы там, где не следовало, и святые Сен-Жермена и Версаля, когда они обнаружат тайну вашего любопытства, никогда не простят вас. Богиню с мягким ртом всегда было легко подкупить, а старый монстр Зависть процветает слишком сильно; поэтому берегитесь одного и предотвратите другое, чтобы грехи других не были вменены вам. Все, что мир может сказать против вашей добродетели, никогда не уменьшит моего хорошего мнения о ней; и если вы не верите той характеристике, которую я даю себе, проконсультируйтесь с Кальпренедом, который нарисовал меня с натуры и был великим мастером в этом деле, как Апеллес в своем. Прощайте, прекрасная принцесса, и помните, что Юлия томится от желания увидеть вас.

Ответ принцессы Конти Юлии.

Я не ожидала, что буду удостоена письма от столь знаменитой принцессы, как Юлия: это делает мою радость тем большей. Я искренне заявляю, что нахожу все, что вы говорите мне, столь разумным, что не могу не аплодировать этому: и я далее заверяю вас, что никогда не искала вашей характеристики у тех неприятных авторов, которые преувеличивают малейший ложный шаг и делают из мухи слона. Я удовлетворена тем, что знаю вас такой, какой нахожу вас у Кальпренеда; и та любезность, которую, как он утверждает, вы проявляли к Овидию, не мешает мне питать большую привязанность к вашим милым качествам и верить в вашу скромность так выгодно, как вы того желаете. Я не настолько сурова, чтобы воображать, что небольшое снисхождение может быть великим преступлением; но считаю тех, кто ради небольшой естественной вежливости готов погубить репутацию любезных дам, злобными людьми, которые лишь завидуют тем галантным приключениям, что адресованы другим. Но, мадам, вы странно удивили меня тем, что рассказали мне о Ливии; ибо я всегда полагала, что старая амбиция была ее единственной слабой стороной; но я поражена, услышав, что она была влюбчива. Это открытие подтверждает общепринятое мнение, что старость имеет склонность к распутству, как и юность, хотя и не имеет столько сил; и поскольку жена Цезаря любила язык муз, я не удивлена, что наши святые из Сен-Сира были очарованы им. Но, дорогая мадам, верно ли, что Овидий дисциплинировал ее, как ребенка; я думала, что римским дамам не требовалось такое упражнение; и я полагаю, что мои кавалеры никогда не будут вынуждены доходить до такой крайности со мной. Мне не нужно принимать много мер предосторожности против глупости второго брака; ибо хотя я была соединена с очень очаровательным молодым человеком, я вскоре обнаружила, что мои ожидания обмануты, потому что имя мужа и жены и мысли о долге так уменьшали удовольствия наших нежнейших объятий, что делали их отвратительными. Так что теперь я люблю супруга только на одну ночь, от которого могу развестись на следующее утро; и это, возможно, вы найдете более ясно выраженным в следующих строках, как я не сомневаюсь, дорогая сестра, что вы провели эксперимент.



Your tender girls, when first their hands,


Are join’d in Hymen’s magick bands.


Fondly believe they shall maintain


A long, uninterrupted reign:


But to their cost, too soon they prove,


That marriage is the bane of love.


That phantom, duty, damps its fire.


And clips the wings of fierce desire.




But lovers in a different strain


Express, as well as ease their pain:


Ever smiling, ever fair,


To please us is their only care,


And as their flame finds no decay,


They only covet we should pay


In the same coin, and that you know,


Is always in our pow’r to do.







И всегда будет так, прославленная принцесса, к нашему великому утешению и удовлетворению. Вы слышали, я полагаю, чего стоило мне написание нескольких писем; так что я отложила всякую торговлю такого рода в настоящее время и часто вынуждена тратить свои мысли впустую. Если бы я не боялась, что Меркурия обыщут, я бы открыла вам свое сердце немного больше; но если времена когда-нибудь изменятся или мадам де Ментенон, правительница Версаля, станет менее любопытной, вы, безусловно, можете ожидать получить от меня послание, или, скорее, том.

Я не доверяю королю, моему отцу, и он так ревнив ко мне, что если бы он собрал свои манатки в другой мир, я бы ему не поверила. Я сочувствую вам, что вас держат так взаперти и в такой плохой компании. Чтобы вы меньше зевали и потягивались и больше смеялись, развлекайте себя сказками Лафонтена или «Школой Венеры», обе — отличные книги в своем роде, которые, я уверена, чрезвычайно развлекут вас; не столько из-за их новизны, сколько напоминая вам о некоторых прошлых действиях вашей жизни.

Что касается меня, я высоко ценю их обеих, и вы окажете услугу, сказав об этом автору.

Дионисий Младший — льстецам любой степени и страны.

Хотя мучения, которые я сейчас терплю за свои прежние тирании, столь же велики, сколь и справедливы, вы, проклятые негодяи, заслуживаете гораздо больших за то, что были их пособниками. Вы своими адскими похвалами ослепляете глаза принцев и толкаете их сломя голову к их гибели: поэтому я обвиняю вас во всех дурных поступках моего правления. Едва я занял свой трон, как вы так раздули меня гордыней, аплодируя всем моим клятвопреступлениям, притеснениям и жестокостям, что я поверил, будто нашему роду законно быть тиранами, от отца к сыну, безнаказанно. Все знают, что мой отец был столь же порочен и алчен, не щадя и не боясь ни людей, ни богов; и примерами тому Юпитер и Эскулап. В припадке нечестия, дотоле не практиковавшегося самыми отчаянными злодеями, он сорвал с первого его золотую мантию, оправдываясь шуткой, что она слишком жаркая для лета и слишком холодная для зимы. У второго он стал цирюльником и отрезал его золотую бороду, которая с великим благоговением была ему преподнесена, утверждая, что она неуместна для сына, поскольку его отец Аполлон ходил без нее. Когда его поведение сделало его ненавистным миру, он счел необходимым обезопасить себя; для чего приказал вырыть вокруг своего дворца большой глубокий ров; но это не было укреплением против страха, который мог проползти в любую замочную скважину; и его недоверие возросло до такой степени, что он подозревал своих ближайших родственников. Ни один Ментенон не приближался к нему. Наконец, его стража, чтобы угодить миру, перерезала ему горло и отправила его душу вестником к дьяволу, чтобы подготовить место для его тела; и народ, считая меня гораздо более честным человеком, без труда посадил меня на его трон. Но я вскоре позаботился о том, чтобы убедить этих доверчивых олухов, что на его место пришел худший, далеко превосходящий его в жестокости. Я стремился обезопасить свой трон действиями, тогда неизвестными миру. Во-первых, я приказал казнить своих братьев, и когда я насытился кровью этих жертв, я не погнушался нарушить законы и попрать все справедливые права и свободы моего народа. Этим и тысячей других варварств, утомив терпение сиракузян, они изгнали меня в Италию, где локрийцы любезно приняли меня: а я, чтобы отплатить им за их вежливость, насиловал их женщин, убивал множество их граждан и грабил их страну. Наконец, с помощью новой придуманной измены я снова вошел в Сиракузы с намерением отомстить новыми опустошениями; но Дион и Тимолеон, люди гораздо более честные, чем я или вы, предотвратили меня, заставив во второй раз бежать. Это была моя судьба, и я удивляюсь, что историки не добавляют эпитет «трус» к моему справедливому имени тирана. Затем я удалился в Коринф, где вскоре мои страдания стали столь острыми, что я был вынужден стать школьным учителем в свою защиту, состояние, которое лучше всего подходило человеку, наслаждавшемуся тиранией и кровью; и так как я был одним из учеников Плутона, я преподавал своего рода философию, которую изучил, но никогда не практиковал. Так мой трон превратился в парту, а мой скипетр — в розги. Небеса! Какое позорное превращение! Но, господа сикофанты, чтоб вас черт побрал, я могу благодарить вас за это. Вы, подобно хамелеону, можете принять любой цвет, можете превратить порок в добродетель, а добродетель в порок, чтобы обмануть своих господ; и под благовидным предлогом религии можете совершать величайшие варварства. Но хотя под прикрытием этого почтенного имени вы думаете, что все ваши беззакония нераскрыты, пока вы внушаете своему принцу отвратительное рвение к преследованию, небо видит и ненавидит ваше лицемерие, и даже люди в конце концов обнаруживают обман. О, вы, недостойные враги добродетели, чья единственная цель — поднять свое состояние на руинах других. Как вы полезны дьяволу! Вы не заботитесь, лишь бы достичь своих желаемых целей, если мы опустошим вселенную, а впоследствии станем ненавистью и посмешищем всего человечества: как, например, из-за вас я был педантом в Греции, и что один из моего ранга, если бы его не взяли на покой, был бы вынужден скрывать свои глупости под вонючим капюшоном вшивого монастыря Ла-Трапп. Вы не преминете, я знаю, аплодировать всем его действиям и сказать, что если он потерял все, то только за то, что заставил своих подданных встать на истинный путь к небесам, и дать название смирения простой необходимости и принуждению. Но является ли жертвой отречение от отчаяния от величия, которое мы не можем больше поддерживать? Не является ли это скорее подражанием животному из басни, которое презирает виноград, до которого не может дотянуться? Но я напрасно трачу свои легкие и говорю с глухими: однако, если я был унижен, верьте, что вы не всегда будете возвышены. Мое утешение в том, что вы однажды будете осуждены вращать колесо, как Иксион, катить камни, как Сизиф, быть пожираемыми, как Прометей, постоянно испытывать жажду, как Тантал, и, чтобы усилить ваши беды, что вы никогда не потеряете память о тех злодействах, которые совершили.

Ответ новостников молодому Дионисию.

Льстецы оказали вам слишком много чести, мистер Педант, и если бы они поверили вам и стали честными (в чем, я думаю, нет большой опасности) и убедили своих господ быть верными своим клятвам и договорам, разве не правили бы они в мире и единстве? И разве не повергло бы это сам мир в такую сонную безмятежность, что жить в нем было бы тоскливо, и обрекло бы на голод миллионы всех степеней и профессий, которые сейчас живут весьма недурно? Мы, я уверен, первыми почувствовали бы это, не имея разнообразия новостей, чтобы наполнять наши лондонские «Газеты», «Меркурии» и «Листки»; что заставило бы книготорговцев отозвать наши стипендии и, как следствие, вынудило бы нас оставить прикладываться к щедрому соку винограда и довольствоваться женевкой или каким-нибудь более флегматичным продуктом. Поэтому приберегите свои проповеди для своих школьников и не отнимайте злонамеренно наш хлеб насущный и не стремитесь погубить тех услужливых людей, которые могут снизойти до того, чтобы ублажать тщеславие и склонности своих принцев. Но чтобы оставить этот пункт и вернуться к вам: ясно, что в вас нет ни капли чести, раз вы не проявляете никакого уважения к репутации своего отца. Мы легко замечаем, что вы были педагогом по вашей болтливости; эта нескромность делает вас недостойным титула ученика великого Плутона. Но разве у вашего педантичного величества нет лучших наград для джентльменов придворного воспитания, чем колеса, стервятники, жернова и вечная жажда? Поистине, это очень щедро и во всех отношениях по-учительски; но вас просят приберечь эти великие благословения для себя, кто заслуживает их гораздо больше, чем кто-либо другой; и если вас одурачили те, кто был вокруг вас, больше не говорите об этом, а держите свою слабость при себе.

Кристина, королева Швеции, — дамам.

То, что я, никогда не выказывавшая большого уважения к прекрасному полу, в это время обращаюсь к ним, без сомнения, покажется странным; но если необходимость нарушает законы, она должна также отменять отвращение и извинить меня за то, что я ищу защиты среди пола, который я так часто презирала, будучи вынужденной к этому тысячей обид, нанесенных моей памяти. Поэтому я теперь прошу прощения у дам; и убеждена, что оказываю им немалую честь (поскольку редко была более необыкновенная женщина, чем я), признавая себя принадлежащей к женскому роду. Во-первых, я могу похвастаться всеми преимуществами славного рождения, будучи дочерью великого Густава Адольфа, который наполнил восхищением не только север, но и всю вселенную; и Марии Элеоноры Бранденбургской, достойной жены такого мужа. Если я не была так красива, как Елена и те другие красавицы, которых поэты из века в век записывали в книгу славы, все же весь мир признавал меня женщиной с несравненными дарованиями. Я была королевой в пять лет и так рано взяла на себя ту важную обязанность, которую немногие мужчины способны исполнить и которую немногие желали бы, если бы знали, какие беды ее сопровождают; все же я поддерживала груз всех дел с такой грацией и благоразумием, что моя корона не казалась слишком тяжелой для меня. Как только разум сделал меня чувствительной к моей власти, мои единственные мысли были о том, как сделать себя достойной ее. С этой целью я пригласила к своему двору тех, кого считала наиболее способными улучшить ее; что, как только стало известно нищим французам, привело к тому, что Стокгольм наводнили мастера всех наук. Среди прочих у меня была стая голодных поэтов; но тот, кто больше всех трудился, был не лучше всех вознагражден, потому что он не походил на Буало, который может за полчаса сделать святого из дьявола. В мои зеленые годы я казалась преданной только величию и добродетели; ибо я училась, как доктор, спорила, как философ, и давала уроки морали самым ученым; так что все воображали, что я затмлю самых знаменитых героинь. Но я еще не слышала голоса определенного божества, чей язык, как только я поняла, отравил все мои прежние добрые наклонности; ибо, тогда как до тех пор я была очарована разговорами мертвых, я начала теперь питать страстные наклонности к живым. Но чтобы не разочаровывать мир, который считал мое поведение безупречным, я была вынуждена обуздать свои желания или, по крайней мере, преследовать их с большей осторожностью; не знаю, то ли беспокойство от того, что я обнаружила в себе такие склонности, то ли мое величие, которое не позволяло тех вольностей, о которых я вздыхала, заставило меня наказать льстецов моей страсти, но я совершила много варварств. Поскольку мои желания были ненасытны, я была не в силах ограничить их; и это дало моим подданным слишком много возможностей обнаружить несколько непристойностей в моем управлении; и поскольку я не хотела быть сброшенной ими со своего трона, я очень благоразумно уступила и поставила своего кузена Карла Адольфа на свое место. Тогда я под предлогом посещения красавиц Франции принимала большие дозы тех радостей, которые больше не смела принимать в Стокгольме. Со мной везде обращались как с королевой, у меня были дворцы в моем распоряжении, и я сделала в Фонтенбло, который был прежде борделем, также и бойню, прежде чем покинула его.



Fate justly reached the prattling fool,


For telling stories out of school.


Was’t not enough I stoop’d so low,


On him m’affection to bestow?


To clasp him in my circling arms,


And feast him with love’s choicest charms;


But must the babbling fool proclaim,


His queen’s infirmity and shame?




Of all the sins on this side hell,


The blackest sure’s to kiss and tell.


’Tis silence best becomes delight,


And hides the revels of the night.


If then my spark has met his due,


For bringing sacred mysteries to view.


E’en let him take it for his pains,


And curse his want of gratitude and brains.







Но я не знаю, были ли у монарха Франции длинные уши, как у его брата Мидаса, или какой-то маленький фамильяр прошептал это ему на ухо; но то, что, как я думала, никогда не могло быть обнаружено, публично обсуждалось при дворе. Заметив это, я решилась на путешествие в Рим, и тем более, что считала римскую религию наиболее удобной для женщины с наклонностями и что это проиллюстрировало бы мою историю — отречься от мнения Лютера у ног папы; хотя я так же мало верила и следовала доктрине Реформации, как с тех пор абсурдам римской церкви. Италия казалась мне раем, и я считала свои прошлые беды полностью вознагражденными, когда оказалась в том знаменитом городе, который был госпожой этого мира, без подданных, чтобы контролировать меня; без наглых болтливых французов, чтобы поносить меня, и среди смеси иностранцев, что делало все мои действия незамеченными. Мне было достаточно считаться святой, что я стала паписткой в месте, где терпимо распутство; и вы найдете меня, возможно, однажды канонизированной римским духовенством. Это правда, я не была так строга к ним, как другие, ибо папа, кардиналы, легаты, епископы, аббаты, священники и монахи составляли мой двор, где распущенность царила весьма приятно. Не то чтобы я отреклась от компании юных дев; ибо я была достаточно близка с некоторыми из них, чтобы говорили, что я была нрава Сапфо; и как я жила в Риме, так я считала себя обязанной практиковать их манеры. Но главная причина моего письма — попросить вас защитить меня от тех невежественных болванов, которые пытаются поместить меня в число неразумных дев; ибо я начала и закончила свой путь, как я вам сказала, и теперь оставлю вас судить, может ли быть какая-либо вероятность в такой скандальной истории. Мой хороший друг папа, к которому я была удивительно любезна, торжественно поклялся, что когда бы я ни покинула этот мир, я не буду томиться в чистилище, хотя он очень хорошо знал, что я отправлюсь в другое место. Но поскольку это было обещание хитрого иезуита, я не очень поверила ему и не была сильно удивлена, увидев себя превращенной в свинарник среди компании кабанов и старых похотливых козлов, своего рода животных, с которыми я ранее была хорошо знакома в своем дворце в Риме и которые тогда хрюкали и прыгали, чтобы обнять меня. Я не могу в этом месте услышать о бедном джентльмене, которого я убила; я спросила одного из моих спутников-мужчин о нем, который знает о нем не больше, чем я; поэтому я искренне верю, что он среди мучеников.

Ответ юной весталки королеве.

О небеса! Мадам, как благочестиво ваше величество начали свое письмо! И какое удовольствие я получила, видя столь многообещающие склонности к добродетели! Но что это был за очаровательный порок, который сбил вас с доброго пути? Был ли это дьявол? Если так, почему вы не воспользовались святой водой? Ибо мы, бедные создания, не противопоставляем никакого другого щита против стрел Сатаны, когда он вызывает слабость плоти, чтобы потревожить нас: но прошу прощения, вы тогда были лютеранкой, а святая вода не имеет силы, кроме как для истинных католиков. Мой духовник так часто проповедовал мне милосердие, что я не могу не оплакивать судьбу бедного джентльмена, которого вы так нежно любили и с которым так варварски обошлись. О, мой дорогой святой Франциск! Что это была за любовь! И как несчастны те драгоценные души, у которых есть части, способные радовать вас! Можно очень хорошо заметить по этому акту варварства, что вы не верили ни в чистилище, ни боялись ада; и я не была бы виновна в таком действии ради всех ваших превосходных качеств и величия. Я слышу, как о вас иногда говорят, и таким образом, что это заставляет меня часто вздыхать, тяжело дышать и опускать вуаль; и я чувствую, что ужасный приступ находит на меня от чтения вашего признания.



Madam, I much rejoice to hear,


You’ll take a stone up in your ear;


For I’m a frail transgressor too,


And I we the sport as well as you,


But then I chuse to do the work.


Within the pale of holy kirk:


For absolution cures the scars              }


Contracted in venereal wars,                 }


And saves our sex a world of prayers. }


Had you this ghostly counsel taken,


You might till now have sav’d your bacon.


’Tis safe intriguing with a flamen          }


Who sanctifies their work with Amen,   }


Then who would trust ungodly laymen?}


Do, Madam, as you please, but I              }


None but with priesthood will employ,  }


With them I’ll live, with them I’ll die.    }


Who like the Pelion spear are sure,


With the same ease they wound to cure.







Но легко судить, что ваша совесть так же широка, как рукав кордельера, раз вы начали в духе, а закончили во плоти. Несмотря на то, что я весело признала в рифме, больше чтобы развлечь ваше величество, чем выразить свои истинные чувства, есть определенные часы, когда я могла бы охотно последовать вашему примеру; и если бы вы получили от святого отца освобождение от моих обетов, которые теперь становятся обременительными для меня, я бы сломала копье в вашей ссоре: в чем я уверена, так это в том, что мир сочтет менее странным увидеть монахиню, отрекающуюся от своего монастыря, чем королеву, отрекающуюся от своей короны.

Франсуа Рабле — врачам Парижа.

Тщетно ваши льстецы превозносят вас как способных докторов, ибо вы никогда не достигнете моих знаний; и мне стыдно каждый час слышать, что таких ослов допускают в колледж. Не верьте, что это ощутимое тщеславие побуждает меня говорить это, но совершенное знание, которое я имею о своей собственной ценности; и хотя я был предназначен для более ленивой профессии, это нисколько не умаляет моих заслуг. Вы знаете, что я родился в Шиноне и что мои родители, надеясь, что я однажды стану драгоценным святым, поместили меня в моем глупом младенчестве в монастырь кордельеров: но эта сальная ряса через некоторое время показалась мне такой же тяжелой и неудобной, как доспехи гиганта; так что по ходатайству, сделанному папе Клименту VII, мне было позволено сменить серый балахон на черный; так я оставил экипировку святого Франциска ради экипировки святого Бенедикта, и от нее я устал через короткое время, как и от другой. Поскольку я приобрел много хитрости и мало религии во время своего новициата в тех хороших школах, я нашел способ навсегда выбраться из того монастыря и занялся изучением Гиппократа. Помимо того, что у меня был тонкий и ясный гений, мои товарищи обнаружили во мне острую природную насмешливость, которая сделала меня приемлемым для лучших компаний. Кардинал Белле, который сделал меня своим врачом, взял меня с собой в Рим в этом качестве, где святость тройной короны, обожаемой туфли и всеоткрывающего ключа не могли помешать мне шутить в присутствии его святейшества. Это был Павел III, прежде называвшийся Александром Фарнезе, который тогда занимал апостольский престол и был более примечателен своим распутством, чем благочестием. Мне посчастливилось угодить ему склонностью, которую он обнаружил во мне к распутству; и он дал мне буллу об отпущении грехов за мое отступничество, свободную от всех сборов и пошлин, что, я думаю, было любезной наградой для иностранного атеистического шута. После того как я составил каталог его пороков, чтобы использовать его, когда представится возможность, кардинал, мой покровитель, вернулся в Париж, а я с ним, где он немедленно вознаградил меня каноничеством в Сен-Мор и бенефицием в Медоне. Имея все, что я мог желать, я жил роскошно; и любовь к сатире, радующая меня гораздо больше, чем служение Богу, после того как я написал несколько вещей без успеха для ученых, я сочинил историю Гаргантюа и Пантагрюэля; для невежд — вещи, которые некоторые называют небылицами, а другие — продуктом живого воображения. Я знаю, большинство людей понимают их так же мало, как арабский; и поскольку это не входит в наши текущие цели, я не намерен объяснять этот вздор им, но теперь, поскольку это более уместно, дам вам несколько советов относительно недуга вашего бушующего монарха. Пребывание, которое я совершил при дворе Франции в правление Франциска I, делает меня более смелым в суждении о природе этих болезней. Вы скрываете вирулентность болезни Людовика XIV, потому что не смеете исследовать дно причины и более скромны в предложении средств, чем он был в заражении недугом. Тем не менее каждый говорит согласно своему интересу, и новостники всегда держат пробел, чтобы записать способ его смерти. Если он не дрожит, он должен быть прожженным в беззаконии, ибо у него есть несколько счетов, которые нужно свести с Небом, которые не так легко уладить; и поскольку он часто оскорблял величество нескольких пап, он вряд ли получит паспорт, чтобы пройти безнаказанно в другой мир. Нам говорят здесь, некоторые из его хороших друзей, он начинает гнить и имеет язвы длиной в ярд, где паразиты, очень по-солдатски, окапываются. Нет другого средства от этого, согласно старому Эскулапу, кроме как сделать его новым человеком через суровое покаянное паломничество в некоторые провинции Меркурия и Скипидара. Если он все еще боится опасности войны, пусть идет в маскировке; и если в этом возрасте он не может быть без подруги, пусть возьмет свою старую подругу Ментенон с собой, она ядоустойчива и может, чтобы сэкономить расходы, служить ему в трех качествах, а именно: как наложница, сиделка и проводник; держите его также на строгой диете; соскребите его кости и тщательно очистите его, и все может быть найдено снова, кроме его совести. Вы не можете себе представить, как весело мы, джентльмены факультета, живем при дворе Плутона: я секретарь того же Павла III, который простил мне бесплатно нарушение моих обетов, мое неуважение к церкви и мое отсутствие почтения к нему; Скарамуш — его джентльмен-ушер, Арлекин — его паж, а Скаррон — его поэт-лауреат. Не думайте, что я был таким болваном, чтобы целовать его потный палец, когда я посещал его в Ватикане; он не получил от меня ничего, кроме такого лицемерного объятия, какое ваши монахи дают друг другу на смехотворной церемонии высокой мессы. Этот старый козел все еще сохраняет свои любовные наклонности; и я, который так часто заставлял других краснеть, часто стыжусь слышать его непристойности. Он, конечно, стал бы ухаживать за Прозерпиной, но наш султан не был бы доволен его ухаживаниями; и кроме того, его сераль охраняется так же хорошо, как у великого сеньора, иначе у нас мог бы быть помет прекрасных щенков между ними. Маленький горбатый Люксембург, недавно маршал Франции, — капитан ее стражи, и так чертовски ревнив, что не позволит никому приблизиться к ней; чем Плутон очень доволен и не подозревает его, думая, что невозможно кому-либо влюбиться в такой комок уродства. Но возвращаясь к нашему другу Павлу, он презирает копировать дьявола, который стал отшельником, когда был стар; и я сейчас делаю еще одну коллекцию его нечестий и романов, которая будет готова выйти с «Газетой Нострадамуса», которую он сочиняет с 1600 года. Этот хитрый колдун так усерден в этом деле, что не поднимает головы, хотя мальчики из черной гвардии Плутона постоянно жгут серу под его носом. Однако я не знаю, может ли эта гора родить мышь; ибо, говоря свободно, я питаю так же мало веры в тех пророков, которые, как пьяницы, теряют свой разум в бездне будущего, как честные виги Англии — в клятвы и договоры вашего хвастливого господина. Что касается вас, брат доктор, режьте, скарифицируйте, ставьте волдыри и клизмы, поскольку это ваша профессия; но примите это к сведению, что те, кто причиняет меньше всего вреда, проходят у меня за самых способных людей. Но я бы посоветовал вам не терпеть дольше тех варварских имен убийц, отравителей, торговцев ночными горшками и т. д., которые дает вам мир. У меня были резкие слова с Мольером на ваш счет, и я ожидаю, что этот прекрасный рифмующий малый, Буало, даст ему по носу в одной из своих сатир. Ибо хотя я осмелился говорить свободно с вами, я не имею в виду, чтобы весь мир брал ту же свободу.

Ответ господина Фагона, первого лейб-медика Людовика XIV, Франсуа Рабле.


Вы весьма милый джентльмен, друг Рабле, раз так хвастаетесь собой и ни во что не ставите остальных членов вашего братства. Разве вы не знаете, что я из колена Иудина и, возможно, состою в родстве с некоторыми царями Израилевыми? Если бы вы слышали, как я проповедую в синагоге, вы бы вскоре убедились, невежда я или нет. Неужели быть членом вашей коллегии — такая честь? Или было бы хоть какое-то преимущество быть похожим на вас? Вы сами признались, что были ужаснейшим распутником; я же ни за какие сокровища мира в казне моего короля не преступил бы ни одной буквы закона. Вам не следует удивляться моему величию, ибо я занимаюсь не одним ремеслом, и еще никто не был в такой милости и не разбогател так сильно, лишь применяя теплые клизмы к заднему проходу. Если вы пользовались пребендой и другими бенефициями, то, я знаю, вы должны были помогать кардиналу Белле в его любовных похождениях. Что до меня, то я хвастаюсь тем, что был маклером, стряпчим, а по секрету — носителем любовных записок и привратником, ибо все должности при дворе почетны, особенно в том великом деле, что касается С——и. Неужели вы думаете, что вы первый, кто придумал средство, о котором вы говорите? Мы проводили несколько ученых консультаций по этому поводу, но не знали, как о нем упомянуть, ибо мадам Скаррон, которая очень дорожит своей репутацией и безраздельно царит при дворе, скажет, что мы обвиняем ее в том, что она завезла неаполитанскую болезнь в Версаль, и нас отправят на галеры или повесят за наш добрый совет. Я часто размышлял о скандальных насмешках тех, кого называют остроумцами, которые они говорили и говорят о нас; и от всего сердца желаю, чтобы первая же сера, которую они принимают от чесотки, и ртуть от сифилиса отравили их; но если мы вмешаемся, то навлечем их всех на свою голову; а мы знаем последствия этого по соседней стране, где они загрызли бедного врача, к тому же умеющего слагать стихи, почти так же свирепо, как стая голодных волков — жирного осла. Впрочем, мы благодарим вас за ваше рвение; но в то же время советуем вам не затевать ссору из-за такой мелочи; а я, в частности, целую вашу руку и прошу передать мой поклон Нострадамусу. Никак не могу выкинуть из головы, что он поместил меня в свои центурии и что изобретательный человек мог бы меня там обнаружить. Признаю, это все равно что искать иголку в стоге сена; но вы знаете, что я вырос, как гриб, и что он предсказывает одни лишь чудеса.

Герцогиня де Фонтанж — Кумской сивилле.

Я попросила Меркурия заглянуть по пути в вашу пещеру; а так как у него крылья на ногах, а в сердце — любезность, то он, не сомневаюсь, немного отклонится от своего пути, чтобы оказать мне услугу и доставить вам это письмо. Я с младенчества помню вас, и слышала, как моя няня, когда я лежала, вопя в грязных пеленках в своей колыбели, рассказывала о вас страшные истории. Как только я начала лепетать, мои служанки научили меня называть всех старых морщинистых женщин иссохшими сивиллами, и мысль о логове, в котором вы были заточены, наполняла меня страхом. Но с тех пор, как я узнала правду о вашей истории, этот страх сменился почтением, и теперь я смотрю на вашу келью как на священное место. Чтобы заверить вас в моем уважении и доверии, которое я питаю к вам, я хочу посоветоваться с вами о некоторых будущих событиях и поведать вам часть моих горестей. Я знатного рода, хороша собой и достаточно молода, чтобы внушать и принимать самую нежную любовь. Французский король, который испортил фигуру и износил прелести нескольких любовниц задолго до того, как я появилась при его дворе, вознамерился сделать то же самое и со мной. Будучи от природы гордой и распутной, соблазненная прекрасными комплиментами великого и энергичного принца и титулом герцогини (искушение, которому никто из нас, женщин, не может противостоять), я вскоре уступила его желаниям; что так уязвило высокомерную Монтеспан, что она с помощью рагу по-испански отправила меня на тот свет, прежде чем я успела по-настоящему вкусить величие или наслаждения королевского ложа. Увы! Какая огромная разница между вами и мной; ваши годы бесчисленны; о вас до сих пор упоминают в истории; ваш голос все еще звучит, и вы обладаете божественным даром предсказания; я же была убита в самом расцвете, когда была спелой и сочной, как сладкий виноград; и тот неблагодарный клятвопреступник, который похитил мои девичьи сокровища, с тех пор ни разу не вспомнил и не заговорил обо мне. Он не любит никого, кроме старух; и если бы вы могли предстать в чем-то более твердом, чем воздух, я не сомневаюсь, что он начал бы ухаживать за вами: полагаю, то, что он родился с зубами, предвещало, что он всегда будет тираном для своего народа, а в последние дни — дураком такой жесткой падали, как госпожа Ментенон. Черт возьми! Неужели я была варварски принесена в жертву, а девица семидесяти пяти лет должна жить безнаказанно и с ней должны обращаться лучше, чем со мной в самый разгар страсти того принца и пыла моих желаний, когда я была способна и принимать, и дарить радость? Это сводит меня с ума! И я заклинаю вас именем Аполлона, который никогда ни в чем вам не отказывал, дать мне знать через один из ваших оракулов, не суждено ли мне когда-нибудь вернуться во Францию. Вы прибыли сюда, я знаю, с храбрым Энеем (но оставались лишь до тех пор, пока вам нравилось это место), и я слышала, как некоторые люди говорят, что этот странствующий рыцарь чрезвычайно развлекался в дороге и горячо ухаживал за вами; но я считаю это просто байкой, потому что Вергилий, который не упустил бы столь приятного эпизода, ничего об этом не сказал. Однако, если бы я могла вернуться хоть на короткое время, чтобы выжить Ментенон и порезвиться со своим прежним любовником, если он еще не слишком стар для этого дела; или если бы я была хотя бы вашей тенью, при условии, что я жива, я была бы вполне довольна; ибо печально думать, что судьбы должны прясть такую длинную нить для старой похотливой обезьяны, которая никогда не могла сравниться со мной; и что от бедной Фонтанж не осталось ничего, кроме несчастного имени, над которым скоро восторжествует забвение. В момент написания этого письма пришел курьер из Версаля, который принес нам весть, что Людовик Великий взялся за такое дело, что его тяжесть и последствия делают его больным от мира: что госпожа Ментенон стерла ему зубы; что легионы паразитов пожирают его, и что мы можем вскоре ожидать его в этих владениях; что, если правда, будет некоторым удовлетворением для меня; и хотя он беззуб, изъеден червями и гнил, я предоставлю ему ту же свободу, которую он часто брал со мной на кушетке в Трианоне, чтобы снова заполучить его под свою власть, дабы я могла на досуге отомстить ему за его забывчивость.



Oh! wou’d it not provoke a maid,


By softest vows and oaths betray’d,


Her virgin treasures to resign,


And give up honour’s dearest shrine?


Then when her charms have been enjoy’d,


To be next moment laid aside.




But why do I lament in vain,


And of my destiny complain?


Had I been wife as those before me,


I should have made the world adore me;


Not to one lover’s arms confin’d,


But search’d and try’d all human kind.







Но я полагаю, что это глупое постоянство было вызвано лишь недостатком опыта; и если бы я прожила немного дольше, у меня возникло бы любопытство попробовать разнообразие человеческих свершений, как и у остальных моих соседок. Вы были, моя дорогая полубогиня, влюблены и были любимы; поэтому я умоляю вас, дайте мне какой-нибудь исцеляющий совет или утешение, как того требует мое положение.

Ответ Кумской сивиллы герцогине де Фонтанж.

Возможно ли, чтобы столь очаровательная красавица думала о таком старом дряхлом существе, как я! Я хотела поговорить с Меркурием о вас, но он улетел, как птица. Меня чрезвычайно огорчает, дитя мое, что я вынуждена в ответ на ваше письмо сказать вам, что нет никакой надежды на ваше возвращение в Версаль; ибо вы должны учесть, что когда я сопровождала Энея, я была еще жива, и что невозможно никому, кроме Геркулеса, вызволить вас оттуда, где вы находитесь; а где мы найдем такого сейчас? Храбрейший Буффлер во Франции — лишь мальчишка с факелом по сравнению с ним. Ваш любовник, прекрасная леди, так крепко привязан к хвосту своей старой дуэньи, что он больше не думает о вас, и ваши жалобы ничтожны. Та, что выпроводила вас с этого света в расцвете юности с помощью удачной дозы яда, теперь заброшена и стала такой чудовищно толстой и похотливой от ленивой жизни в монастыре, что она не пара ни одному существу, у которого есть хотя бы две ноги, чтобы поддерживать его. Вы не знаете, что делаете, когда завидуете моей судьбе, ибо я иногда так измучена и утомлена ответами виртуозам и щеголям, что это сводит меня с ума. Признаю, это печально — умереть в восемнадцать лет, в зените своего величия и удовольствий, потому что природа всегда считает, что платит свою дань смерти заранее. Я бы охотно развлекла вас немного, но не знаю как, если только эта маленькая история, которую я посылаю вам и которую дал мне недавно один путешественник, и которая может порекомендовать себя новизной, не поможет. Не верьте, добрая леди, скандальной истории, которую какой-то невежественный рифмоплет сочинил об Энее и обо мне; он не был таким прытким, как об этом говорят; и, уверяю вас, никогда не задавал мне этого вопроса. Спросите Дидону, она может рассказать вам о нем больше, чем я; и, какой бы скромной ни описывал ее Вергилий, она была вынуждена взять этого троянского принца за горло, чтобы заставить его исполнить долг галантного кавалера; по этому вы можете судить о его темпераменте: к тому же, будь он хоть сколько-нибудь склонен к любви, не зная моих наклонностей, он мог подумать, что его ухаживания не понравятся мне и тем самым вызовут неудовольствие Аполлона, в чьей помощи он тогда нуждался. Поэтому смейтесь над всеми этими праздными насмешками дерзких людей и обратите свои взоры и мысли к следующему диалогу.
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МИТРИРОВАННАЯ СВИНЬЯ: Диалог между аббатом Фюретьером и Скарроном.

Фюретьер. О! Неужели я наконец нашел вас, старый друг? Хотя я был уверен, что вы здесь, и искренне желал вас видеть; но, страдая подагрой и устав от ходьбы, я начал было терять надежду найти вас. Сколько утомительных путешествий я совершил и сколько лье проехал, и все ради того, чтобы поцеловать ваши руки, хотя я и виртуоз, не могу сказать; ибо, по правде говоря, я совсем не в своей тарелке и сбит с толку с тех пор, как потерял из виду солнце и луну.

Скаррон. Кто вы, позвольте узнать? Как ваше имя? Ибо у мертвых нет ни бороды, ни шляпы, ни чего-либо еще, по чему их можно было бы отличить, я не знаю точно, что или кто вы; но по вашему языку и манерам предполагаю, что вы какой-то выродок из Французской академии.

Фюретьер. Хорошо угадали; меня зовут месье аббат Фюретьер, он же Porc de bon Dieu, который долго, но тщетно, разевал рот и скребся в Версале в надежде на митру, чтобы я мог валяться в покое и довольстве, как свинья. Но увы! Под какой несчастливой планетой я родился? Кутеж с недобродившим вином, вызвавший брожение старого сифилиса, который дремал в моих костях, вскоре свел меня в могилу, почти в зените моих желаний, и когда я был ближе всего к епископству.

Скаррон. Мне жаль ваше несчастье; но в то же время я искренне рад видеть вас, месье аббат. Вы, возможно, не найдете здесь всех тех удобств, которыми наслаждались в Париже; но, в качестве компенсации, вы встретитесь с гораздо более честным обращением. Что до меня, то я должен признать себя бесконечно счастливым; ибо теперь меня не беспокоят ни юристы, ни врачи, ни аптекари, ни сборщики налогов, ни священники, ни жена — чума и мучение мужских дней на земле. Но как было ваше здоровье с тех пор, как вы в этой стране?

Фюретьер. Спасибо нашему господину Плутону, я еще не чувствовал холода. Я был таким нежным и зябким шесть месяцев в году в Париже, что, хотя я был нагружен горностаями и всегда имел в кармане драм лучшего Нанта, я едва мог удержать кровь от замерзания в своих венах.

Скаррон. Это напасть, с которой вы здесь не встретитесь, поверьте мне на слово; ибо здесь несколько жарче, чем под тропиками, и самым изысканным остроумцам вашей академии не нужно бояться испортить свои мозги, простудившись здесь. Не так давно я встречался со знаменитым Бальзаком, который теперь не жалуется на холод в голове, как это делал, когда жил на приятных берегах Шаранты. Но какие у вас новости?

Фюретьер. Я не сомневаюсь, судя по вашей любознательности, что вы очень хотите услышать новости о вашей жене.

Скаррон. Пусть оспа и чесотка сожрут эту мерзкую девку! Я слишком много знаю о ней от маршала д’Альбера в прошлом, а недавно — от моего двойника месье Люксембурга; да, я знаю, что она герцогиня; что она член тайного совета; и что она служит Людовику XIV в той же роли, в какой Ливия служила Августу. Но почему проститутка не сделала своего бедного изуродованного мужа герцогом? Я не был бы первым герцогом и пэром Франции, который стал рогоносцем.

Фюретьер. По вашим словам, господин Скаррон, можно подумать, что вы лишились чувств и памяти: Но вы, конечно, не забыли, как вместо лавра она украсила ваш ученый лоб рогами, прежде чем ее заметили при дворе; в самом деле, как могла хорошенькая, остроумная, бойкая молодая женщина удержаться от того, чтобы не сделать такого немощного, уродливого Эзопа, как вы, рогоносцем?

Скаррон. Я бы не придал этому большого значения, потому что у меня было достаточно братьев по несчастью, если бы проклятая шлюха добилась увеличения моей пенсии; но эта окаянная девка, вместо этого, оставила мне самый проклятый гарнизон для содержания, с которым когда-либо был унижен бедный муж: чтобы умилостивить который, я был вынужден прибегнуть к Unguentum contra pediculos inguinales и т. д. Но, прошу вас, давайте поговорим о чем-нибудь другом, ибо мысли о герцогине Ментенон расстроят мой мозг и легко ввергнут меня в лихорадку, что опасно в этом теплом климате.

Фюретьер. Я скажу вам еще три-четыре слова об этой знаменитой герцогине и закончу. Во-первых, что она вышвырнула свою покровительницу, мадам Монтеспан, из королевского ложа: И во-вторых, что она очень близка с благочестивым иезуитом, отцом Лашезом, духовником монарха.

Скаррон. О! О! Клянусь, я не удивлен, что похотливая блудница сошлась с ним! Как нет пира лучше, чем у скряг, так нет галантности лучше, чем у этих монахов. Когда эти лицемеры берутся за это дело, они делают все как герои. Но вы сказали все, назвав его иезуитом, поскольку с тех пор, как эти кавалеры вошли в репутацию, они монополизировали весь хороший разврат для своего общества, особенно во Франции и, в частности, в Париже, где они вели себя настолько хорошо, что изменили древнюю подлинную пословицу: Jacobine en chair, Cordelier en chœur, Carme en cusine, & Augustine en bordel, ибо теперь они говорят: Jesuit en bordel и т. д. Но довольно об этих господах, скажите, что вы делаете сейчас во Французской академии?

Фюретьер. Там совершается столько же глупостей, сколько в любом обществе во вселенной; судите о целом по этому одному примеру. Эта компания никогда не была так высоко почитаема, как в настоящее время, благодаря особой заботе, которую проявляет о ней великий монарх; за что он вознаграждается льстивыми панегириками. Тем не менее, эти безвкусные, цветистые джентльмены бранятся и царапаются, как рыночные торговки в кабаке. На днях великий Шарпантье пришел в такую ярость из-за пустяка, что упрекнул ученого Тальмана в том, что он сын разорившегося аптекаря из Рошеля; на что Тальман с таким же жаром ответил, что Шарпантье — сын бедного трактирщика из Парижа. От этой площадной брани они перешли к драке. Шарпантье бросил словарь Нико в голову своего противника, а Тальман бросил словарь Морери в голову Шарпантье. Мы все искренне желали, чтобы могли вернуть вас с того света, чтобы описать различные происшествия этой битвы в вашем комическом и сатирическом стиле.

Скаррон. Ха-ха-ха, будь я там, они бы разбили академический словарь и словарь Морери друг о друга, прежде чем я бы их разнял. Но я надеюсь, что эти два брызжущие слюной болвана воздали друг другу по заслугам; заявляю, кто бы этому ни помешал, заслуживал сурового штрафа. Скажите, как вы вели себя во время этого боя?

Фюретьер. Случилось так, что меня там не было; ибо вы должны знать, что между этими господами и мной возникли такие разногласия по поводу словаря, который я опубликовал, что дело дошло до судебного процесса; но то, что говорилось с обеих сторон, лишь заставило мир смеяться над обоими, и это не так забавно, как эпиграмма, которую вы сочинили на одну старую даму, судившуюся с вами: кажется, я до сих пор помню ее.——



Thou nauseous everlasting sow,


With phiz of bear, and shape of cow,


With eyes that in their sockets twinkle,


And forehead plow’d with many a wrinkle.


With nose that runs like common-shore,


And breath that murders at twelvescore:


What! thou’rt resolv’d to give me war,


And trounce me at the noisy bar,


Though it reduces thee to eat,


Thy smock for want of cleanlier meat:


Agreed, old beldam! keep thy word,


’Twill soon reduce thee to eat a t——d.







Скаррон. Пусть это будет судьбой Тальмана, Шарпантье и остальных этих реформаторов алфавита, и в особенности того вороватого льстивого негодяя Депо, который сделал из вероломного труса Марса, а из престарелой похотливой прелюбодейки — святую. Довольно об этом —— Но дайте мне теперь небольшой отчет о вашем духовенстве, я имею в виду тех толстых плутов, свиней с митрами на головах и посохами на плечах, этих янычар антихриста.

Фюретьер. Я понимаю, что вы имеете в виду—— Никогда еще прозвище не было дано с большей справедливостью какому-либо обществу людей. В Нормандии и тех краях они называют все низшее духовенство, как то: толстых монахов, каноников, аббатов и т. д., которые не носят митр, поросятами Иисуса Христа; каковое различие не очень фантастично, если мы допустим другое выражение. Но больше ни слова об этих господах, это опасно.

Скаррон. Прошу вас, дорогой аббат, не будьте таким робким; когда я был в мире, величайшим удовольствием для меня было нападать на пороки этих господ и разоблачать их перед еретиками, этим мертворожденным поколением гадюк, как они их называют, и поэтому давайте будем свободны сейчас; это единственное наслаждение, которое мы можем иметь. Скажите, что говорит ваш «Ежемесячный Меркурий» об этих господах, которым земля обязана телами больше, чем небо — душами?

Фюретьер. Никогда еще он не был так полон историй о том, кто сделал такого-то человека рогоносцем и кто заразил такую-то женщину, как сейчас; никогда еще женщины не были такими бесстыдными; даже во времена Калигулы и Нерона. Никогда еще разврат не был так в моде; и никогда еще шлюхи не были так часто облачены в пурпур.

Скаррон. Нет ли в вашем стаде такого существа, как ручной нежный баран? Или того, что Вергилий называет Dux Gregis? Вы понимаете меня.

Фюретьер. Баран! О, фу, фу! Уверяю вас, такого существа среди них нет. Христианнейший король не позволил бы такому дерзкому скандальному животному даже показать голову в своем серале. Легче найти там целомудренную красавицу или волосы на ладони, чем оскопленного зверя среди митрированных свиней: что касается Dux Gregis, о котором говорит Вергилий, у нас есть один во главе наших прелатов, который обладает всеми качествами, необходимыми для такой великой чести, хотя у него нет ни бороды, ни рогов: и если бы я назвал его, вы были бы моего мнения.

Скаррон. Если бы я напряг память и вспомнил их добродетели, я мог бы угадать в пределах двух или трех; но, прошу вас, избавьте меня от этого труда.

Фюретьер. Не помните ли вы знаменитую песню, которую вы сочинили в похвалу больному похотливому козлу. Creque fait & defend l’archeveque de Roüen.

Скаррон. О, боже! О, боже! Преподобнейший Франсуа Харли, архиепископ Парижский! Мой самый прославленный друг! Достойный глава!

Фюретьер. Тот самый, и это драгоценный камень, как для тела, так и для души. У ежа нет столько щетинок, сколько у этого прелата любовниц, и нет во Франции жеребца, который прыгал бы чаще.

Скаррон. Вы радуете мое сердце, месье Фюретьер. Он, помню, всегда был в Париже, когда был архиепископом Руанским: нет человека лучше для этой должности. Будем откровенны, если Париж — ад для извозчичьих лошадей, то это рай для сутенеров и извозчичьих шлюх. Я могу догадаться, что он делает сейчас, по тому, что он делал раньше. Многие дамы наших соседних стран также являются свидетельницами его доблести; но особенно некоторые из прекрасных английских дам; лакомые кусочки похотливого монарха. Но перейдем к остальным.

Фюретьер. Я готов удовлетворить ваше любопытство, господин Скаррон, но перечислять все стадо было бы слишком утомительно в настоящее время, хотя все они заслуживают того, чтобы быть занесенными в хроники: поэтому я лишь вскользь расскажу вам историю тех, кого вы слышали проповедующими как в Париже, так и при дворе, с удивительным успехом; и кто за свою скромность и правильный образ жизни имели репутацию святых, в то время как они были лишь отцами оратории.

Скаррон. Придерживайтесь своего метода, месье аббат; но позвольте мне сказать вам одну вещь, кстати, это место называют «угол остроумцев», а некоторые недавние гости, из-за дыма и выпивки, — «Кофейня остроумцев». Теперь вы знаете, что остроумцы всех стран высмеивают духовенство в своих стихах и пьесах; и что духовенство, чтобы отомстить им и сохранить свою репутацию среди невежд, называет их атеистами; поэтому вы можете свободно дать им правдивое описание. Все здесь — их враги; и священник скорее рискнет своей шкурой в Швеции, чем в этом месте; он боится поэта так же, как собаки боятся кастратора свиней.

Фюретьер. Все такой же весельчак, господин Скаррон. Но вернемся к вашим митрированным свиньям; помните ли вы отца Ле Бона и отца Маскрона. Первый сейчас епископ Перигё, а другой — епископ Ажена.

Скаррон. Как! Эти два знаменитых проповедника, эти бичеватели гордыни и безнравственности, попали в стадо митрированных свиней? Клянусь, я всегда принимал их за доверчивых смиренных баранов, верующих в то, что они проповедуют; хотя я знаю, что большинство священников редко верят в то, что исповедуют.

Фюретьер. Ну, господин Скаррон, хотя вы можете видеть сквозь мельничный жернов так же хорошо, как любой человек, я вижу, что вы не непогрешимы.

Скаррон. Верой, человек видит сквозь мельничный жернов так же, как сквозь сутану священника, хотя она считается символом чистоты. Но, месье аббат, то, что Монтень говорил раньше о женщинах, я теперь говорю о священниках: Ils envoyen leur conscience au bordel, & tiennent leur countenance en regle: они отправляют свою совесть в бордель, а свое лицо держат в рамках приличия.

Фюретьер. Это так же верно для одних, как и для других, господин Скаррон, и мой последующий рассказ подтвердит это. Какая добродетель в митре, я не знаю, ибо мне никогда не удавалось ее получить; меня считали слишком хорошим христианином в глубине души; но прежде чем я попрощался с Парижем, ваши невинные верующие апостолы стали такими же разнузданными и хорошо одетыми свиньями, как и любые другие из стада. Преподобный отец Ле Бон, епископ Перигё, так лихо сыграл роль деревенского кабана, что нет ни одной хорошенькой монахини в его епархии, которая не была бы брюхата от него; как я был достоверно информирован людьми чести.

Скаррон. О! Превосходный апостол: я помню историю о нем, когда он был епископом Агда, которая будет вам не неприятна, если вы можете вынести каламбур и то, что поэт забавляется несколькими языками, вещь, которой он не может избежать так же, как лести. Этот достойный прелат, не встретив в Агде того изобилия, которого требовала его сладострастность, сделал своему монарху такой комплимент: Сэр, Je suis né gueux, j’ay vecu gueux, benais s’il plait a votre majeste, je voux Perigueux.

Фюретьер. Верой, очень утешительная награда за очень грязный каламбур; я говорил королю сорок более приятных вещей и никогда не мог продвинуться дальше месье аббата, что заставляет меня верить, что существует критический момент для остроумца, так же как и для любви: один отличный римский поэт понимал это, когда сказал,


Hora libellorum decima est, Eupheme, meorum,

Temporat ambrosias cum tua cura dapes,

Est bonus æthereo laxatur nectare Cæsare.



Вот вам латинская цитата, чтобы показать, что я понимаю ее; и что я был автором, так же как и вы.

Скаррон. Поверьте мне, месье аббат, вам здесь будет гораздо лучше; и хотя эти господа заставляли нас, бедных поэтов, слыть негодяями и нечестивыми насмешниками над благочестием в том мире, здесь мы имеем над ними большое преимущество, поэтому утешьтесь. Скажите мне, прошу вас, как ведет себя благочестивый Жюль Маскарон в Ажене, где он встречает большее изобилие, чем в Тюте.

Фюретьер. О! Желуди и каштаны Ажена сделали его таким пухлым и игривым, что ваше сердце возрадовалось бы, увидев его. Все женщины города ласкают его и соревнуются, кто доставит ему больше наслаждения; а он из рвения и благодарности, и чтобы сохранить мир и милосердие среди них, как святой прелат, назначил каждой свой час свидания, который они соблюдают так же регулярно, как бьют часы.

Скаррон. Очень хорошо! Нет ничего более похвального, чем хороший метод в разврате.

Фюретьер. Но его любимица — хорошенькая молодая монахиня, с которой он часто ездит в Борегар, там тет-а-тет, или, скорее, нос к носу, под тенистыми липами, они оба совершают то, что однажды породит третьего. Есть сорок других историй получше об этих двух прелатах; ибо они не ценят того, что говорит молва. Они выше этого: Но если вы послушаете о подвигах епископа Лана, ныне кардинала д’Эстре, я покажу вам, на что способна митрированная свинья.

Скаррон. Поскольку я знаком с силой его гения, я не сомневаюсь в величии его свершений. Вы сейчас назвали человека, который заставил бы ревновать приходского быка.

Фюретьер. История, которую я вам расскажу, оправдает ваше мнение о нем. Знайте же, что кардинал д’Эстре, будучи страстно влюблен в маркизу де Кёвр, которая, как предполагалось, предоставила герцогу де Со свободу пошарить у нее в юбках, решил попытать счастья. Чтобы добиться этого, он сообщил своему племяннику, маркизу де Кёвр, о скандальной близости, которая была между герцогом и его женой. После чего их родители встретились у маршала д’Эстре, где было решено отправить юную прелюбодейку в монастырь; но старый маршал, ставший мудрее благодаря долгому опыту, был против. «Во имя веры, — сказал он, — вы более щепетильны, чем мудры; если бы наши матери не проделали тот же озорной трюк, никого из нас здесь не было бы. Я очень хорошо знаю, что говорю; нет ни одного красивого носа или ноги в этой компании, которые не были бы украдены; и не имеет ни малейшего значения, у кого, будь то принц или кучер, это улучшило нашу породу: поэтому у нас больше причин хвалить тех, кто благоразумно следует примерам своих бабушек и матерей, чем изгонять их и тем самым делать их бесплодными. Не думайте, когда я выдавал своего внука де Кёвра за юную мадемуазель де Лионн, что я учитывал ее богатство или то, что ее отец был государственным министром; такие мысли ниже человека моего возраста и опыта. Мои большие надежды были на то, что она, будучи молодой и красивой, все еще будет поддерживать величие нашей семьи, которая, как вы все прекрасно знаете, стала более значительной благодаря интригам женщин, чем благодаря доблести мужчин. Я уверен, что никогда не поощрял того, что сейчас поддерживаю; и почему мой внук должен быть более брезгливым, чем я или его предки, я считаю неразумным: поэтому, поскольку маркизу де Кёвр винят только за то, что она вкусила те удовольствия, которые позволяет природа и которые приняты в нашей семье, я объявляю себя ее защитником. Однако я не хотел бы, чтобы это стало предметом разговоров при дворе; я не хотел бы, чтобы это вышло за мой порог; потому что мир мог бы сказать об одном из нас, как о тонкой диковинной часовой работе, что к ней приложило руку множество отличных мастеров».

Скаррон. В этой великодушной и рассудительной речи я ясно обнаруживаю наклонности знаменитой Габриэль д’Эстре, любовницы Генриха IV. Но я беспокоюсь за бедную маркизу; я знаю, что монастырь должен быть невыносим для женщины, которая вкусила удовольствия распутного двора.

Фюретьер. Кардинал был против огласки распутства своей племянницы, так же как и маршал, и взял на себя заботу вразумить ее и вернуть на путь добродетели: на что маркиз де Кёвр охотно согласился, не подозревая, что отдает хорошенького ягненка на растерзание волку. После того как это было согласовано, похотливый прелат немедленно отправился к своей племяннице; «Я пришел, мадам, — сказал он, — чтобы оказать вам весьма значительную услугу: вся наша семья совещалась против вас и не могла придумать для вас наказания мягче, чем монастырь со всеми его умерщвлениями плоти, а именно: молитвами, постом, бичеванием и воздержанием от мужского пола и т. д. Я знаю, дорогая племянница, это было так же несправедливо, как и сурово; но, короче говоря, это было бы вашим приговором, если бы я не был вашим другом. Такая услуга, прекрасная племянница, заслуживает соответствующего вознаграждения, и я считаю вас слишком великодушной, чтобы быть неблагодарной: но я буду считать эту и все другие услуги, которые я могу вам оказать, высоко вознагражденными, если вы позволите мне часто видеть вас и обнимать».

Скаррон. Очень благочестивая речь! Надеюсь, то, что последует за этим, будет соответствовать этому отличному началу. Теперь я представляю себе место, формально осажденное; следующей новостью будет открытие траншей.

Фюретьер. Мы действуем очень методично, господин Скаррон; место оказывает достойное сопротивление и не сдается, пока не сделан пролом. «Быть так несправедливо обвиненной, — сказала маркиза, — это очень большое несчастье; и хотя я не буду отрицать своего обязательства перед вами, вы должны позволить мне сказать, что ваше поведение разрушает само это обязательство: если вы не хотите считаться с моей добродетелью и верностью, которую я должна своему мужу, вы должны, тем не менее, помнить о своем сане и о том, насколько близкие мы родственники. Но я знаю смысл этого; вы верите скандальной и злобной истории, которую сочинили обо мне, и намерены извлечь из нее выгоду. Что может быть более оскорбительным, чем эта попытка! Хотя вы считали меня шлюхой, если бы вы только считали меня достаточно добродетельной, чтобы ужаснуться вашему скотскому, кровосмесительному предложению, у меня была бы причина уважать вас —»

Скаррон. Бедный прелат! Ей-богу, я жалею тебя; ты получил такой удар в этом отказе, что я не думаю, что у тебя хватит мужества вернуться к атаке.

Фюретьер. Наберитесь терпения; вы не знакомы с хитростью и мужеством митрированной свиньи. Прелат, который от этого сопротивления стал еще более влюбленным, решил так пристально следить за поведением своей племянницы, что вынудил бы ее сделать из страха то, к чему вся его риторика и заверения в любви не могли ее склонить. Короче говоря, он так хорошо управился с этим важным делом, что застал герцога де Со в постели между мадам де Лионн и маркизой де Кёвр, ее дочерью: и чтобы возвеличить милосердие, а также другие добродетели в этом деле, он взял с собой месье де Лионна. Я оставлю вам вообразить замешательство этих двух дам; первая — увидеть своего мужа, а другая — человека, которого она так решительно отвергла. Маркиза, мудро рассудив, что ее уступчивость все же скроет ее интригу, взяла кардинала за руку и, слегка сжав ее, сказала: «Если вы пообещаете умилостивить моего отца и своей духовной властью снова помирить мою мать и его, и скрыть эту проделку от моего мужа, вы всегда, когда пожелаете, найдете меня благодарной и отзывчивой к вашей привязанности».

Скаррон. Что сказал месье де Лионн? Удивление бедного рогоносца, который находит красивого, мускулистого молодого парня в постели со своей женой и дочерью, превосходит мое воображение.

Фюретьер. Если бы, подобно Актеону, он был немедленно превращен в оленя, он не мог бы быть более удивлен.

Скаррон. Как вел себя прелат после этого благотворительного храброго подвига? Пролом теперь сделан, были переговоры; предварительные условия согласованы; теперь не хватает только вступления во владение местом.

Фюретьер. Вы рассуждаете очень по-солдатски, господин Скаррон. Прелат, решив выполнить все статьи договора, как человек чести, сначала проповедовал о милосердии, а затем о прощении преступлений; затем о человеческой благоразумии, политике, репутации их семьи и процитировал некоторые замечания старого маршала; что в совокупности так подействовало на бедного рогоносца, что он согласился спрятать свои рога в карман и простить свою дочь. Затем прелат под благочестивым предлогом исправления своей непутевой племянницы повел ее с кажущейся суровой важностью в свою комнату, где призвал ее к выполнению статей с ее стороны; которые на кушетке были взаимно обменены; она не смела отказать, опасаясь, что он сообщит ее мужу о ее интриге с герцогом де Со.

Скаррон. О, храбрая свинья! Достойный прелат! Благочестивый кардинал. Какой прекрасный способ умерщвления плоти! Что ж, за искренность, смирение, милосердие, трезвость и т. д. — рекомендуйте мне прелата.

Фюретьер. Кардинал, хотя и получил желаемое, все же не мог не осознавать, что страх, а не любовь, заставил ее согласиться; поэтому, сомневаясь, что она вернется к своим первым любовным похождениям, или что ему достанется лишь малая доля ее внимания, он устроил так, что ее муж отправил ее в дом, который у него был в епархии кардинала, недалеко от его дворца. Это имело очень хороший эффект; потому что кардинал из любви к ней всегда жил в своей епархии. Так кардинал и его племянница жили очень любезно два или три года; но дворцовые интриги вызвали прелата из королевства, амбиции заняли место любви и положили конец кровосмесительной связи, на которую маркиза сначала согласилась исключительно в целях самозащиты.

Скаррон. Я вижу, что есть свиньи с кардинальскими шапками, так же как и с митрами. Но я полагаю, что их не так много; это достоинство, возможно, является своего рода уздой для их распущенности.

Фюретьер. Вы ошибаетесь, господин Скаррон, наклонности никогда не меняются; единственная причина в том, что епископов больше, чем кардиналов, и большинство из них живут в Риме, в славном Риме, который является лишь одним сплошным борделем; Содом не был тем, чем является Рим сейчас. Вы забыли знаменитого кардинала Бонци? Он так же абсолютен в Монпелье, как великий султан в своем серале; ему достаточно поманить даму, которой он хочет насладиться. Храбрый кардинал де Буйон, несмотря на свои придворные интриги, так же хорошо известен во всех борделях Парижа, как молодой распутный мушкетер или гвардеец. Кардинал де Фюрстенберг тоже был таким же негодяем, насколько позволял его кошелек, прежде чем я покинул город.

Скаррон. Я искренне верю в это, месье аббат: Но, пожалуйста, позвольте мне пересчитать ваши достоинства на пальцах, чтобы я не забыл их. Во-первых, это ваши поросята Иисуса Христа; затем ваши митрированные свиньи; и, наконец, ваши пурпурные свиньи. Это удивительно мило! Скажите, как мы должны различать Папу, который является главой этого стада? Должны ли мы называть его свинопасом? Некоторые из них, это правда, были свинопасами, прежде чем приняли сан священника, как Сикст V, который был свинопасом в деревне Монтасте: Но есть еще одна вещь, которая смущает меня больше всего этого: вы знаете, Людовик XIV называет себя старшим сыном Святого Петра, Людовик Великий тогда, при всей своей амбициозности, — сын свинопаса. Что ж, я не знаю, как уладить этот вопрос; поэтому, пожалуйста, продолжайте вашу историю.

Фюретьер. Я закончу свою историю, если вы еще не пресытились позором вышеупомянутых прелатов; историей архиепископа Реймсского.

Скаррон. Как! Месье аббат, как! Он тоже свинья? Я слышал, как некоторые из наших новых гостей называли его лошадью.

Фюретьер. Вы правы в этом: маршал де ла Фейяд был его крестным отцом и однажды удостоил его титулом каретной лошади.

Скаррон. Лошадь — это степень почета выше, чем свинья—— Имеет ли ла Фейяд привилегию раздавать титулы при французском дворе? У него больше ума, чем во времена кардинала Мазарини, который всегда приветствовал его словами: «Месье де ла Фейяд, все ваши мозги поместились бы в ореховой скорлупе».

Фюретьер. Это правда, в его мозгах не больше субстанции, чем во взбитых сливках; и как они заполняют десерт и служат для охлаждения и освежения желудка после обильного обеда, так и он служит для того, чтобы расслабить и развлечь ум после серьезного разговора и дел. Чтобы доказать это, я расскажу вам, как он заставил короля от души посмеяться по поводу архиепископа Реймсского.

Скаррон. Как мудрая политичная дама, когда у нее нет дурака-мужа, чтобы развлечь ее, держит свою обезьянку; так и великий государственный деятель должен иметь своего шута. Он для политика то же, что клизма для человека, страдающего запором. Но продолжайте вашу историю.

Фюретьер. Однажды, будучи с королем, глядя в окно Версаля, которое выходит на большую дорогу в Париж, и наблюдая за прохожими, король наконец обнаружил карету, как ему показалось, с более чем шестью лошадьми; и, повернувшись к ла Фейяду, хваля экипаж, спросил его, не ливрея ли это архиепископа Реймсского: «Да, сэр», — сказал ла Фейяд. «Я могу обнаружить только семь лошадей», — ответил король: «О! Сэр, — сказал ла Фейяд, — восьмая в карете». Но я претендую на то, чтобы разжаловать этого архиепископа и доказать, что он такая же митрированная свинья, как и остальные его собратья.

Скаррон. Ах, дорогой месье аббат, ради месье Ле Телье, который оказал своему королю и стране такие великие услуги, не отнимайте у него честь, которую ла Фейяд даровал ему, и с одобрения короля.

Фюретьер. Не просите так настойчиво за него, а выслушайте меня с терпением. Я не говорю, что архиепископ Реймсский — не скотина, не животное, не каретная лошадь, per omnes casus; но все же он преследует дела любви с таким же рвением и такой же малой совестью, как любой прелат в Европе, поэтому его нельзя выделять из его собратьев. К тому же, если вы отнимете у него законный титул митрированной свиньи, вы помешаете его продвижению по службе.

Скар. О! ни в коем случае. Я читал, что Калигула удостоил одного из своих коней титула сенатора; почему же тогда Папа, будучи преемником того императора, не может призвать в свой сенат вашу каретную лошадь?

Фюре. От всей души. Тем не менее, я буду называть его, если угодно, митроносным боровом, как я называл епископа Ланского до того, как он стал кардиналом д’Эстре. А теперь к делу. Герцогиня д’Омон, застав одну из своих горничных в весьма непристойной позе с маркизом де Вилькье, своим зятем, выгнала ее со службы. Бедная девка, обезумев от того, что ее разлучили с любовником, из чистой мести рассказала ему, что архиепископ Реймсский спит с герцогиней каждый раз, когда герцог уезжает в Версаль. Как! Мой дядя! Ах! Я не могу в это поверить; ты говоришь это из злобы.

Скар. О, стыд! О, стыд! Архиепископ Реймсский развращает герцогиню д’Омон, жену своего шурина! Разве вы не видите ясно злобу этой потаскухи? Если бы герцогиня хоть немного потерпела ее интрижку с маркизом, та бы и рта не раскрыла. О, ужас! О, ужас!

Фюре. Как бы вы сейчас ни удивлялись и ни ужасались мыслям о подобных делах, раньше вы не были столь щепетильны и недоверчивы.

Скар. Не сердитесь, добрый господин аббат; я верю в священника столько же дурного, сколько вы того желаете; поэтому, прошу, продолжайте.

Фюре. Из того, что последует, вы узнаете, что дух мщения раскрыл весьма пикантную интригу. Раз вы не верите тому, что я говорю, ответила девка своему кавалеру, я сделаю так, что в следующий раз, когда герцог отправится в Версаль, ваши глаза вас убедят. Герцогиня, должны вы знать, по неосторожности разрешила ей остаться на три или четыре дня в своем доме. Так случилось, что герцог уехал в тот день ко двору, и не успел он уехать, а маркиз спрятаться в темной комнате, ведущей в спальню герцогини, как появился архиепископ, закутанный в плащ, с темным фонарем в руке. Это убедило молодого маркиза, и этого было достаточно, чтобы убедить человека более недоверчивого, чем ваша милость.

Скар. Это был, возможно, какой-то призрак или амурный дьявол, который, чтобы сделать себе честь, принял благообразный облик и святой вид архиепископа.

Фюре. Все еще выгораживаете священников! Вы не были таким их защитником на том свете, свидетель тому — ваш ответ вашему приходскому священнику за несколько часов до того, как вы собрались в это место.

Скар. С тех пор я выпил изрядный глоток из реки забвения Леты; я ничего об этом не помню: вы, возможно, хотите меня оклеветать.

Фюре. Было так, сударь: важный лицемер, совершая последние идолопоклоннические обряды, спросил, знаете ли вы, что принимаете; на что вы дали такой краткий ответ: Тело вашего Бога, несомое ослом.

Скар. Это правда, это правда, господин аббат; скажите, кто может вынести беспокойство от назойливого дурака, когда он собирается в долгое путешествие? Но продолжайте, я не скажу больше ни слова в их защиту.

Фюре. Маркиз, убедившись в том, что видел, на следующее утро отправился в Версаль и рассказал всем молодым дворянам из своего окружения о том, что произошло; и, будучи разнесенным по округе, за двадцать четыре часа это стало предметом разговоров всего двора.

Скар. О, храбрый архиепископ Реймсский! Неужели никто, кроме вашего шурина, не был достоин того, чтобы вы сделали его рогоносцем?

Фюре. Опять ошибаетесь, господин Скаррон, ибо милосердный архиепископ помог и своему племяннику, так же как и шурину, и намерен обойти всю семью.

Скар. Черт возьми! Это самый ненасытный боров, о котором я когда-либо слышал! Он пожирает и курицу, и ее цыплят. Прошу прощения, господин аббат: я не могу не думать, что вы его сейчас оговариваете.

Фюре. Вы можете судить об этом по следующему рассказу. Архиепископ, страстно влюбленный в мадам д’Омон, свою племянницу и жену маркиза де Креки, решил, чтобы лучше втереться к ней в доверие, вызвать у нее ревность к мужу, что, как он обнаружил, сделать было нетрудно. Сделав это, он отправился навестить ее и, найдя ее в меланхолии, сказал: «Мадам, я не вижу причин, по которым вы должны так сильно беспокоиться из-за неверности вашего мужа, раз в вашей власти отомстить. Если у него есть любовница, почему бы вам не завести кавалера? Я не вижу в этом никакой несправедливости; и это единственный совет, который я могу вам дать для возмещения ущерба».

Скар. Ах! Маркиза, берегитесь; я вижу, боров становится необузданным... Продолжайте, добрый сударь, это похоже на храброго митрополита.

Фюре. Молодая маркиза не прислушалась к этому предложению; напротив, она была удивлена, обнаружив, что ее дядя, архиепископ, делает шаг, который, если бы она была склонна последовать ему, он должен был бы дать ей более добродетельный совет. Заметив ее отвращение к своему предложению, он заподозрил, что она могла предположить, будто он сказал это лишь для того, чтобы испытать ее склонности, поэтому он решил выразить свои мысли более понятными словами; что он и сделал в столь амурном стиле, что маркиза ясно поняла, что архиепископ намерен принять участие в мести. Но молодая леди, хотя она и не сделала бы из этого никакой проблемы, если бы не его сан, была бесконечно обеспокоена этим.

Скар. Несмотря на все это, вижу ли я пурпур победителем, а бедную жертву простертой?

Фюре. Поскольку архиепископ делал ей частые подарки, а она ожидала больших выгод после его смерти, она не сочла благоразумным слишком сильно его огорчать; это наполнило его надеждами и сделало еще более влюбленным: поэтому, чтобы ослепить мужа и иметь лучшую возможность спать с его женой, он предложил взять их в свой дворец и оплатить все их расходы.

Скар. Деньги — это нерв любви, так же как и войны. Бедный маркиз, я не сомневаюсь, был ослеплен этим прекрасным предложением. Больше людей становятся рогоносцами из-за собственной глупости, чем из-за своих жен.

Фюре. Так и вышло с нашим рогоносцем, который был настолько восхищен щедрым предложением архиепископа, полагая, что это доброта дяди, а не любовника, что повсюду хвастался им, то есть он считал себя обязанным своему дяде за то, что тот спит с его женой по такой цене. Маршал де Креки, его отец, был совсем другого мнения на этот счет и был оскорблен чрезмерной щедростью архиепископа, зная, что самые набожные и ревностные из их племени — прелюбодеи, кровосмесители и содомиты. Он пожаловался на это маркизу Лувуа, который сказал ему, что причиной его жалобы является алчность. Маршал, не удовлетворившись этим ответом, отправился к королю, который немедленно приказал архиепископу удалиться в свою епархию. Безутешный архиепископ, пока все готовились к его отъезду, отправился навестить свою племянницу и со слезами просил ее всегда помнить, что именно из любви к ней он был изгнан.

Скар. Если бы страдания живых могли волновать меня, я был бы сильно обеспокоен горем этого бедного прелата, который был вынужден оставить столь дорогую, столь хорошенькую племянницу; племянницу, которая доставляла ему столько удовольствия и радости. Не оставили ли вы после себя других митроносных боровов, чьи жизни и беседы достойны вашего воспоминания? Те, о которых вы уже были так любезны рассказать, стали для меня пиром; и я от всего сердца желаю, чтобы мне всегда встречались такие развлечения.

Фюре. К вашим услугам, господин Скаррон, я чрезвычайно рад, что они вас развлекли; и чтобы вы могли ожидать еще такого же развлечения, да что там, двадцати таких; будьте уверены, что нет ни одного епископа, архиепископа или кардинала, который не был бы таким же боровом, как архиепископ Реймсский или кардинал д’Эстре, за исключением епископа Эскарского, который живет на бесплодной почве и едва может позволить себе наесться каштанов раз в пятнадцать дней. Бедность — это своего рода проказа, ни одна красивая гладкая самка к нему не подойдет. Причина, по которой я развлекаю вас историями об этих двух прелатах, а не об архиепископе Парижском, епископе Мо, епископе Бове, епископе Валанса и всех других епископах, заключается в том, что, услышав знаменитые деяния этих достойных митрополитов, верно пересказанные за несколько дней до моего отъезда, эти идеи наиболее свежи и живы. Но со временем, немного освежив свою память, я, возможно, смогу рассказать вам жизни всех митроносных боровов. Кроме того, поскольку мы теперь наладили три курьерских рейса в неделю из этого места в Версаль из-за важности дел, которые сейчас ведутся, я ожидаю время от времени пакет; так что я не сомневаюсь, что сдержу свое слово и буду часто развлекать вас историями подобного рода и более свежей даты.

Скар. Это очень любезно, господин аббат: но ваш последний абзац вложил странную причуду в мою голову. Это место, как я уже говорил вам ранее, теперь называется кофейней Уилла; сюда посылают только авторов. Что вы скажете, если мы объединим наши головы и приведем все ваши истории и сведения в порядок; если мы составим из них книгу, мы могли бы сделать ее очень занимательной, имея способных людей как для стихов, так и для прозы, чьи имена сами по себе придали бы ей репутацию правдивой истории, потому что мертвые, не надеясь и не боясь ничего от живых, не могут быть заподозрены в лести и пристрастности, как они справедливо были, когда находились в мире.

Фюре. Клянусь, благородная мысль! Жизни римских прелатов составят любопытнейшую историю. У нас есть знаменитая история римских императоров; почему же тогда нам не иметь другую о римских прелатах, раз они так же справедливо заслуживают того, чтобы быть переданными потомству?

Бо Нортон своим братьям в «Ипполито» в Ковент-Гардене. Капитаном Эйлоффом.


Дорогие возлюбленные братья по «Оранжевой масленке».

Вы скоро убедитесь, какие огромные перемены мы претерпеваем со смертью; и что нет двух вещей, более далеких друг от друга, чем быть и не быть. Вы знаете, как по-римски я обиделся и осмелился умереть! Ибо время меня немного измотало, и чтобы отречься от тирании непостоянной богини, я был вынужден отречься от вашего света. С момента моего прибытия в мрачные тартарские территории я получил обычные приветствия этого места; и хотя самые искусные придворные, когда-либо воспитанные в Версале, и все остроумцы самых галантных дворов во вселенной находятся здесь целыми косяками; однако, к моему великому удивлению и изумлению, никто из них не сказал мне ничего изящного. Но со странным фамильярным видом, который сильно отдавал нашей дружбой в медвежьем саду, некоторые, сотня или две, таскали меня за уши и, выпуская густые облака пылающей серы, кричали все хриплым и зловещим голосом: «Ну, Дойли, это было любезно с твоей стороны — опередить судьбу и показать миру, что никто не должен быть несчастным, кроме того, кто боится умереть».

Я был (среди друзей) так же смущен этим наглым поведением, как когда наши старые друзья, Шор и ла Роша, отказались одолжить мне пять жалких гиней после того, как я снарядил их более чем на тысячу каждую. Я удивлялся грубости их приема, а они разразились смехом от нелепости моего изумления. Что ж, джентльмены, позвольте мне сказать вам, что если бы я подозревал хотя бы четверть этого бесчеловечного и неджентльменского приема, я бы отложил почести своего самопожертвования и предпочел бы дождаться рокового периода жизни в более ограниченной сфере, чем так внезапно погрузиться в такое разочарование. После того как мне отвели мою долю за мое тщеславие и щегольство, и я вступил во владение своей лавкой, вы не можете себе представить, как тяжело это легло на мою душу; но терпеть я должен; и если бы это не было самой отвратительной и самой мерзкой, самой тошнотворной и самой гнусной функцией, которую я мог бы выполнять, они не были бы столь милосердны, чтобы возложить ее на меня. Долго я не мог получить разрешения намекнуть вам об этом; ибо здесь, внизу, они никоим образом не склонны даровать что-либо, даже самое малое, что могло бы способствовать благу человечества. Джо Хейнс подошел ко мне (и его дыхание усилило вонь настолько, насколько свет отличается от тьмы: одним словом, была такая же огромная диспропорция в худшую сторону, как между нами и вами) и с разинутой парой челюстей сказал мне, что я не должен иметь никакой переписки с верхними регионами, ибо это может привести к обезлюдению ахеронтовых территорий; и что я был глупцом, думая, что у них здесь, внизу, нет такого же корыстного интереса, как у любого купца, государственного деятеля, юриста или дворянина во всех владениях наверху. Но увидев моего и вашего старого знакомого (джентльмены), я немного приободрился и зажал нос; и после некоторых обычных церемоний (на которые он ответил лишь грубостью) я сказал ему: «Послушайте, мистер Хейнс, вы знаете так же хорошо, как и я, что эти напудренные члены тщеславного братства все до одного неисправимы; нынешняя боль и будущий страх не влияют на них; они вне досягаемости доброго совета; разум никогда не был их талантом; ибо если бы они когда-либо были в состоянии иметь мысль, то, как она была бы первой, так была бы и самой роковой». Если бы какое-нибудь зеркало могло показать их такими, какими они есть на самом деле, они бы все отчаялись, как я, и умерли, как я. Хитрый молодой щенок из второго класса слуг Плутона сказал: «Ну, мистер Хейнс, в том, что он говорит, может быть много правды, он пришел последним оттуда, поэтому пусть он закончит свое послание, это может принести больше пользы, чем мы подозреваем». Я поблагодарил джентльмена за его вежливость и хотел дать полкроны; но вы знаете (мои достойные братья), что последние двенадцать шиллингов, которые у меня были, я потратил на три стакана ратафии и бутылку эссенции; которыми я сначала расчесал свой парик, затем почистил туфли, а затем смазал замки своих пистолетов, и так отправился в это утомительное и скорбное путешествие: и чтобы вы могли видеть, что плутоновы лакеи не так наглы, как ваши, этот малый сказал мне с ехидной улыбкой, что если напудренное дворянство другого мира — такие презренные животные, как я их представил, он совершит со мной небольшую прогулку, и тогда у меня, возможно, будет что-то существенное, чтобы сообщить им.

Мы прошли не так далеко, как от шоколадницы до «Розы», но в узком, темном, непристойном переулке висел кусок разбитого ночного горшка, на котором было написано серными буквами: «Плотьское утешение для сынов Адама». Я едва закончил читать этот веселый девиз, как дверь открылась, и что же предстало моим глазам, как не почтенная леди с выдающимися прелестями, которая дала нам слишком наглядные доказательства разрушений времени: я вспомнил ее физиономию, как инженеры определяют по самим руинам, был ли фасад дорическим или ионическим и т. д., и кто бы это мог быть, как не знаменитая красавица Розамунда; ее нынешним занятием было быть бегуньей в этой развратной кофейне. Королева Элеонора, ее смертельный враг, продает кильку и имеет
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свой прилавок на конюшенном дворе Плутона. В своем странствии я встретил несколько вещей неожиданных, а потому удивительных; я не буду утруждать вас каждой отдельной темной деталью, через которую мы прошли, но в общих чертах расскажу о самых памятных вещах, которые произошли во время весьма значительной прогулки, которую мы совершили вместе. Совершая одинокую прогулку по мрачным берегам Ахерона, я встретил щеголеватого парня, напудренного с головы до ног, руки в карманах, a-la-mode de Paris, напевающего новый менуэт; и кто бы это мог быть, как не Гондомар, тот знаменитый испанец. Елена Греческая кричала «кухонные отбросы», а Роксана имела маленькую корзинку с потрохами и ножками; Агамемнон продавал печеную бычью щеку, горячую, горячую; Ганнибал продает испанские орехи, «давай, щелкай»; столь знаменитый Гектор Троянский — парикмахер; Деции держат сапожную лавку в углу Форума, а Горации — лавку старьевщика; Сарданапал кричит «белоснежный уксус», а Гелиогабал печет оладьи на Аппиевой дороге этой метрополии; Луций Эмилий Павел — помощник судебного пристава, а знаменитая царица Томирис распределяет объедки для Цербера; Тарквиний подметает свою берлогу, а Ромул — вертел на кухне Плутона; Артаксеркс — младший поваренок, а Помпей Великолепный — тряпичник; Марк Антоний, который оспаривал свою любовницу ценой всей вселенной, ходит теперь с танцующими собаками, обезьяной и веревкой; Клеопатра, которая могла проглотить провинцию одним глотком, когда нужно было выпить за здоровье своего любовника, подчиняется теперь скромному занятию кормления свиней Прозерпины: тот роскошный римлянин, который был когда-то так изнежен, что даже лепесток розы, сложенный под ним, мешал его отдыху, теперь трудится у наковальни с молотом в полсотни фунтов; Оливер Кромвель — крысолов, а лорд Беллью — трубочист.

Помимо них, был список людей поближе, но вы можете легко догадаться, по какой причине они исключены из списка. Нам не нужно было заходить так далеко в записях о людях и вещах, чтобы встретить примеры варварства, роскоши, алчности, жажды власти, а также чувственности. Злоупотребления властью у суверенов и подданных; общественное правосудие избегалось, личные распри разжигались, все приносилось в жертву Кольберу, Ментенон или Людовику.

Кто-то кричит самым проклятым образом на другой стороне Стикса, и чтобы не упустить эту возможность, я лишь расскажу вам некоторые памятные вещи: поэтому, пожалуйста, простите меня, что я не могу распространяться о каждой детали. Короче говоря, Александр Великий — задира у мошенника, играющего в «гинею»; а кардинал Мазарини держит игру в «девять лунок»; Мария Медичи штопает чулки, а Екатерина, королева Швеции, кричит «две связки за пенни, карточные спички, две связки за пенни»; Генрих IV Французский возит раритетное шоу, а Магомет — мидии; Сенека держит школу фехтования, а Юлий Цезарь — двухпенсовую столовую; Ксенофонт, тот великий философ, кричит «огурцы для засолки»; а Катон — самый совершенный придворный во всем плутоновом королевстве; Ришелье кричит «лучшие булочки»; а покойный папа — «что-нибудь на сегодня»; Людовик XIII — мастер по стрижке мозолей; Густав Адольф кричит «спаржа», с тысячей других подробностей такого рода. Вы должны признать, что сцены сильно изменились по сравнению с их прежними местами; но увы! сударь, эту перемену мы претерпеваем, и как удовольствие есть награда за добродетель, так позор и бесчестие — за жестокость, гордость и лицемерие. Что может быть удивительнее, чем увидеть знаменитую Пентесилею, королеву амазонок, кричащую «новые альманахи», а Дария — «пряники», ван Тромпа, кричащего «баллады», а адмирала де Рюйтера — «длинные и прочные кружева».

Эта диспропорция — их наказание; ибо должно быть мучительно до последней степени пасть так низко, даже без возможности подняться снова. В этом преимущество движения в скромной сфере; они не способны на те злодеяния, которых великие едва ли могут избежать; ибо искушение, как правило, берет верх над человечеством.

Остаюсь, ваш в спешке.
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Перкин Уорбек мнимому принцу Уэльскому. Капитаном Эйлоффом.

Дорогой кузен Шам,

У нас здесь были жаркие дебаты 13-го числа прошлого месяца между лордом Фиц-Уолтером, сэром Саймоном Маунтфордом, сэром Уильямом Стэнли и мной; не может ли Англия по аналогии снова разыграть ту же карту против них? Одним словом, мы совещались о ваших делах, и большинство из них были того мнения, что нельзя ожидать никакого успеха от ваших личных достоинств и княжеских качеств. Ибо вы должны позволить мне сказать вам, кузен, что я был умным ребенком и миловидным юношей; мне не повезло убить дикого кабана в ваши годы, но я мог сидеть на большом коне раньше, чем мог ходить самостоятельно, у меня были все преимущества друзей, которые есть у вас, и интерес моей доброй тети, герцогини Бургундской, позвольте мне сказать вам, был так же способен поддержать меня, как дом Модены — вас: более того, у меня были шотландцы на моей стороне, помощь из Ирландии, и, как видите, даже партия в самой Англии. Но английская чернь — самая легкомысленная, жалкая, бессмысленная чернь из всех черней в мире. Как они толпились вокруг меня в Уитсэнд-Бэй и в своей первой ярости сражались достаточно хорошо перед Эксетером: но когда они услышали об армии, идущей против них, мерзавцы разбежались и оставили меня; все мои цветущие надежды и воображаемые королевства растаяли в убежище, которое я променял на тюрьму, и принес свой Habeas Corpus, и так сдал себя в Тайберн, а теперь нахожусь в правилах Ахерона. Наш родственник Ламберт Симнел и я выпили за ваше здоровье на днях из любопытной чаши Стикса, и этот архинаглый негодяй сказал, как бы он смеялся, увидев, что его брат Уэльский сменит его на этой великой службе при дворе; постоянное вращение вертела закалило бы и приучило бы вас, и так подготовило бы к этим дымным и более теплым климатам: не то чтобы в этом не было и предмета для размышления. Вращение вертела — это эмблема превратностей человеческих дел. Но прежде чем я попрощаюсь, добрый кузен, я должен предложить вам немного своего совета, если возможно хоть как-то улучшить вашу судьбу; а именно, чтобы вы совершили кампанию или две в Италии: маршал Вильруа покажет вам, что значит быть хорошо побитым; и до тех пор вы никогда не будете великим генералом. Но Харон как раз высаживает множество французов из тех мест; я должен пойти посмотреть, какие новости, и узнать больше о вашем благополучии и процветании.


Прощайте.



Мистер Драйден лорду ——. Капитаном Эйлоффом.

Милорд,

25-го числа прошлого месяца в Дельфийской долине произошел весьма значительный спор; литераторы обменивались резкими словами, и Плутон сам опасался, что разгневанные тени дойдут до чего-то худшего. Может быть, вы в тех более грубых регионах не верите, что мы здесь, внизу, не теряем ничего от себя со смертью, кроме земной части: более того, сама душа сохраняет некоторые из тех несчастных впечатлений, которые она получила от плоти и крови. Здесь Цезарь кусает ногти, когда Александр проходит мимо; хмурится на Брута и краснеет, когда говорит о короле Вильгельме: великий Густав Адольф лишь желает снова оказаться на земле, чтобы служить капитаном под его началом: Тюренн хочет быть в Италии, а Валленштейн уверяет его, что принц Евгений Савойский имел бы такой же славный успех против него, как Катина и Вильруа. Ганнибал признал, что его поход через, или, скорее, сквозь Альпы, был не таким почетным действием, как действия принца; и хотя искусство и опыт могут сделать генерала, только природа может создать Евгения. Угрюмый Харон был так измучен французами из тех мест, что был вынужден оставить целые косяки их позади. Однажды они толпились так быстро, что чуть не перевернули лодку, и все время, пока они напирали вперед, кричали: «Вобан, Вобан»: Но старый джентльмен, не желая рисковать собой, оттолкнул множество из них своими веслами и так отчалил... Однако это не то дело, о котором я намеревался упомянуть; нечто более конкретное и более весомого значения является поводом для этого письма. Настоящие остроумцы отказались замечать принца Артура и короля Артура, которые шли рука об руку; некоторые легкомысленные стихоплеты возмущались нанесенным им оскорблением. Это было очень неприятно литераторам, и невообразимо, какой ужасный смрад они издавали, произнося эти стихи. Более крепкие духом были почти задушены; вы можете тогда судить, в каком состоянии были нежные и тонкие желудки людей остроумия; но пока каждый желал снова обрести свои человеческие одежды, чтобы быть менее чувствительными к этому отвратительному запаху, достойный литератор пришел из Лондона, который, будучи проинформирован о причине того ужасного неудобства, повторил несколько хвалебных стихов, и воздух немедленно стал сносным, а сера горела безмятежно. Сам Иов признался, что если бы он снова был во плоти, он ужасно боялся, что убил бы доктора: когда веселый дух, стоявший у него под локтем, сказал, что не такое уж удивительное дело, чтобы «дерьмо» человека было «моей задницей» поэта. Но Харон ждет, я должен закончить; и по мере возможности буду информировать вас о том, что происходит в этих мрачных регионах.

Письмо мистера Авраама Коули обществу Ковент-Гардена. Капитаном Эйлоффом.


Разбитые лавры ахеронтовых аллей обязаны своим несчастьем не столько мелководью Аганиппы, сколько неблагородному поведению сынов Геликона. Либо холм Парнаса укреплен, и из-за древнего и современного остроумия даже вы, джентльмены с реальными способностями, не получаете тех аплодисментов, которые в тысяче случаев вы так справедливо заслужили. Эти меланхолические размышления, джентльмены, добавляют новую густоту мрачной сере; и мы не можем наслаждаться полным покоем здесь, видя, что между вами на другой стороне Флегетона существует столь великое и столь опасное недопонимание. Почему должно быть так много язвительных сатир друг против друга? Почему вы должны показывать самим болванам, где вы, люди здравого смысла, не совсем такие, какими вы хотели бы казаться миру? Ваши завистливые критические замечания лишь показывают другим, где вы уязвимы, и дают аргумент против самих себя за вашей собственной подписью. Есть милосердие в сокрытии недостатков; но делать их более очевидными — в этом есть двойная злоба. Разве Артур не может быть никчемной поэмой, если только эскадрон поэтов не должен сказать об этом всему миру? Есть ли честь в рытье в навозной куче или в сообщении соседям, где она находится? Пчела собирает мед с каждого цветка, это жуки любят конский навоз. Разве не гораздо предпочтительнее сделать что-то самому полезное для человечества, чем только показывать, в чем другой — дурак? Партизаны в остроумии никогда не преуспевают; они лишь опустошают страну; они удовлетворяют свою собственную частную злобу, может быть, но они не помогают обществу. Объедините свои силы, джентльмены, против невежества, этого растущего и могущественного врага для вас и для нас. Возводите триумфальные арки друг другу и не сносите завистливо то, что другие пытаются воздвигнуть. Ваши взаимные ссоры пошатнули само основание остроумия и хорошего настроения. Это фракция, к которой принадлежит человек, определяет, кто он, а не его знания и способности; мы не можем слышать, джентльмены, об этих междоусобных разногласиях без большого беспокойства и неудовольствия; и должны взять на себя смелость сказать вам, что мы опасаемся, что музы могут вскоре быть вынуждены закрыть Дельфийскую библиотеку и написать на дверях: Ruit ipsa suis Roma viribus.

Харон достопочтенному и высокородному Джеку Кэтчу, эсквайру; капитаном Эйлоффом.

Достойнейший родственник и благодетель,

Я не могу не сообщить вам с последней степенью печали и тоски о нашем нынешнем жалком состоянии; мы даже утомили свои ладони и свои ребра, хлопая по сумкам; и если бы не некоторые джентльмены, прибывшие с берегов Италии, я почти забыл бы, как держать весла. Сюда пришел какой-то жалкий призрак день или два или три назад, и он удивил меня сообщением (я могу назвать его, в самом деле, ужасным), что у вас в метрополии была «девичья сессия». Неужели возможно, чтобы Ньюгейт был без мошенника, или наш покровитель, достопочтеннейший сэр Бессмысленный Ловел, без каких-либо казней на устах? Вы говорите, что повесили Тайберн в трауре: почему, кузен Кэтч, по моей искренности, и из страха, что вы усомнитесь в моей правдивости, клянусь самой густой грязью в Ахере, что почти пришло время моей лодке быть в трауре. Что, он на скамье, и никто не повешен! Ну, так же верно, как кровь лошадей восстанет на суд против нашего друга Уитни: эта девичья сессия восстанет на суд против него. Такие косяки, как у меня были время от времени, просто жертвы его алчности или его злобы, что если его совесть не начинает бить его в лицо, я не могу понять, что могло вызвать этот штиль в Олд-Бейли: Ибо позвольте мне, дорогой кузен, сказать вам, что раньше он никогда не спасал ни одного человека за его деньги, но вешал другого на его месте; торговля тогда была довольно хорошей, кузен, и можно было заработать пенни; но, действительно, на вашей стороне очень скучно: более того, во Фландрии, этой плодородной почве крови и ран, нам не принесли ни одной ноги и ни одной руки за все это лето. Прошу тебя, будь ты Хароном, а я буду регистратором, я гарантирую тебе немного больше работы.

От сэра Варфоломея —— достопочтенному сержанту С——. Той же рукой.

Дружба, которая была между нами ранее, в равной степени обязывает меня дать вам отчет о моих путешествиях и уверяет меня в его радушном приеме. С момента моего странствия из ваших фракционных регионов я прошел через различные и изумительные озера; дороги несколько темны, правда, но постоянные испарения этих удивительных потоков позволяют путешественникам проходить, не сталкиваясь друг с другом. Но столь же примечательно, учитывая длину и темноту прохода, что никто никогда не был выброшен на эту реку Стикс, как я достоверно узнал от паромщика, который работает здесь с незапамятных времен. Собак в этой стране довольно много, и они такие же невыносимые, как когда-либо были среди вас: я, к сожалению, забыл свою коробочку с леденцами и сильно повредил легкие; но они уверяют меня, что эти стекания слизи никогда не убивают. Это поразительно, клянусь, брат, видеть, как быстро мы учим язык, или, скорее, жаргон этого места! Как быстро они прибывают со всех частей обитаемого мира! И все же лодка всего одна, и та не больше, чем лодка выше моста. По прибытии на берег меня очень фамильярно приняли и направили в квартиру в Коцит: Но не было ни одного угла на всем моем пути, где бы я не встретил кого-то из враждующего братства Вестминстера. Я немедленно предположил, что может быть (возможно) вызов сержантов его величеством Плутоном, который является сувереном этих мрачных регионов; и который, помимо своего общего проживания здесь, имеет великолепнейший дворец примерно в двадцати милях отсюда, в Эребе, на берегу реки Флегетон. Он несколько сурового вида, нелегко доступен; высокомерен в своем поведении и варварски жесток до последней степени по своей натуре. Нет такого рода людей, которых он ценил бы так высоко, как людей нашей профессии, хотя я еще не слышал ни об одном юристе, который имел бы честь быть в его погребе. Наш старый друг и собутыльник судья Д—— имеет здесь очень хорошие дела, честное слово, скорее всего, будет повышен, по мере появления вакансий; ибо в этом королевстве всегда время сессий; и, кроме того, когда он получил свой quietus из рук сэра Тонкогубого Морса, вы и я очень хорошо помним, что он не имел лучшей репутации как человек способностей. В толпе наших трудящихся братьев в судебной школе я заметил бесчисленное количество тех, чьи лица были мне не совсем чужды, в частности, мистера Фила——, который, как вы знаете, не был лишен здравого смысла, остроумия, закона и хороших манер; и все же имел столь глубокий гений, что мог уладить больше дел и больше вина за одну ночь, чем Боб Уиден пожелал бы в качестве наследства: Он очень по-человечески обратился ко мне, и после миллиона взаимных любезностей заставил меня принять утреннюю порцию с ним. Ночью, вы знаете, я никогда не отказываюсь от бутылки; но утреннее потягивание всегда было моим отвращением, моей мерзостью, моей ненавистью, моим noli me tangere: Кроме того, мрачная перспектива этого места давала мне много подозрений, что эти таверны не были обставлены лучшими удобствами ни для еды человека, ни для еды лошади; не то чтобы у меня было тщеславие брать с собой свою карету, но это чтобы использовать старую пословицу, которую я еще не стер из своей памяти. Я едва освободился от его любезностей, как мистер Николас Хард—— весьма важно напомнил мне о своей прежней фамильярности и с видом, который никоим образом не был оскорбительным, пожелал узнать, как Ф—— проповедует, а Бург—— молится; продолжает ли важный доктор У—— свои благочестивые усилия по обращению мучеников его прихода от вопиющего и гнусного греха пьянства; и все же в тот же самый момент почти придумывает правдоподобные способы и средства извращения скромных и целомудренных склонностей их соответствующих жен; и в то время как они не хотели спокойно позволить своим мужьям быть (по случайности хорошей компании или хорошего вина) зверями, хотя бы на несколько преходящих ночных часов, могли все же довести их до того, что они стали такими без возможности исправления; ибо среди друзей (брат) какую залоговую безопасность может взять честный, благоразумный, осторожный, мудрый, хороший, порядочный, понимающий, осмотрительный, снисходительный, любящий муж, когда тот самый благочестивый человек в черном крутит свои примитивные ленты, а другой рукой держит вашу дорогую супругу, вашу помощницу, жену вашего лона, партнершу вашего ложа, за совесть и кое-что еще, что начинается с той же буквы? Это не было недостатком досуга (ибо увы! и ах!) у нас здесь лишние часы; но притворное любопытство (последнее, что умирает в нас, кроме лицемерия) заставило меня прервать речь, которую этот точный адвокат, казалось, ожидал от меня своей скромностью: Итак, короче говоря, я сказал ему, что его товарищи по шестичасовым молитвам не забыли его; и насколько я мог понять от тех, кто был последним со мной, смотритель скамеек оплакивал его потерю чрезвычайно: более того, был безутешен, ибо теперь он был вынужден использовать ведро воды сверх обычного раз в неделю в церкви, чем раньше; потому что он достиг такого совершенства в лицемерии, что то, что его колени не оттирали дочиста, его глаза всегда смывали дочиста: но для утешения его отца, поскольку он избавился от своей супер-тартарской заботы, деньги упали, и его самый дорогой грех из всех, вымогательство, был не в малом упадке: но чтобы он не был совсем подавлен, остались некоторые семена его, которые всегда будут держать старого Харона в хорошей работе. Я едва успел благословить себя за то, что избавился от него, как веселый парень (не говоря уже о наглом и дерзком по отношению к человеку моего положения, красноречия; характера, поведения и репутации) дернул меня за чепец; но поскольку в чужих местах благоразумно проходить мимо мелких оскорблений и унижений, потому что отсутствие знакомства хуже, чем отсутствие знаний; и закон, вы знаете, брат, не так дорог, как он придирчив в основном; не то чтобы наше усердие не помогало ему сильно в одном, если мы находим, что это другое. Теперь, кто бы этот негодяй мог быть, как не Гарри К——фф, адвокат; и все его огромное дело было узнать, как поживает его прачка; и получила ли служанка преимущество над ней в наследстве, которое он дал ей для ее последних утешений. Прежде чем я смог вспомнить тайную историю его любовных похождений, ко мне очень любезно обратился мистер общий сержант С——п, который также в цветистом стиле попросил меня сообщить ему, не пострадала ли какая-либо из его современных сводней, которые так пунктуально посещали его, от его отсутствия: Он сильно сомневался в их успехе, потому что опыт научил его, что бедняки в делах закона действуют лишь тяжело; однако он мог только пожелать им добра, потому что, хотя они были плохими клиентами, он всегда находил их хорошими прокурорами—— Леди Тизифона устроила роскошное развлечение, а графиня Клото танцевала бойко; король Испании сильно возмущался, что так много англичан было там, и чуть не вызвал ссору; но дон Себастьян, король Португалии, уладил дело, отказавшись от испанской фракции, и сказал, что крайне несправедливо, чтобы англичане подвергались плохому обращению в своих универсальных интересах, потому что он был дураком, а кардинал, который составил его завещание, — мошенником, а король Франции — тираном. Но катастрофа этого приступа хандры высокомерного испанца была довольно комичной; ибо в толпе, собравшейся по случаю его изжоги, кто должен был наткнуться друг на друга, как не Годфри Вуд—— адвокат, который, как вы можете помнить (брат), был заключен в тюрьму за то, что сказал некоему лорду-канцлеру, что он был его первым создателем; хотя правда дела была в том, что их близость в игре заставила его осмелиться попросить лорда о маленькой услуге — вынести несправедливое решение в пользу его клиента. Ну, сударь, сказал адвокат лорду, теперь, когда вы без своей булавы, я должен сказать вам, что если бы вы не пригласили меня на ужин в тот же день, когда отправили меня во Флит, я бы воспользовался свободой дать вам знать, что в королевстве этого короля мы все равны. Я оставил их усердно играющими в «четверки» за кварту Ахерона, где они грызут ногти как сумасшедшие и развлекают других своей страстью и беспокойством—— Но почтальон садится в седло, и я должен отложить остальные свои приключения до следующей возможности.

Конец первой части.
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ПИСЬМА ОТ МЕРТВЫХ К ЖИВЫМ.





Часть II.



Письмо синьора Джузеппе Ханезио, немецкого лекаря-шарлатана и астролога в Брандинополисе, своим друзьям в кофейне Уилла в Ковент-Гардене. Мистера Томаса Брауна.


Джентльмены,

Если память не изменяет мне с момента моего прибытия в эти подземные владения, было примерно в это же время в прошлом году, когда я имел честь написать вам: возможно, вы ожидали более частого общения от меня; и, действительно, я был бы очень горд поддерживать его со своей стороны, поскольку ничто так не облегчает мое положение в этих мрачных регионах, как размышления о многих приятных моментах, которые я ранее проводил в Ковент-Гардене; но, увы! джентльмены, не говоря уже о большой трудности поддержания такой переписки, наш нижний мир совсем не так богат новостями, как ваш; один лист бумаги почти вместит события целого года; и если бы не многочисленные толпы испанцев, французов, поляков, немцев и т. д., которые ежедневно прибывают сюда и развлекают нас сделками Европы, ад был бы таким же меланхоличным местом, как Вестминстер-холл в долгие каникулы; и большинство людей среди нас имели бы так же мало занятий для своих праздных часов, как лорд-казначей в Шотландии или цирюльник в Московии. Кроме того, говоря более конкретно о себе, та вечная спешка и поток дел, в которых я был поглощен с тех пор, как удостоил себя титула немецкого лекаря-шарлатана и астролога, настолько полностью требует всего моего времени, что если вы поверите мне на слово (а я надеюсь, вы не подозреваете человека моей правдивости), я вынужден в данный момент письма отказывать всем своим пациентам, хотя у моей двери сейчас ждут по меньшей мере полдюжины карет с коронами, чтобы меня не прерывали никакие посетители, пока я отправляю это послание вам.

Мое последнее послание, джентльмены, как вы легко можете припомнить, если еще не предали забвению такую безделицу, заканчивалось тем, что я снял здесь, в Брандинополисе, большой дом и объявил себя врачом и предсказателем будущего. Теперь я перейду к тому, чтобы поведать вам, с помощью каких похвальных уловок и хитростей я добился той громкой репутации, которой ныне процветаю к изумлению этого многолюдного города; какие примечательные исцеления я совершил, какого рода клиенты преимущественно обращаются ко мне; и, наконец, вкратце расскажу о самых памятных событиях, что недавно произошли в этих краях.

По совету моего достойного друга мистера Ноукса, который щедро снабжал меня деньгами для ведения этого дела, я снял просторный дом на здешней большой Пьяцце, пустовавший после смерти одного из самых выдающихся врачей этого знаменитого города. Вы должны признать, джентльмены, что для начала это был столь благоприятный шаг, о каком только можно было мечтать; ибо вам небезызвестно, сколько жалких собратьев по цеху в Лондоне держат собственные кареты и пролезают в дела, не имея иных достоинств, кроме того, что живут в том же доме, где до них обитал знаменитый доктор. Полагаю, именно по этой причине (если позволите столь краткое отступление) папы римские монополизировали церковную практику западного мира, став преемниками столь великого епископа, как святой Петр. Столь сильно мир управляется видимостью и столь склонен к обману, словно знания и ученость могут быть завещаны дому или месту и, подобно предмету обычной обстановки, переходить к следующему жильцу.

Но оставим эти рассуждения, которые, быть может, покажутся несколько странными для человека моего веселого нрава. Обустроив дом всем необходимым, украсив залу портретами Галена, Гиппократа, Альбумазара и Парацельса, набив библиотеку огромным собранием книг по всем искусствам и на всех языках (хотя, по секрету, мои достойные друзья, ваш покорный слуга не понимает в них ни слова), обставив ее парой искусно расписанных глобусов, а также чучелами двух-трех животных из Ост-Индии, гремучей змеей и крокодилом, я устроил во дворе прекрасную лабораторию. Короче говоря, позаботившись о том, чтобы украсить залу, гостиную и кабинет всеми теми благородными декорациями, что служат для развлечения толпы и порождают в ней диковинные идеи, я приказал возвести перед своим жилищем просторную сцену, подготовил напечатанные объявления вместе с длинным каталогом исцелений, совершенных мною за время врачебной практики в вашем горнем мире, и выступил с бо́льшим ожиданием и блеском, чем когда-либо был известен любой доктор до меня.

За три или четыре недели до того, как я появился на публике, что, как я уже говорил, намеревался сделать с невообразимой пышностью, мы с мистером Ноуксом, объединившись с моим собратом-комедиантом Тони Ли, стали ломать голову над тем, как выдать меня горожанам за виртуоза, чудотворца и тому подобное. Чтобы способствовать этому замыслу, мы пригласили в таверну трех-четырех первоклассных аптекарей, устроили им знатное угощение, и когда полдюжины кубков вина открыли нам свободный доступ к их сердцам, мы чистосердечно посвятили их в тайну: они должны были расхваливать меня во всех кофейнях и местах публичных собраний в городе как самого искусного врача, когда-либо прибывавшего в эти края. А поскольку одна любезность по справедливости требует другой, я, со своей стороны, должен был писать рецепты высотой с Монумент и назначать самые дорогостоящие лекарства, хотя они ровным счетом ничего не значили для выздоровления пациента. Словом, сделка была немедленно заключена, и эти достойные джентльмены, должен отдать им должное, не преминули провозгласить о моих необычайных достоинствах всем своим знакомым.

Это было еще не все; мистер Ноукс, решивший во что бы то ни стало ввести меня в дело, зашел в одну из самых посещаемых шоколаден близ двора (ибо Брандинополис, должны вы знать, является точной копией вашего порочного города) и внезапно притворился, что страдает от невыносимых кишечных колик; он разыграл свою роль столь искусно, что все присутствующие пожалели его и подумали, что он сейчас испустит дух. Немедленно послали за двумя-тремя докторами, которые после утомительного консилиума наконец выбрали, как им было угодно выразиться, безотказное средство; они применили его, но без желаемого эффекта. Поскольку боли не утихали, он воскликнул: «Что же, я должен умереть здесь из-за отсутствия помощи? И неужели не найдется другого врача ни за любовь, ни за деньги?» Тогда некий джентльмен, поставленный там для этой цели, сказал: «Сэр, здесь недавно появился немецкий лекарь-шарлатан, но я, со своей стороны, не осмелюсь рекомендовать его вам, ибо он для нас совершенно чужой, и никто его не знает». «О, пошлите за ним, пошлите за ним! — вскричал мистер Ноукс. — Эти немецкие лекари — лучшие ребята в мире; кто знает, может, он принесет мне немедленное облегчение?» После этого гонца со всей поспешностью отправили ко мне. Я сказал ему, что приду, как только закончу с парой пациентов, и через четверть часа с грохотом подкатил к дверям в своей карете, всю дорогу вглядываясь в маленькую книжку, которую держал в руках; хотя должен откровенно признаться вам, что карета — столь же неудобное место для чтения, как и для совершения супружеского долга. Но, джентльмены, у нас здесь, как и в вашем мире, ничего нельзя сделать без политики и хитрости. Войдя в комнату с той важностью и серьезным выражением лица, которые мы, врачи, так хорошо умеем принимать в подобных случаях, и пробившись сквозь многочисленную толпу зрителей, ожидавших результата этого дела, я обнаружил мистера Ноукса в таких страшных муках, что любой поклялся бы, будто он не проживет и минуты. Я прощупал его пульс и сказал, что по нерегулярности его систолы и неравномерной вибрации диастолы знаю, что его мучает, так же хорошо, как если бы видел его разобранным на части, словно часы. Вытащив из кармана маленький хрустальный пузырек, я сказал ему: «Сэр, примите десяток капель этого болеутоляющего эликсира, и я ручаюсь всем, что имею в мире, он немедленно облегчит ваши страдания. Но, с вашего позволения, сэр, прежде чем вы его примете, позвольте дать вам краткое пояснение: вы должны знать, сэр, что он состоит из двух дорогостоящих и суверенных ингредиентов, на которые никто, кроме меня, не смеет претендовать. Первый, сэр, — это знаменитый чилийский бальзам (хотя, кстати, ни капли бальзама не поступает из этого языческого места), а второй, сэр, — то превосходное средство для головы, которое врачи-полукровки называют электромом из Самогитии, собираемое в определенные сезоны, сэр, на берегу Девкалидонова океана циркасскими рыбаками». Мистер Ноукс выслушал эту назидательную речь с удивительным вниманием, затем последовал моему указанию и, не успели вы досчитать до двадцати, вскочил на ноги, сделал несколько кругов по комнате, выкинул коленце высотой в ярд и, любезно обняв меня, сказал: «Доктор, я обязан вам больше, чем могу выразить словами; вы избавили меня от самых невыносимых болей, от каких когда-либо стонал бедный страдалец». Затем, вручив мне кошелек с гинеями, он добавил: «Надеюсь, вы соблаговолите принять эту безделицу, пока я не буду в состоянии отблагодарить вас лучше. Впрочем, чтобы хоть в какой-то мере выразить свою признательность вам, а также показать свое уважение к общественному благу, я позабочусь о том, чтобы это необычайное исцеление было опубликовано в «Газетт» и других публичных изданиях». Я ответил, что он более чем оплатил мне столь незначительное дело, добавив, что к его услугам, когда бы он или кто-либо из его друзей ни оказал мне честь послать за мной; и на том откланялся.

Эта чудесная операция (ибо им было угодно окрестить ее именно так) вызвала много разговоров в городе, весьма мне на руку; но то, что произошло три дня спустя, окончательно убедило всех людей в том, что я — единственный в своем роде мастер в своей профессии и превзошел всех, кто когда-либо претендовал на врачевание до меня.

Тони Ли, который, как я говорил вам в прошлый раз, содержит молитвенный дом в этом адском мире и был вовлечен, как и мой брат Ноукс, в заговор, чтобы служить мне, воспользовался случаем, чтобы изобразить апоплексический удар в начале своей проповеди. Едва он успел разделить свой текст на части, согласно обычным формам, как глаза его закатились, каждый мускул на лице исказился; он пустил пену изо рта, заерзал по подушке, опрокинул песочные часы, уронил свои записи и библию на голову клерка и, наконец, рухнул плашмя, как камбала, на дно кафедры. Невозможно описать вам, в каком странном смятении пребывали слушатели от этого бедствия, постигшего их пастора: мужчины смотрели друг на друга, словно все они были околдованы, а женщины подняли такой жуткий визг и рев, что я сомневаюсь, стали бы они так кричать, если бы полк драгун ворвался в комнату, чтобы изнасиловать их. Герцогиня Мазарини растирала ему виски; матушка Стратфорд (благочестивой памяти) вытащила из кармана бутылку бренди и терла ему ноздри, но бедный Тони оставался без чувств и без малейшего движения. Когда они обнаружили, что все эти средства неэффективны, вся паства единодушно решила послать за мной; и я, как было заранее условлено между нами, вскоре привел своего святого левита в чувство, капнув несколько капель вышеупомянутого эликсира ему на виски. Как только честный Тони пришел в себя, я получил благодарность от всего собрания, а преподобный старейшина в почтенном воротнике, доходившем от плеча до плеча, предложил мне щедрое вознаграждение за труды; но я отказался, сказав, что считаю себя достаточно вознагражденным, поскольку стал счастливым (хотя и недостойным) инструментом в руках провидения (и тут я весьма религиозно закатил глаза к небесам), чтобы спасти жизнь столь драгоценного и могущественного божественного мужа.

Эта пара чудесных исцелений разлетелась по каждой улице, переулку и уголку города, словно пороховой шнур, с большей быстротой и приукрашиваниями, чем в мое время сплетни ходили по Уайтхоллу; и, как это обычно бывает в таких случаях, ничего не потеряла при пересказе. Благочестивая партия превозносила меня за отказ от неправедного маммоны, когда его предлагали мне; мои два верных аптекаря говорили только о чудесах синьора Ханезио; но мои самые надежные карты — повитухи и сиделки — когда херес и бренди начинали действовать в их головах, считали, что никогда не смогут достаточно нахвалиться мною.

Таким образом, джентльмены, я в полной мере обеспечил себе репутацию великого врача; и теперь оставалось лишь заставить мир поверить, что я лично знаком с каждой звездой на небосводе, могу выведать у планет любые признания, какие пожелаю, и не менее искусен в астрологии, чем в медицине. Мой безотказный друг Тони снова был рад помочь мне в этом случае. Поскольку диссентерские проповедники (вы знаете) имеют привилегию входить в спальни и гардеробные дам, посещающих их собрания, без малейшего оскорбления или скандала, Тони выждал момент, когда комната опустела, и умыкнул золотые часы и несколько медальонов герцогини Мазарини. Вещи немедленно хватились, но кто осмелился бы заподозрить человека с репутацией и саном благочестивого мистера Ли? Короче говоря, каждому слуге в доме угрожали пыткой, и весь дом, сундуки, ларцы, шкатулки и все остальное было обыскано, от чердака до погреба. Бедная герцогиня приняла потерю своих часов и медальонов очень близко к сердцу, две недели не вставала с постели, но в конце концов была убеждена обратиться к моей милости. Я сказал ей sur le champ, что ее вещи в безопасности, что человек, который ими завладел, мучимый угрызениями совести, не продал, а спрятал их под таким-то деревом, которое я описал ей в парке королевы Прозерпины, и что если она отправится туда завтра на рассвете, то убедится в правдивости моих слов. Как я и предсказал, все сбылось до мельчайших подробностей (ибо я позаботился спрятать их там накануне вечером). И кто теперь стал всеобщим предметом разговоров, как не знаменитый синьор Джузеппе?

Так что, когда настал долгожданный день, в который я должен был появиться на публике, улицы, окна и балконы были так забиты зрителями всех сортов, что всякий раз, как я вспоминаю об этом, мне от всего сердца жаль моего бедного лорда-мэра и олдерменов, что их шоу на Чипсайде оказалось бесконечно хуже моего. Том Шэдвелл, который до сих пор сохраняет свой музыкальный талант в этих мрачных краях, начал представление, бренча на старой разбитой теорбе, а веселый сэр Джон Фальстаф пел ему, и впоследствии оба они ходили по канату в паре сапог с раструбами к изумлению всех присутствующих. После того как толпа некоторое время развлекалась подобными зрелищами, и, в частности, фокусами Аполлония Тианского, моего фокусника, в сопровождении доктора Коннора, моего штатного прихлебателя, мистера Лобба, покойного пресвитерианского пастора, моего мастера по удалению мозолей, сэра Пейшента Уорда, моего шута, и знаменитого Митридата, царя Понтийского, моего оратора, я взошел на сцену и, кланяясь по обе стороны, самым церемонным образом засвидетельствовал свое почтение благородной компании. Я был облачен в черный бархатный кафтан, отделанный большими золотыми петлями по последней моде и пуговицами величиной с яйцо страуса; моя муфта была длиной не менее локтя. Я прошелся по своей сцене раз десять, затем, лихо заломив шляпу и поднеся трость к носу, как это принято у нас, сынов Галена, я обратился к ним с такой речью: «Прежде всего, я сказал им, что не без крайнего сожаления вижу, как множество шарлатанов и тошнотворных претендентов на звание врача ежедневно обманывают публику. Что ни честолюбие, ни корысть, ни тому подобные низменные мотивы не побудили меня выставить себя таким образом на театре мира; и что ничто, кроме благородного рвения спасти медицину из рук кучки негодяев, которые позорят ее, и особого уважения, которое я питаю к жителям самого прославленного города Брандинополиса, которые своим воспитанием и вежливостью к чужестранцам не имеют равных ни в одном из владений Плутона, не взяло верх над моей природной скромностью и не вытянуло меня из моего любимого уединения; что, наконец, я прошу благоприятно истолковать этот публичный способ практики, который некоторые бесстыдные эмпирики (которых я презираю даже упоминать) сделали скандальным; и, будучи выпускником нескольких университетов, я, безусловно, отказался бы от этого, если бы мое уважение к salus populi не перевесило все эти сомнения и не заставило меня скорее рискнуть потерей репутации у некоторых придирчивых особ, чем упустить любую возможность применить свои способности на благо человечества».

Когда эта речь была закончена, я удалился, предоставив остальную часть церемонии моему оратору Митридату, который долго рассуждал о моем огромном опыте и мастерстве, моих путешествиях и великих приключениях в чужих странах, о свидетельствах, сертификатах, медалях и тому подобных милостях, которые я получил от большинства коронованных особ и принцев во вселенной. А когда это закончилось, приказал Мэтту Гиллифлауэру и Дику Бентли, двум моим лакеям, раздать среди людей печатные копии моего объявления вместе с каталогом исцелений, совершенных мною ранее в вашем верхнем полушарии; оба эти документа, поскольку они содержат нечто исключительное и написаны выше обычного уровня, я взял на себя труд переписать.


Thesaurum & talentum ne abscondas in agro.



Синьор Джузеппе Ханезио, немецкий лекарь-шарлатан, астролог и химик; седьмой сын сына, нерожденный доктор с более чем шестидесятилетним опытом, получивший образование в двенадцати университетах, объехавший пятьдесят два королевства и бывший советником советников нескольких монархов.


Hoc juris publici in communem utilitatem publicum fecit.



Который по благословению Эскулапа за свои великие труды, путешествия и ночные бдения достиг большей доли знаний, чем кто-либо до него.

Imprimis, джентльмены, я представляю вам мое универсальное растворяющее средство, или очищающий эликсир, который исправляет все какохимические и кахектические заболевания кишечника; излечивает все внутренние и внешние болезни, все головокружительные испарения, гидроцефалию, головокружение или плавание в голове, эпилептические припадки, истечение желчи, задержку мочи, язвы в матке и мочевом пузыре; со многими другими недугами, до сих пор не имеющими названия.

Secondly, моя дружелюбная пилюля, называемая безотказным «Гелиогенесом», являющаяся настойкой солнца и черпающая бодрость, влияние и власть из того же света; она заставляет все лица смеяться или улыбаться даже в самый момент приема; что она осуществляет путем расширения и растяжения смеховых мышц, впервые открытых мною самим. Она подслащивает всю массу крови, поддерживает ее




[image: ]




циркуляцию, исправляет пищеварение хилуса, укрепляет глазные нервы, очищает officina intelligentiæ, исправляет избыточность селезенки, очищает гипогастриум, успокаивает сфинктер и является отличным средством против прозопохлороза, или хлороза, бесплодия и любых закупорок. Они действуют семью различными способами по порядку, как того требует сама природа; ибо они не желают ограничиваться каким-либо одним способом действия, а именно: гипнотически — погружая пациента в легкий сон; гидротически — своей оперативной способностью открывать interstitia pororum; катартически — очищая кишечник от всех сыростей и тартаровой слизи, которыми он изобилует; проппизматически — изгоняя ветры вниз; гидрагогически — возбуждая мочеиспускание; пневматически — бодря дух; и, наконец, синекдохически — укрепляя всю oeconomia animalis. Их двадцать или более в каждой жестяной коробочке, запечатанной моим гербом, который представляет собой три клистирные трубки, воздетые червленью в серебряном поле; мой нашлемник — кровавая рука, появляющаяся из ступки; и мои щитодержатели — химик и аптекарь. Эта Tinctura Solaris, или благороднейшее порождение золотого влияния Гипериона, очищает все те цепкие, слипшиеся, осадочные нечистоты, которые прилипают к пищеводу и внутренностям, гасит все сверхъестественные брожения и бурления; и, в конечном счете, уничтожает все нозотрофические или болезнетворные идеи всего телесного состава.

Thirdly, мой Panagion Outacousticon, или ушное восстанавливающее средство: если бы можно было показать мне человека настолько глухого, что если бы под его ухом выстрелили из полукулеврины, он не услышал бы грохота, то эти безошибочные капли (впервые изобретенные двумя знаменитыми братьями-врачами, святым Космой и святым Дамианом, называемыми Anargyri в древних греческих минологиях; и около сорока лет назад сообщенные мне Анастасио Логотети, греческим угольщиком в Адрианополе, когда я был приглашен в те края, чтобы вылечить султана Магомета IV от элефантиаза диафрагмы) восстановили бы его слуховую способность и заставили бы его слышать так же остро, как старого копошащегося священника, когда молодая девка рассказывает ему о своей потерянной девственности на исповеди.

Fourthly, мой болеутоляющий спирт, превосходный для облегчения боли при приеме внутрь, а при наружном применении — превосходный при любой хромоте, сжатии или сокращении нервов; для глаз, глухоты, боли и шума в ушах; и всех одонталгических, а также подагрических воспалений.

Fifthly, мой Antidotus Antivenerealis; который эффективно излечивает все гонореи, наросты в пораженной части, опухоли, фимоз, парафимоз, кристаллические приапизмы, геморрой, кантилламаты, рагады, бубоны, нарывы, карбункулы, коленные узлы и тому подобное, без ванн или печей; а также без ртути, столь часто разрушительной для бедного пациента, и с такой конфиденциальностью, что ближайший родственник не заметит этого.

Sixthly, мои грудные леденцы, или бальзам бальзамов, которые эффективно выводят все ветреные и утомительные кашли, кровохарканье, хрипы в гортани и птиализм, будь они хоть сколько-нибудь застарелыми.

Seventhly, и lastly, мой Pulvis Vermifugus, или антиверматозный порошок, завершает список, столь знаменитый тем, что убивает и выводит все виды глистов, свойственных человеческим телам, разрывая их сложные узлы в двенадцатиперстной кишке и растворяя флегматические сырости, которые производят этих антропофагических паразитов. Он выводил с мочой червей длиной с майское дерево на Стрэнде, когда оно процветало в своей первобытной длине, хотя, признаюсь, не столь толстых. Короче говоря, это специфический католикон от колик, изгоняет ветры через отрыжку или иным образом; ускоряет пищеварение и создает аппетит до чуда.

Я искусно вправляю катаракту или помутнение, удаляю опухоли величайших размеров, зашиваю заячьи губы, будь то тройные или четверные; лечу полипы в носу и все скрофулезные опухоли, рак груди, Noli me tangeri, рожу с помощью моей новоизобретенной мази Antipyreticum, наросты или лишнюю плоть в устье мочевого пузыря или матки; также я удаляю камни у женщин или девиц без разреза.

У меня есть стальные бандажи и инструменты нового изобретения, вместе с безотказными лекарствами и методами для лечения грыж и сращивания брюшины. И здесь я не могу не сообщить миру полезное знание, которое заключается в том, что вместе с ученым Виллипандусом в его превосходном трактате de congrubilitate materiæ primæ cum confessione Augustana я считаю грыжу расслаблением естественных полостей в нижней части кремастерных мышц. Но это, en passant, я все делаю сам; более того, даже мои машины для безопасного и легкого удаления зубов и обломков корней. Миссис Литтлхэнд, повитуха принцессы Флегетона, может достаточно проинформировать женщин о моей помощи и о том, что я делаю при разрыве заднего прохода и матки, а также при других странных недугах матрицы, вызванных деторождением, сильным кашлем, тяжелой работой и т. д., что я вызываю выполнить любого человека во владениях Ахерона, кроме меня самого.

Если какая-либо женщина не желает говорить со мной, она может воспользоваться возможностью поговорить с моей женой, которая является экспертом во всех женских недугах. У нее есть превосходная косметическая вода для удаления веснушек, загара или прыщей; и любопытная красная помада, чтобы сделать губы пухлыми и придать им цвет. Она может сделать рыжие волосы белыми, как лилия; она придает бровям чудесную форму; делает низкие лбы такими высокими, как вы пожелаете, имеет безотказное средство от неприятного запаха изо рта, знаменитую эссенцию для исправления дурного запаха подмышек, богатую воду, которая делает волосы вьющимися, нежнейшую пасту для разглаживания и отбеливания рук; также,



A rare secret that takes away all warts,


From the face, hands, fingers, and privy-parts.







Те, кто не в состоянии прийти ко мне, пусть присылают свою мочу, особенно ту, что сделана после полуночи, и при взгляде на нее я скажу им, что у них за недуг и излечим ли он. Более того, пусть человек будет в самом совершенном здравии, его телосложение — самым крепким и атлетичным, если он покажет мне свою воду, я могу так же безошибочно предсказать, какой недуг первым поразит его, хотя, возможно, это будет через тридцать или сорок лет, как астроном по правилам своей науки может предсказать солнечные или лунные затмения за год до того, как они произойдут. Я предсказывал чудесные вещи по пульсу, гораздо выше любого философа: по нему я не только обнаруживаю обстоятельства тела; но если пациент — женщина, я могу предсказать, сколько у нее будет мужей и детей; если торговец — будет ли его жена украшать его лоб рогами; и так далее. Это еще не все, но я обязуюсь сказать любому серьезному человеку, в чем его дело по каждой радикальной фигуре, прежде чем он произнесет хоть слово; что уже произошло с ним с самого младенчества до того самого часа, когда он обратился ко мне, каковы его нынешние обстоятельства, что произойдет с ним в будущем; в какой части тела у него есть родинки; какого они цвета и величины; и, наконец, как они расположены, то есть, склоняются ли они эквинокциально или горизонтально на мезогастрии; из этого места одного, и ни из какого другого, как заметил до меня глубокий Трисмегист в своем обстоятельном трактате de erroribus Styli Gregoriani, формируются все твердые предположения.

Я также достиг познания зеленого, золотого и черного дракона, известного только магам и герметическим философам; я говорю значение всех магических пантаклей, сигилов, заклинаний и хромоты, и имею зеркало, и помогаю содействовать браку; и что более того, благодаря моему обучению и великим путешествиям, я получил истинное и совершенное семя и цветок женского папоротника; и бесконечно улучшил знаменитые ожерелья для прорезывания зубов того великого путешественника майора Джона Кока. Весна уже наступила, что является самым подходящим сезоном для предотвращения новых и возобновления старых недугов, не упустите эту возможность——

Мои часы приема — с девяти до двенадцати утра и с двух часов дня до девяти вечера, каждый день недели, кроме настоящего христианского субботнего дня, называемого субботой.


Может быть полезно сохранить это объявление.



Это, джентльмены, точная копия моего объявления, которое было тщательно распространено по всему этому многолюдному городу, наклеено на главных воротах и церквях; а затем распространено двумя бегающими гонцами, Теофрастом Парацельсом и Корнелием Агриппой, по всем владениям короля Плутона. Я забыл сказать вам, что, найдя абсолютно необходимым взять себе жену (женщины в определенных случаях, которые не стоит называть, не желают консультироваться ни с кем, кроме лиц своего пола), я получил совет от некоторых друзей обратиться к знаменитой Клеопатре, королеве Египта, которая, будучи особой с большим опытом и весьма сведущей в тайнах природы, по всей вероятности, стала бы мне замечательной супругой. Короче говоря, после полудюжины встреч, скорее ради формы, чем ради чего-либо еще, сделка была заключена, и брак состоялся между ее александрийским величеством и мной; кардинал Уолси, который ныне является кюре в маленькой деревне с доходом в четыре марки в год и великолепными чаевыми в виде медведя и скрипки, совершил святую церемонию; Амфион Фиванский развлекал нас за обедом своей игрой, а все это время Молинос, квиетист, танцевал ланкаширскую джигу. Сэр Томас Пилкинтон, который, как я говорил вам в прошлый раз, стал яростным рифмоплетом или стихотворцем, сочинил эпиталаму, а Сарданапал, Калигула, Нерон, Гелиогабал и папа Александр VII изволили бросать чулок. Ее величество, чтобы воздать ей должное, оказалась самой послушной и трудолюбивой женой, размазывает все мои пластыри, делает все мои мази, перегоняет все мои воды и радует моих клиентов сверх всякой меры.

Таким образом, джентльмены, вы видите мое объявление, по которому можете догадаться, не превосхожу ли я бесконечно тех пустых претенциозных шарлатанов вашего мира, которые ограничивают свой узкий талант одной болезнью, которую они лечат лишь одним средством; тогда как все болезни для меня одинаковы, и у меня есть сотня различных способов их искоренить. Я теперь настолько злоупотреблю вашим терпением, что представлю вам каталог моих исцелений, который, будучи несколько своеобразным и необычным, я имею тщеславие полагать, не будет вам неприятен——

Истинный и верный каталог некоторых примечательных исцелений, совершенных в другом мире знаменитым синьором Джузеппе Ханезио, немецким лекарем-шарлатаном и астрологом.


Властью Плутона.



Hic est quam legis, ille quam requiris,


Totis notus in inferis Josephus.







Поскольку я являюсь человеком такой чести и порядочности, что даже в этом нижнем мире не хотел бы запятнать свою репутацию, я прошу своих недоверчивых противников (число которых, будучи чужаком в этом месте, я полагаю, у меня слишком велико) добраться, если смогут, до верхних регионов и убедиться в истинности моих восхитительных свершений. Начнем же с особ благородного происхождения.

Папа Иннокентий XI был настолько странно запущен комплексом янсенизма, квиетизма и лютеранства, что не только его племянник, дон Ливио Одескальки, но и вся священная консистория отчаялись в его выздоровлении; я так очистил его интеллект моей католической эссенцией чемерицы, что он оставался rectus in cerebro еще много лет спустя; и если французский посол, подняв такой шум из-за своих квартир, заставил старую непогрешимость совершить рецидив, то Людовик Великий должен отвечать за это, а не синьор Джузеппе.

Я вылечил покойного шаха Персии, по имени Шах Солиман, от Febris Tumulenta, так что он мог переваривать поборы и кровь целой провинции, держать руку так же твердо, как Гарри Киллигрю после кварты воды от похмелья по утрам; и если он умер вскоре после этого, пусть его евнухи и шлюхи следят за этим, если одни своей политикой, а другие своими хвостами испортили действие моего Elixir magnum stomachicum.

Я вылечил Аурангзеба, старого могола, от epilepsia fanatica, которой он был поражен до такой степени, что были разосланы патенты и назначены лица для отправки чрезвычайными послами к Уильяму Пенну, Джорджу Уайтхеду, Уильяму Миду; филадельфийцам, камеронианцам, иезуитам и якобинским вискеритам для обмена болезнями и средствами; но с помощью моего головного нюхательного табака и настойки я сделал его таким ясномыслящим повесой, каким когда-либо был человек, напившийся классики в университете или толковавший Горация в кофейне Уилла; и гонцы были разосланы по всей его империи, чтобы достать ему дутри, бунг, сатирион, кантариды, шлюх и ширазское вино; и если он с тех пор пал до своего Алкорана и плоских эффектов девяноста семи лет от роду, вините его проклятых придворных, а не меня, что вместо того, чтобы точно рассчитать действие лекарства, они впустили книги и священников, чтобы развратить его понимание.

Я вылечил магометанского проповедника-предопределенца, султана великого острова Ост-Индии Борнео, от нехватки крови, посоветовав ему следовать своим наклонностям и купаться в ней, чтобы он мог восстановить себя через злость и перколяцию; но неприятности от его Дивана, соседнего императора Китая, наглого молодого нахала, и рыжеволосой самки нанесли ему такие удары, что совершенно испортили продолжение самого благородного исцеления в мире.

Петр Алексеевич, нынешний царь Московии, заболел горячкой в Лондоне, вызванной тем, что он добавил слишком большое количество пороха в свою водку и перец в бренди; все лучшие врачи города были вызваны и применяли свой Cortex и опиум безрезультатно. Что мне оставалось делать в этой ситуации, как не приказать сделать для него прорубь в Темзе, как делают для уток в Сент-Джеймсском парке, так как стоял сильный мороз, окунал его с головой утром и вечером, и этим благородным экспериментом не только вылечил его, но и дал намек на устройство холодной ванны возле дома сэра Джона Олдкасла, которая с тех пор совершила такие чудеса.

Я вылечил знатного пэра в возрасте шестидесяти семи лет от постоянного приапизма, так что теперь его своднические лакеи и слуги, его сводницы, спирт шалфея и девственница четырнадцати лет едва могут возбудить его, хотя раньше ему едва ли можно было доверять даже с собственной семьей; более того, с собственной женой: и теперь он такой же воздержанный и добродетельный государственный деятель, каким когда-либо был человек, подбивавший свою внутреннюю похоть внешней серьезностью.

Знатная пэресса, живущая не далее ста миль от площади Сент-Джеймс, на шестьдесят шестом году жизни была охвачена furor uterinus; пичкая ее светлость несколькими каплями моей антипиретической эссенции, извлеченной из определенного растения, собранного под арктическим полюсом и известного никому, кроме меня, я полностью успокоил это сверхъестественное брожение; и теперь она лежит спокойно, хотя обе ее руки развязаны, как у новорожденного младенца, и она не касается никаких негодяев, кроме Пама и его веселых товарищей по картам.

Онория Фрейл, старшая дочь моей старой леди Фрейл с Ред-Лайон-сквер, слишком щедро раздавая les dernieres feveurs рыжеволосому кучеру и пажам своей матери, настолько странно расширила ворота du citadel d’amour, что через них можно было провести полк драгун. Ее мать, которая была в величайшем замешательстве из-за этой катастрофы, послала проконсультироваться со мной: с помощью полудюжины капель моей Aqua Styptica Hymenealis я так сократил все проходы вышеупомянутой цитадели, что йоркширский рыцарь, женившийся на ней, выпустил более сотни мелких зарядов в стены и бомбардировал крепость целую неделю, прежде чем смог войти в нее; и теперь они самая счастливая пара в пределах списков смертности.

Я омолодил мадам де Ментенон от пояса и ниже, так что она доставляла все мыслимые наслаждения своему старому великому любовнику в воображении и более молодым фанатикам и себе самой в реальности: в то время как ее лицо оставалось таким же объектом умерщвления плоти, как ее четки, череп и дисциплина; и это благородное исцеление до сих пор остается на обозрение всему миру.

Гарри Хигден из Темпла, адвокат, был настолько жалко обеспокоен болезнью долгих каникул, или defectus crumenæ, что мудрые бенчеры дома угрожали повесить замок на дверь его комнаты за неуплату аренды. Он спросил моего совета в этой нужде: я, знавший всю силу его обстановки, состоявшей из коврика, двух одеял, табурета и оловянного подсвечника, который служил ему ночным горшком в перевернутом виде, посоветовал ему снять дверь с петель и запереть ее в своем кабинете. Он последовал моему совету и таким образом избежал вышеупомянутого остракизма замка.

Маргарет Читли, сводня, сваха и повитуха из Блумсбери, от чрезмерного употребления крепких напитков имела нос настолько вызывающе багровый, что затмевала комету: моя косметическая флорентийская мазь полностью исправила это воспаление, и теперь она выглядит так же трезво, как пучеглазая зазноба диссентерского проповедника.

Джерри Скандал, печатник китов и призраков в Уайт-Фрайерс, более десяти лет донимал город привидениями, убийствами, катехизисами и тому подобной ерундой; показав ему физиономию ужасного Робина в моем зеленом магическом зеркале, я так эффективно напугал его, что он с тех пор уничтожил все свои литеры, уволил своих разносчиков, бросил свое дело и вместо новостей кричит на улицах о камбале и красной сельди.

Иоахим Хазард из прихода Крипплгейт на Уайт-кросс-стрит, почти в самом конце возле Олд-стрит, сворачивая к вывеске «Белая ворона» в Козьем переулке, прямо вперед, вниз по трем ступенькам к вывеске «Глобус», был так одержим духом лжи, что превзошел двух твердолобых свидетелей в их собственной профессии и не мог открыть рот, не присочинив; я заставил его вдохнуть десяток капель моего Elixir Alethinum, и теперь он оставил предсказание будущего и астрологию и вернулся к своему первобытному ремеслу ткачества.

Фермер Фриззл-Пейт из Буллингтона, близ Андовера, был слеп тридцать пять лет и более; мои офтальмические капли вернули ему зрение за минуту, и теперь он может читать Женевскую библию без очков. Сертификат этого чудесного исцеления у меня есть за подписью пастора прихода и его помощника.

Я вылечил кентского пастора от Infirmitas Memoriæ, которую он получил из-за сотрясения своей шишковидной железы после чаши пунша и кулачного боя. Он был доведен до такого плачевного состояния, что листал пьесы вместо своей конкорданции, цитировал Quæ Genus вместо святого Августина; более того, он забывал десятичные яйца, требовал пасхальные сборы на Мартинов день, предлагал Бартоломеевскую ярмарку вместо Пепельной среды; и часто путал службу бракосочетания со службой по умершим: что еще более удивительно, он забыл даже пить через левый большой палец; но теперь у него память такая же цепкая, как у ломбарщика на число месяца; у сельского адвоката на пакости; или у папистского священника на месть.

Я вылечил сержанта Долхеда от чудовищного зуда в ладонях: самое чудесное исцеление! Ибо теперь он отказывается от гонораров так же искренне, как молодая девка от уродливого парня, когда у нее на примете есть красивый; его адвокат сошел с ума, его жена стала сводней, чтобы брать двойные гонорары; а его дочери — портнихами и шлюхами, чтобы зарабатывать двумя ремеслами.

Один выдающийся врач, держащий карету, страдал от Farrago Medicinarum, или Tumor Prescriptionalis, до такой чудовищной степени, что писал рецепты локтями и назначал лекарства бочками и тачками. К изумлению всех, кто его знал: я эффективно вылечил его от этого; ибо теперь он пишет только три слова, назначает только два скрупула, оставляет людей на здоровой кухонной диете, и природа разорила могильщика и похоронного агента; а переполненный приход подал петицию в Тайный совет с просьбой отправить новую колонию в Вест-Индию.

Я вылечил некоего главу колледжа от Hebetude Cerebri; так что теперь он шутит с бакалаврами и младшей братией, ходит в танцевальную школу с сокурсниками; и на следующем акте будет способен сам произнести целую речь terræ filius.

Аптекарь на Чипсайде был так странно запущен Inundatio Veneni, что трава росла в приходе вокруг него; но теперь, благодаря исцелению, которое я совершил над ним, он сократил свою лавку до размеров раре-шоу, получает лишь десять пенсов с шиллинга, пусть соседние младенцы растут до мужчин; и собирается построить больницу для разорившихся призовых бойцов и драгун.

Я вылечил виноторговца за Биржей от Mixtura Diabolica, так что теперь он ненавидит яблоки так же сильно, как наш праотец после пинка под зад из рая; избегает лавки аптекаря так же, как разорившийся горожанин — сержанта; клянется, что заработает только десять тысяч фунтов за пять лет, а затем займется пением псалмов и сном под кафедрой.

Я вылечил норфолкского адвоката от Scabies Causidico Rabularies, еще одно чудовищное исцеление, никогда не совершавшееся ранее; так что теперь он тих, как откормленный каплун среди кур на заднем дворе, он не будет даже чесаться ради еды; его дядя-адвокат лишил его наследства; и с тех пор он записался в пехотинцы.

Я излечил жену амстердамского бургомистра от бесплодия, так что теперь она рожает по двое детей за раз; не говоря уже о паре уродцев-сотеркинов каждый год, и даже сейчас в этих Нидерландах (настолько действенны мои средства) меня ежедневно донимают посланиями с просьбами обязывающих и сдерживающих снадобий, чтобы помочь бедному труженику в его водной ситуации.

Пьер Бабийяр, французский камердинер и сводник при моем лорде Демьюре, страдал глосоманией, или той эпидемической болезнью Нормандии — болтливой лихорадкой. Он не только болтал всю ночь во сне, но и его язык не умолкал ни на минуту весь день; кухарка и нянька были оглушены его трескотней; тогда как его господин страдал от противоположной крайности и по доброй воле не проронил бы ни слова за двадцать четыре часа; с помощью самой изумительной операции, какая когда-либо была известна (ибо переливание крови одного животного другому, которым так хвастается Королевское общество, не идет с ней ни в какое сравнение), я перелил часть болтливости французского камердинера благородному пэру, а часть молчаливости благородного пэра — французскому камердинеру; так что теперь, к великому утешению семейства, мой лорд иногда говорит, а месье Бабийяр иногда держит язык за зубами.

Сэр Бландер Даллмен, профессор риторики и оратор древнего города Августа Тринобантум, с самого младенчества страдал тем эпидемическим недугом магистратов — «Bos in Lingua» (бык на языке); так что всякий раз, когда он произносил речи, джентльмены были готовы надорвать животы, а дамы — обмочиться со смеху от странностей его рассуждений. С помощью моего «Pulvis Cephalicus» я настолько поправил его, что он смог выстраивать свои тропы и метафоры в надлежащем порядке и разглагольствовать по двадцать строк кряду, не делая при этом более того же числа ошибок. Если с тех пор у него случился рецидив, то это не моя вина, пусть благодарит за это свои городские беседы.

Дина Фриббл, старшая дочь Джонатана Фриббла с Темз-стрит, торговца сальными свечами, была настолько склонна к языку древнего Вавилона, что сквернословила при матери, бабушке и крестной; более того, произносила два непристойных односложных слова при приходском священнике и лекторе. Ее отец, один из почтенных старейшин Солтерс-холла, недоумевал, как ребенок, получивший столь религиозное воспитание, вскормленный с колыбели крохами утешения и ежедневно убаюкиваемый псалмами Хопкинса и Стернхолда, мог страдать от столь непристойного недуга. Короче говоря, меня вызвали, я влил ей в ноздри двадцать капель моей «Анти-Асмодеевой» эссенции, и на следующее утро из ее левого уха вышел огромный громоподобный Приап одиннадцати дюймов в длину; теперь она полностью исцелилась, говорит так благочестиво и ведет себя так степенно, как самая скромная девица в округе.

Дэниел Газзл, трактирщик в Саутурке, из-за постоянного пьянства со своими клиентами был настолько непомерно раздут водянкой, что сэр Джон Фальстаф в «Генрихе IV» казался по сравнению с ним просто скелетом. Я проткнул его «Гейдельбергское брюхо», и из него излилось столь огромное наводнение, что если бы поток продолжался еще четверть часа, он затопил бы весь боро и вызвал второе всемирное бедствие. Теперь он совершенно здоров, строен, как щеголь, дважды прошедший саливацию ради фигуры; каждое утро ради развлечения раз десять взбегает на Монумент, прыгает через обруч, запросто перепрыгивает через пятибарный забор; и знаменитый мистер Барнс из Ротерхита принял его в свою труппу.

Обадия Хемминг, портной, вывеска «Красный жилет и Пылающая звезда» близ Тауэр-Хилл, страдал от столь беспощадной чахотки, что никто в семье не мог спать из-за него: я пичкал его своими «Антикашлевыми легочными пилюлями», но безрезультатно. Я удивлялся, как, черт возьми, мое безотказное средство подвело меня! Кричу я ему: «Честный друг, как твое имя?» — «Обадия Хемминг», — говорит он. «Очень хорошо; а в каком приходе ты живешь?» — «Олл-Хэллоус-Баркинг». — «О-го! Теперь я нашел секрет, почему мои пилюли не помогли; послушай, друг, у тебя чертовски чахоточное имя, и живешь ты в проклятом чахоточном приходе: давай, назовись Обадией Боуменом и отправляйся в Хэмпстед, Хайгейт или куда угодно, только не в Олл-Хэллоус-Баркинг, и я гарантирую твое выздоровление». Он так и сделал; и настолько странно поправился, что с тех пор был выбран в хор собора Святого Павла и начинает соперничать с мистером Гослином и мистером Элфордом.

Ребекка Твист, ткачиха лент из Драм-аллеи в Спиталфилдс, 75 лет, из-за употребления анисовой настойки, женевского джина и других нечестивых напитков, а также курения дрянного табака, настолько окончательно растратила свой природный жар, что тридцать лет была прикована к постели, и, по совести моей, лихорадка не согрела бы ее больше, чем сальная свечка — жареный филей говядины. Я произвел такое полное ее обновление с помощью моего «Arcanum Helmontio-Glaubero-Paracelsianum», что она стала другим существом: переговорит священника и акушерку на любой посиделке, танцует на удивление, никогда не пропускает веселых встреч; и стоит ей услышать звук скрипки, как она начинает прыгать и скакать, словно молодая девчонка пятнадцати лет.

Неемия Коннивер, один из городских реформаторов, был настолько обезображен «Lepra Hypocritica» (лицемерной проказой), что ни один цирюльник, трактирщик или портной в округе не мог жить спокойно из-за него. К изумлению всех, кто его знал, я настолько эффективно излечил его от этого кислого нрава, что теперь он переругается с десятью драгунами, пойдет в публичный дом средь бела дня и переговорит два десятка акушерок в вопросах натурфилософии.

Итак, джентльмены, вы получили мой счет и каталог исцелений, из которых легко поймете, что наш внутренний мир — лишь копия вашего, где громкие слова, наглость и бессмыслица, произнесенные с властным видом, сметают все на своем пути. Теперь, согласно намеченному мною методу, я должен был бы перейти к краткому изложению памятных событий, недавно произошедших в этих ахеронтовых царствах, но огромные толпы посетителей у моей двери настолько шумны и докучливы, что я больше не могу скрываться от них. Посему извольте принять это несовершенное повествование в счет оплаты, а в следующем месяце, когда у меня будет больше удобства изложить свои мысли подробно, я постараюсь удовлетворить вас полностью. А пока позвольте заверить вас, что мое высшее честолюбие — удостоиться чести именоваться,





Джентльмены, ваш покорнейший и нижайший слуга, Джузеппе Ханезио.




Сэр Флитвуд Шеперд — мистеру Прайору.

Прошло уже некоторое время (вы знаете), как я простился с вами, с солнцем, и, боюсь, со всей доброй компанией. Мое любопытство к природе дела, о котором все говорят, хотя никто не может его понять, заставило меня так долго молчать; чтобы, если возможно, дать моим друзьям какой-то отчет, который был бы для них важен, будь то для развлечения или пользы. Ваши важные дела мешают первому, а ваши способности — второму; но чтобы вы увидели, что дружба, как и добродетель, переживает могилу, я обращаюсь к вам, чтобы заверить: мы не уничтожены, как полагали некоторые философы, и наше счастье не состоит в бездеятельной праздности, как тщетно утверждали другие. Добродетель — сама себе награда, а порок — сам себе наказание. Мы здесь настолько очистились, что ничто не может скрыть зло от проницательных глаз каждого, и злоба и зависть самых закоренелых дьяволов не могут омрачить славу добрых. Мы очень несправедливо приписываем множество ошибок бренности плоти. У души есть свои искривления, как и у глины, и некоторые пороки настолько естественны, что мы не можем их искоренить, хотя и можем в некоторой мере предотвратить их вспышки и кипение. Они остаются, и мы тратим все усилия нашего благоразумия, чтобы победить их; и если мы достигаем этого, мы совершенны; но если злобность нашего нрава берет верх, мы погружаемся в бездну позора, стыда и бесчестия. Это заложило основу того учения Рима, называемого Чистилищем; а их невежество в сочетании с ненасытной алчностью довело его до того состояния, в котором вы находите его сейчас. Здесь один герцог Бекингем постоянно совещается с испанскими министрами; другой занят раскрытием великих тайн праздного любопытства; здесь Мазарини подрывает свободу Европы, а Кромвель — свободу Англии. Шефтсбери подталкивает Монмута, и того называет королем лишь один из его собственных лакеев; Драйден каждую минуту на пятках у Гомера, или дергает Вергилия за рукав, докучает Горацию или ищет дружбы Овидия: но Коули, с безмятежностью духа, составляющей его счастье, тихо идет по Елисейским полям, никого не беспокоя и никем не потревоженный, Мильтон — его спутник, а он сам — свое счастье. Менее значительная мелочь острословов здесь так же сварлива, как в Ковент-Гардене; так же шумна и злобна; каждый в отдельности присваивает все себе и ничего не позволяет другим. Спор разгорелся так сильно, а шум продолжался так долго, что Плутон приказал эскадрону своей личной гвардии во главе с Ювеналом выдворить их из лавровой рощи и запереть ее, пока дела не будут улажены Аполлоном, к которому он отправил Лукана и Ли (как наиболее искусных в полете) со своими жалобами; они вернулись с прокламацией, которой, из-за ее новизны, я побеспокою вас; не то чтобы я думал, что она не могла быть издана на другой стороне Парнаса, если только дела странным образом не улучшились с тех пор, как я покинул вас.

Мы, Аполлон, милостью Юпитера, Император Парнаса, Король Поэзии, Суверенный Князь Писем, Герцог Муз, Маркиз Света и Граф Четырех Времен года и т.д., всем нашим верным и возлюбленным Исследователям Природы и Покровителям Учения, Приветствие.



ПОСКОЛЬКУ до нас дошли сведения к нашему невыразимому неудовольствию, скорби, печали и беспокойству, что многие вражды, раздоры, ссоры, неприязнь и сердечные обиды то и дело разжигаются, возбуждаются и подогреваются среди старших братьев Геликона, а также множества тщеславных претендентов на лавры и бессмертие, до такой степени, что ваши перебранки, крики, шум и беспорядки являются невыносимым неудобством для добрых и справедливых; и прискорбным нарушением безмятежности их умов, а также столь многими возмущениями и нарушениями мира владений нашего дяди короля Плутона: посему на то наша королевская воля и желание, чтобы сии печально известные проступки были немедленно исправлены; обещая на нашем королевском слове, что правосудие будет должным образом свершено над каждым; и все люди истинных заслуг и достоинств, любители мудрости и учения, какой бы нации или сорта они ни были, будут в своих соответствующих классах добродетели и превосходства внесены в славные тома славы, которые будут вечно храниться в Дельфийской библиотеке: во исполнение чего мы настоящим настоятельно требуем и предписываем нашим возлюбленным сестрам Музам провести суд по искам в княжестве Делос, где мы будем присутствовать лично, насколько позволят усталость нашего трудового пути, чтобы рассмотреть все способности, права, титулы и претензии, какие бы то ни было: и чтобы избежать всех препятствий, неприятностей, помех, беспокойств и прерываний, насколько это возможно: мы далее настоящим строго запрещаем и воспрещаем, под страхом нашего высочайшего неудовольствия и столетнего изгнания из лавровой рощи, всем сонетистам, певцам, сатирикам, панегиристам, мадригалам и прочим подобным помехам Парнаса предъявлять какие-либо претензии на репутацию и бессмертие; до тех пор, пока более трудолюбивые и прилежные исследователи природы не будут упорядочены и отправлены.

Дано при нашем Высоком Дворе на Геликоне, в 47-м столетии от нашего завоевания Питона.






В настоящее время стихоплеты сильно присмирели, ибо лавровая роща — их главная радость; это их парк, их театр, их собрание. Я нахожу, что все пороки ума здесь обычны, как и в ваших высших регионах: отделение от глины лишь лишило нас средств к разврату и пьянству, но ум по-прежнему сохраняет злую склонность. Я не учел насущность ваших дел и то, что рискую вызвать ваше недовольство, так долго отвлекая вас от публики: позвольте мне лишь попросить вас об одолжении: когда ваш слуга будет проходить через Чансери-лейн, передайте груз пудинга «Двуглавый орел» для нашего очень доброго друга советника Уоллопа, ибо он безутешен: двадцать лучших поваров, нет, сам мистер Лэмб не может приготовить такой, чтобы угодить ему. Живите в здравии, я знаю, вам не научиться.


Ответ мистера Прайора.

Достопочтенный сэр,

Я не был лишен желания сохранить то уважение, которым вы меня удостоили, или дать вам более свежие доказательства этого; но поскольку звезды призвали вас на ту сторону черной воды, и я не знал, куда именно адресовать вам письмо, я был вынужден отложить написание до тех пор, пока не получил ваше. Я искренне рад, что две короны договорились разрешить пакетботу ходить между ними; а что касается нашего друга советника, я никогда не буду медлить с тем, чтобы служить ему в меру своих способностей, и никогда не буду вспоминать без почтения и изумления его героическое поведение и великодушие в пудинговых сражениях. Он очень своевременно отделил себя от плоти и крови, и с тем благоразумием, которое всегда сопровождало его в малейших действиях; ибо сахар и фрукты уже подорожали и, по всей вероятности, будут продолжать стоить дорого, поскольку Португалия покинула нас; так что я не смею утверждать, что груз, который я посылаю, будет таким же восхитительным, как прежде, хотя его новизна может на некоторое время компенсировать мелкие обманы в этой профессии. Честный Джон, верный спутник ваших распутных часов, был очень рад получить от вас весточку и хотел совершить прыжок вслед за вами, вопреки всему, что я мог ему сказать: с этим верным слугой я отправил вам то, что вы желали, и чтобы быть уверенным, что он нигде не пропадет по дороге, я привязал друга Джона к нему и так немедленно отправил. Я надеялся услышать весточки от большего числа наших веселых спутников, или хотя бы от них: как ведет себя Рочестер со своей старой бандой? так же ли сэр Джордж шутлив, как всегда? остается ли моя леди такой же чопорной особой, как в нашем полушарии? есть ли у нее преимущество в виде карт и чайного столика? как мой лорд Джеффриз принял своего сына? и с какой стойкостью ее светлость услышала, что сэр Джон Жермен женился? Я надеялся, что вы могли встретить кого-то из них в своем странствии, не то чтобы я предполагал, что вы можете увидеть эти обширные владения Плутона, но в соразмерное время к разнообразию предметов, а также к величию их протяженности.

У нас здесь нет ничего нового, потому что мы под солнцем. Мудрые люди общаются друг с другом; дураки пишут, а дураки читают; книготорговцы в выигрыше, при условии, что не дают в долг; некоторые деятельные ребята строят из себя политиков; другие думают, что имеют заслуги, потому что у них есть деньги. Мошенники процветают, пьянство немного порицается с кафедры, но так же распространено, как всегда, во всех других местах; люди женятся, не любя друг друга, а ваша старая любовница Мелисинда постоянно ходит в церковь, молится набожно, поет псалмы степенно, слушает проповеди внимательно, ежемесячно причащается, спит со своим лакеем по ночам и ругает распутство и лицемерие с утра до ночи.

Остальные подробности я оставляю честному Джону, чтобы он пересказал их вам; другие мои дела обязывают меня попрощаться с вами; ожидая некоторых подробностей о том, о чем я упоминал сам.

Ваш и т.д.


Поминьи из Оверни — мистеру Абелю из Лондона, учителю пения.

СЭР,

Сыновья и дочери гармонии, которые ежедневно стекаются на эти берега, удивляют нас не меньше, чем ваши способности и несчастья. Мы здесь в основном придерживаемся мнения, что муз в Англии принимают так же хорошо, как и в любом другом климате. Людей там очаровывают с такой малой затратой остроумия или исполнения, что один из ваших дарований вполне мог надеяться превзойти мое счастье и быть чем-то большим, чем просто объятия королевы. Мое происхождение было столь же мало примечательным во Франции, как ваше в Англии; и хотя мне больше повезло, я не осмелился бы утверждать, что у меня был лучший голос. Из певчего мальчика я пробил себе путь так, что стал преемником своего собственного суверена. Из хора я поднялся в камеру; из камеры я был переведен в кабинет; а оттуда был возвышен до вице-короля над всеми территориями любви: я был лордом-гофмейстером Купидона и контролером дома Венеры. Каждое наслаждение превосходило мои самые смелые желания; и я не мог бы просить и тысячной доли тех ласк, которыми наслаждался. Я был так же абсолютен в своей любви, как великий султан: ради моего дорогого «я» влюбленная принцесса поднимала кровати своих фрейлин, чтобы не повредить спину (как она часто делала), проползая под ними, чтобы вытащить меня. Ради моего дорогого «я», если они только произносили мое имя в мое отсутствие, в порывах своего нетерпения она натыкалась на двери, опрокидывала ширмы; ушибала лицо о каминные полки и шкафы. Временами она разбивала столько зеркал, подставок и фарфора в пылких порывах радости при встрече со мной, входящим в комнату, что, по расчетам, хватило бы на оснащение флота из пятидесяти линейных кораблей. Это были княжеские награды за жалкие старания человека угодить: кто не стал бы воспитывать своих детей в хоре? или кто не стал бы учиться петь? Вы встретили, должен признаться, сэр, лишь малое поощрение в целом и составили лишь скромное состояние по сравнению с тем, что можно было разумно ожидать от ваших талантов: самая цивилизованная часть мира была вашей аудиторией и поклонником; и вы повсюду оставили имя, которое не может умереть, пока жива музыка, и которое переживет даже саму природу; ибо в многочисленных тресках последнего пожара будет, так сказать, благородная симфония, чтобы она могла перестать быть в пропорции, и то, что является ее апофеозом, опустит занавес перед новым творением. Но то расширение нашего знания, которое является необходимостью нашей спиритуализации, показывает мне, что в влиянии ваших звезд есть злонамеренность, которая всегда будет разбивать ваши растущие надежды и противостоять вашей удаче. Вы не могли не слышать, как Александр Великий очень великодушно распределил всю добычу между своими солдатами, а сам довольствовался славой в качестве дивиденда. Таким образом, вашим утешением должно быть, всякий раз, когда переменчивая богиня хмурится на вас, то благородное решение быть выше презрения, показывающее великодушие духа, равное величайшим философам. Но добродетель очень часто бывает несчастна, более того, иногда угнетена.

Здесь есть некоторые дьявольские, невежественные, осуждающие, лживые люди, которые будут утверждать, что вы были настолько дерзки, что доставили джентльмену хлопоты по избиению вас палкой, и здесь много таких, чьи злые нравы улучшились от общения в этом месте, как у мошенников от пребывания в Ньюгейте, и они верят этим клеветам; но племя Геликона пытается оправдать вас, ибо тот, кто мог очаровать медведей короля Польши мелодичными акцентами своего медоточивого языка, мог с той же гармонией сдвинуть крепкий дуб, а он тяжел, как сотня тростей. Славой Ариона было то, что камни танцевали под его лиру; и пока будут поэты, будут говорить, что Орфей заставил тигров и деревья слушать его дрожащие напевы. Разве вы не можете по праву ожидать места в томах бессмертия, поскольку все это может быть сказано буквально правдой о вас, что было лишь басней об этих любимцах наших предков? неважно, если некоторые люди придают этому дурное толкование, лучшие поступки нашей жизни подвержены клевете.—— Здесь один дорогой радостный дворянин претерпел дисциплину места за кражу у вас бриллиантового кольца, которое король Франции подарил вам в Фонтенбло: чтобы смягчить черноту факта, он сослался на нуждаемость своего положения и на то, что жаль, что так много галантных людей должны нуждаться из-за своей верности, в то время как обезьяна может получить состояние за песню. На это Радамант приказал ему еще сто ударов за его гордыню, за то, что он присвоил себе характер, который его собственное признание так сильно принизило. Есть некоторые значительные звезды, которые восходят в Баварии, чье влияние неблагоприятно для вас; ибо, между друзьями, это было не что иное, как грабеж, когда вы сбежали с его деньгами, и особенно до того, как вы что-либо для него сделали. Однако это может быть вашим утешением, что герцог не может сказать, что вы обманули его на какую-то сумму. Здесь сочиняется музыкальный ансамбль к входу короля Франции: из благодарности за его великодушие вы должны стать одним из них; я могу достать вам жилье рядом с апартаментами Цербера; вам будет удобно совещаться там, ибо он самый глубокий бас из всех здесь присутствующих.

Если ваш досуг позволит, я был бы рад новостям от фаворитов Парнаса: я постоянно нахожусь в шоколадном доме на Серной улице. Я буду рассматривать это обязательство в «А-ля-ми-ре» в «Альт».

Ответ мистера Абеля.

СЭР,

Если совет своевременен, не имеет большого значения, откуда он исходит; хотя это не то, чего можно было бы ожидать от человека вашего климата; но и это делает обязательство тем более обязывающим. Я не был настолько хорошо знаком с древними интригами французского двора, чтобы вспомнить ваше имя, но по восхитительному описанию ваших распутных наслаждений я предположил, что вы могли быть магометанским евнухом, потому что вы, казалось, описывали их рай частично; откуда я мог знать, досталась ли вам большая часть этого счастья или нет? Я встречал Абен-Эзру, еврея, но он ничего не знал о вас; наконец, один французский беженец просветил меня. Когда я рассматриваю вашу частную историю, я поражаюсь вашим восторгам и тому, что вы могли быть настолько лишены здравого смысла, особенно после того, как так долго были спиритуализированы, что, как вы говорите, расширяет понимание, чтобы ценить себя за копание в сточной канаве только потому, что она принадлежала двору. Очаровать особу высокого происхождения, как это сделал я, и привести ее к тому, чтобы она стала любящей женой моего сердца, было тщеславием без бесчестия. Но ваша плененная королева была королевой шлюх, в равной степени позором своего пола, как вы были презрением нашего. Очень патетично сказал о ней ее брат, когда выдавал ее замуж за короля Наваррского, что он выдает свою Пегги замуж не за короля Наваррского одного, а за всех гугенотов его королевства, и если бы он сказал, что и за всех римских католиков тоже, это едва ли было бы гиперболой. Ибо с тех пор, как ей исполнилось девять лет, она никогда не отказывала никому, кто был мужчиной; нет, даже своему собственному брату. У нее была такая большая склонность быть услужливой, что она не отказывала даже старости и не осуждала даже самого черного кухонного мальчишку: она была отбросом объятий ста тысяч разных мужчин, прежде чем сошлась с вами. Так что я не вижу таких уж веских оснований для вашего тщеславия и хвастовства: и если бы не было других более выгодных ожиданий от хора, я бы посоветовал очень немногим следовать ему: не то чтобы хороший друг в Палас-ярде, добрый друг на Чарльз-стрит или милая близкая знакомая возле Боулинг-аллеи не могли помочь скоротать несколько часов досуга, когда Аббатство заперто; однако этого недостаточно, чтобы соблазнить человека заниматься этим всю свою жизнь.

Я всегда испытывал врожденное отвращение к Ирландии, и ваши новости дают мне более убедительные причины, почему я не должен питать к ним симпатии: ибо быть обобранным одними и обобранными другими само по себе вызвало бы у человека неблагоприятное впечатление о таких людях. Что касается свободы, которую вы берете, развлекаясь за мой счет, я легко пропускаю это мимо ушей: но ваша придирчивость скандализирует меня, когда так много очень достойных людей всех рангов, полов и качеств, как мои добрые друзья и благодетели, становятся предметом вашей насмешки. Мне не нужно быть спиритуализированным, чтобы видеть сквозь ваш стеб, когда вы делаете меня даже выше Орфея и Ариона; я чую, к чему вы клоните, когда за мной следуют тигры, чурбаны и камни: но вам повезло, что вы вне их досягаемости: что касается статьи о Баварии, я могу сказать мало, кроме того, что я думал, пришло время, когда израильтяне должны были обобрать египтян. У вас такие постоянные курьеры из этих мест, что вы не можете долго оставаться в неведении о мельчайших пружинах, которыми приводятся в движение все дела. Мне они везде кажутся примерно на одном уровне, как лошадь в мельнице, неважно, кто ее погоняет. Благодарю вас за ваше любезное предложение предоставить мне жилье; но у меня так много друзей уехало туда в последнее время, что я не хочу быть вдали от них: однако я всегда буду стремиться улучшить ваше хорошее мнение и сохранить их. Если какой-нибудь случай призовет меня в ваши края примерно в то время, я с радостью буду присутствовать на въезде короля Франции; ибо, несомненно, это будет сделано с самой благородной торжественностью и во всех отношениях соответствовать характеру такого монарха. Но поскольку время здесь более ценно, чем в вашей стране, я должен попросить вас извинить меня, ибо меня только что вызвали в таверну. Адью.

Сеньор Никола — мистеру Бакли в кофейне «Лебедь» близ Блумсбери.

Невозможно терпеть это дольше! Что, мои божественные арии стали низкопробным развлечением для низкопробных лакеев, негодяев и я не знаю каких оборванцев! Должны ли эти серафические напевы, которые так часто были восторгом муз, радостью принцев, восторгом прекрасного пола, сокровищами знатоков, должны ли они бренчать перед богохульными мерзавцами, курящими пьяницами, шумными болванами и такими гнусными ремесленниками! О, святотатство! — они получат мои сонаты, получат с лошадиной болезнью. Неужели их «Дарби» не идет вниз без мелодии, а их табачный дым — без гармонии скрипки Кремоны? Если они не могут веселиться без музыки, обеспечьте их хорошим ключом и парой кованых щипцов. Один из их собственных джигов достаточно забавен для их тяжелых способностей; откуда берется, что сыновья искусства и братья канифоли и кошачьих кишок могут так низко опускаться, чтобы играть перед ними? С каких пор дочери Геликона зачастили в пивные? Должны ли священные потоки нашей Аганиппы отдавать дань Дервенту и мыть кружки и стаканы? Конечно, вы считаете Пегаса клячей и ищете для него покупателя: кто может дойти до его цены там? Его красоты слишком возвышенны для конюха, а его хозяин предпочел бы сильную лошадь для своей кареты: никто из них, увы, не может оседлать огненного скакуна. Какую странную мешанину вы делаете! остроумие, музыка, шум, бессмыслица, дым, слюни, «Дарби»-эль и бренди: более того, ваша ярость и неблагоразумие заходят еще дальше; глупость и безумие кажутся заразными, и вы ссоритесь между собой? Братья симфонии ссорятся и превращают банкетный дом фессалийских дам в медвежью яму, те активные суставы, которые так тонко касались моих нот, теперь варварски направлены на глаза друг друга; мощное порождение моих гармоничных концепций жалко разрывается между ними; и то, что очаровало бы все человечество, бесчестно используется для раскуривания трубок и чистки столов. Если вы хотите праздновать оргии бога соков, пусть ваши инструменты будут выбраны соответствующим образом, ваши арии соответствуют аудитории; но не делайте меня больше предметом презрения и насмешек ваших развратных встреч: ибо похвала дураков ранит сильнее, чем упреки изобретательных. В лучшем случае это проституирование меня, чтобы привести их в мою компанию. Если вы не наведете какой-то внезапный порядок в этих позорных действиях, я пошлю беса, чтобы он скис ваше пиво, поглотил ваши кордиалы, пролил ваш табак, разбил ваши стаканы и разрезал все ваше оборудование гармонии на десять тысяч миллионов кусков; более того, я буду преследовать свою месть так далеко, что даже в театре ваша рука будет дрожать, ваше ухо будет судить неправильно, ваши струны лопнут, и каждое разочарование, которое может сделать вас смешными, будет сопровождать вас на всех публичных собраниях, где бы вы ни претендовали играть. Так что будьте мудры и будьте предупреждены: играйте для любовников и знатоков музыки, наливайте выпивку пьяницам и соседям.

Игнатий Лойола — архиепископу Толедскому.

Нерадивость вашего преосвященства в недавних делах на испанских территориях заставила вонь моего скорпиона стать глубже, чем прежде, и добавила новую черноту к ужасам моей ярости и отчаяния. Те болезненные махинации, которые родились из самого ада и благодаря моему усердию и приложению имели столь славную перспективу обуздать все человечество, где бы ни торжествовало римское учение, теперь, благодаря той долгой серии несчастной вялости ваших предшественников или мощному влиянию французского золота, сведены почти к нулю. Громы инквизиции гремели страшнее, чем громы Ватикана; и после того, как императоры подчинили себя преемникам Святого Петра, мы нашли средства подчинить его нашим порицаниям и этим сделали себя выше верховного. Мягкость ваших казней и их редкость удивительно убавили их репутацию и мои замыслы. Ваше превосходительство не можете сказать, что я не заложил достаточно оснований для того, чтобы сделать мои ордена такими же долговечными, как религия, если не такими же долговечными, как время. Более чем Европа ощутила эффективность моих инструкций; и куда бы ни посылались мои ученики, они приносили нам души и тела, кредит и поместья.

Какое общество может соперничать с нами по масштабу временных дел? Какие провинции не являются в значительной мере нашими? Мы имеем опеку над совестью большинства значительных коронованных особ, и немногие важные дела совершаются где-либо без нашего ведома. Я не встречал ни одного человека в этих королевствах, который был бы известен и знатен, кто пришел бы сюда с паспортом от святой инквизиции; время от времени какой-нибудь негодный еврей или вроде того приходит сюда, богохульствуя против вашей власти и благоразумия; и настолько зол, что не хочет показывать его у врат ада; как будто он опасается двойного проклятия от нашего характера.

Ваше превосходительство не можете не осознавать, как сильно мы пострадали от отторжения галликанской церкви от бича нашей власти; и это была немалая ампутация, которую мы перенесли в Испанских Нидерландах из-за неосмотрительного поведения того опрометчивого полководца герцога Альбы: если теперь вы так тихо подчиняетесь управлению Франции, я не могу не опасаться универсального расширения этого мощного и прибыльного института. После моего собственного общества я считаю его основой римской монархии и, несомненно, вашей собственной, и австрийского величия. Как ваши свободы попираются ребенком, и все ваши доны ведены пленниками в Версаль? Где древняя доблесть и упрямство мавританской крови? Где яды и кинжалы, столь частые в Мадриде? Неужели Испания доведена до такой низости, что у нее не хватает решимости для одного слабого усилия, чтобы спасти себя от бесчестия и разорения? Ваше оружие всегда было безуспешным против английской нации; величие вашего несчастья указывает все еще на памятное, весьма прискорбное поражение в восемьдесят восьмом: на той короне снова королева, желающая и способная защитить вас, как и других, и, возможно, в рубриках судьбы записано, что как одна королева сломила гордость надменных испанцев, так другая смирит Францию не меньше, даже когда она находится в своей самой возвышенной славе. Но какова бы ни была судьба Франции, вы должны заботиться о себе и не путем несвоевременного присоединения ваших сил к силам столь грозного монарха запутывать себя в неразрешимом разорении, тем более непростительном, что вы могли легко предотвратить его. Покажите же миру, что французский лев не может процветать на испанской почве, и метните молнии инквизиции против всех, кто придерживается галльских интересов и попустительствует разорению испанского величия. Проявите себя и плывите сюда в море крови, и пусть ваши жестокости увенчаются успехом.

Олдермен Флоер — сэру Хамфри Эдвину.

Я всегда питал бесконечную ценность к вашей дружбе, и поскольку каждое письмо — это свежий знак ее, я имею в каждом новом предмете удовлетворения; однако я не мог читать ваше последнее без равного удивления и беспокойства; и если бы я не верил положительно в вашу честность, как я знаком с вашими способностями, я был бы в недоумении, какое толкование придать ему: ибо вся Европа была глуха, я не знаю сколько лет, к все новым и новым отчетам о том, как ваши короли растут над своим народом, и мы всегда смотрели на англичан как на очень ревнивых к своим привилегиям. Мне не нужно говорить вам, насколько ненавистны были ваши два последних короля нам в этих краях; более того, и всей Германии тоже, папистам и протестантам; ибо вместо того, чтобы держать баланс между Францией, Испанией и Империей, как ситуация вашей страны и ее мощная сила на море делали их способными делать, и характер гарантов мира в Нимвегене, и перемирие на двадцать лет обязывали их к этому; их союз с Францией, несмотря на все усилия иностранных министров в обратном, и их собственный реальный интерес тоже, можно справедливо сказать, заложил основу всех тех бедствий, которые оружие и интриги Франции с тех пор принесли Европе. Но хотя у нас было так много причин быть недовольными действиями короля Карла II и короля Якова тоже, мы никогда не уменьшали ничего из нашей доброй воли, которую питали к английской нации; потому что мы не могли не верить, что они были так же далеки от одобрения тех сделок, как мы, и так же сетовали, как мы, на растущее величие французского монарха. Тайные меры, которые оба эти короля принимали, чтобы поработить своих подданных власти Франции и римской религии, были таким же хорошим доказательством естественной вражды между этими двумя сортами людей. Нынешнее восшествие его величества было согласовано с большинством князей империи после того, как оно было так настойчиво предложено ему и почти навязано ему самими лучшими из вашей нации. Дружба между двумя коронами больше не была секретом, хотя английский посланник в Гааге отрицал это положительно, когда я был там: это было больше, чем тень для проницательной части вашего королевства, и то, о чем даже простолюдины не могли думать без ужасающих опасений: и все мы здесь подобным образом смотрели на это предприятие как на вещь, от которой зависела безопасность или разорение всех протестантских дел Европы.

Я не могу понять, какая несчастливая планета правит вами! что кто-то один должен быть недоволен, для меня поразительно. Вы освобождены от всех тех угнетений, чья вероятность одна уже составляла немалую часть вашего несчастья. Вы были очень неспокойны при управлении короля Якова, и теперь, когда вы избавлены, вы ропщете! вы знаете, что его королевское высочество был так не желал ввязываться в это дело, хотя его интерес и его честь были очень сильно затронуты этим, что он не уступил, кроме как на повторяющиеся просьбы ваших соотечественников, соединенные с полной уверенностью, что они будут поддерживать его своими жизнями и состояниями. Вы должны простить свободу моего выражения, если я заверю вас, что этот неблагодарный ложный шаг уменьшает мою ценность для английской нации: ибо после того, как они принесли такие ужасные жалобы на свои страдания и травмы и наполнили Европу своими слезами и плачем, умоляли соседнего принца прийти к ним на помощь в такое время года, которое подавило бы величайшую храбрость, какая когда-либо была, если бы она не была поддержана милосердием; и добавьте к этому неизбежную необходимость столь огромных расходов, которые потопили бы состояния некоторых принцев, теперь, когда они счастливо устроены в своих делах дома, имеют славные армии за границей и того короля во главе, который так справедливо заслужил этот титул Защитника Веры, чья благоразумие и бдительность подкрепили их родную силу столь многими мощными союзниками; что эти люди должны быть так мало чувствительны к своему собственному счастью, чтобы роптать и быть недовольными, для меня парадокс, но я уверен, непростительный. Знание, которое я имею об английском гении, заставляет меня верить, что есть лишь несколько недовольных, и хотя они называют себя протестантами, это только для того, чтобы навлечь одиозность на тех, кто действительно ими является, такими извращенными мерами. Я надеюсь, что это только ваши страхи за вашу страну, которые происходят из вашей любви к ней, умножают эти неприятные объекты. У вас есть протестантский принц на протестантском троне, свобода совести, и даже римские католики, которые всегда плели заговоры против правительства, допущены к такой свободе под ним, что они были бы сумасшедшими, если бы были вне его.

Оглянитесь на опустошения во Франции и на шторм, от которого вы избавлены, и посмотрите, сможете ли вы когда-нибудь достаточно поблагодарить Бога за ваше избавление.

Сэр Джон Норрис, главнокомандующий сухопутными силами Ее Величества королевы Елизаветы против испанцев, — сэру Генри Белласису и сэру Чарльзу Харе.


Джентльмены,

Мы не успели получить известие о ваших замыслах, как уже списали испанцев со счетов: путь был так галантно проложен вашими руками, и ваши враги едва ли восполнили свои прежние потери в наши славные времена, если бы могли забыть, из чьих рук они их понесли. Если я могу напомнить вам без тщеславия, как я делаю это без лжи, я взял нижний город Гройн, я разграбил все деревни вокруг него и благодаря галантности англичан перебил испанцев на протяжении трех миль. Но это были профессиональные враги, которые покушались на наше государство и своими грозными приготовлениями угрожали не чем иным, как нашим полным разорением. Однако во всей распущенности победоносного меча мы не насиловали монахинь; и было бы оправдано, если бы мы это сделали. Мы взяли город Святого Иосифа, и хотя в нем не было найдено ни одной монеты (что является очень раздражающим разочарованием для солдат, вы знаете), все же мы не принуждали женские монастыри. Если бы вы двое, джентльмены, были там, я полагаю, вы съели бы детей живьем от чистого безумия и досады, после того как удовлетворили свои более непростительные скотские похоти в монастырях. Обездоленные девицы были прежде общей причиной, ради которой герои обнажали свои мечи: как их пол делал их объектами наших желаний, так, когда их слабость была принуждена, они становились вдвойне субъектами наших ссор, и по столь справедливому праву, что ничто, кроме самого позора человечества, не отказывало им в этом. Ваш случай, как я понимаю (джентльмены), сильно отличается от того, где положительные приказы дают лицензию; более того, само восстание, и чтобы оставить все в руинах перед собой; чтобы грабить церкви и насиловать женщин, сжигать дома и разбивать головы сосущим детям; это политические строгости, которые путем нынешнего пролития крови спасают жизни многих тысяч впоследствии: это предание всего мечу запугивает маленькие города от совершения слабых усилий для невозможной защиты; что, теряя некоторое время и жизни лишь немногих людей, разъяряет завоевателя в конце концов использовать ту же строгость и с ними тоже, чтобы наказать их упрямство. Это кровавые максимы войны, но необходимые иногда, следовательно, законные. Но вы (джентльмены) не имели ни малейшей тени предлога для вашей похоти или вашей алчности: если это дерзкие эффекты вашей дружбы, я боюсь, никто не допустит ваших союзов, тем более не будет ухаживать за ними. Дружба, преданная, — это самый черный преступление, которое есть, и то, что настолько принижает джентльмена от характера чести, что чудеса храбрости в осадах впоследствии никогда не сотрут пятно: но как будто вы решили сделать себя ненавистными, сделав факт более позорным, они должны быть монахинями тоже, по-видимому, которые должны быть принуждены к вашей похотливой власти. Ваша святотатственная алчность могла бы встретить тень оправдания, если бы ваша невоздержанность не зашла дальше: и действительно, они должны иметь много ума, а также доброты, которые могут изобрести что-то похожее на причину, чтобы смягчить мерзость этого. Вы, старые командиры, вы, старые алчные развратники, бич армии, позор лучшего генерала и самой славной принцессы. Какие лавры сорвали ваши похоть и грабежи с бровей О——? Какие почести с вашего английского оружия? И какие огромные преимущества от вашего собственного суверена? Если бы ваше нечестивое поведение не сделало непримиримыми врагами тех, кто не был совсем решительно настроен продолжать долго так вообще, это лето подняло бы вашу принцессу на ту вершину славы и величия, которую никто никогда не превосходил, и лишь немногие когда-либо приближались к ней, кроме нашей прославленной королевы, о которой никто не может сказать слишком много; поэтому о вас, джентльмены, никто не может сказать слишком плохо. Замысел, столь глубоко заложенный, столь осторожно управляемый, столь долго скрываемый, столь мудро согласованный, не мог не иметь счастливого исхода, если бы ваши нечестивые оскорбления не заставили небо разрушить предприятие, чтобы показать, что оно справедливо; так армия погибла за то, что Давид пересчитал народ: вы пошли освободить их от иностранного господства, установить право правления в правильном лице, предотвратить инновации и облегчить угнетенных; одним словом, чтобы свершить правосудие над каждым подданным. О, правдоподобный предлог! благородные причины для столь дорогостоящей экспедиции! однако не успела справедливость дела в целом увенчать ваши попытки успехом, как ваши частные бесчинства навлекают возмездие и поднимают против вас врагов даже из пыли; осознание вашего нечестия притупляет лезвие ваших мечей и добавляет новую жизнь и энергию тем, кого ваша храбрость и великодушие почти победили прежде. Сэр Уолтер Рэли, мой достойный спутник по оружию, отказался от двух миллионов дукатов и сжег купеческие корабли в Порт-Рояле, потому что это было его поручение, и он был так же справедлив, как и храбр. Если бы вы двое только командовали там (джентльмены), испанским купцам не нужно было бы делать столь щедрое предложение: половина денег и десять молодых монахинь каждому, и вы предали бы свою страну. Однако мы не сомневаемся, что через некоторое время, или по крайней мере с следующим пакетом, услышим, что правосудие свершено над вами обоими, чтобы оправдать нацию и искупить столь отвратительное и непростительное, столь гнусное и неджентльменское действие. Вы найдете место на другой стороне нашей реки, которое охладит вашу храбрость, путем антиперистазиса, с удивительным жаром.

Дон Альфонсо Перес де Гусман, герцог Медина-Сидония, адмирал непобедимой Армады, — господину Шато-Рено в Родондельо.


К чему эта великая тревога из-за того, чего нельзя избежать? К чему эта досада? К чему эта mal au cœur? Вы могли вообразить себя непобедимым, могли получить освященный пропуск от самого святейшего отца, но катастрофа все равно была бы той же. Англичане — еретики, дружище, они ни в грош не ставят эти евангельские чары; их пулям нет никакого дела до реликвий, а картечи — до четок. К тому же они так хорошо знают наши моря, что их собственный пролив им едва ли более знаком. Это лишь старая обида 88-го года, когда королева Елизавета так нас отделала: учитывая все обстоятельства, я думаю, вы еще легко отделались. Что значат несколько жалких посудин? Мы уверены, что вы благоразумно перевезли золото через горы, по меньшей мере, на 1500 телегах — предприятие столь же неожиданное и удивительное, как переход принца Евгения через Альпы, но с тем проклятым досадным недостатком, что оно может оказаться не совсем правдой. Время от времени в своих более уединенных размышлениях я натыкаюсь на того самого Дрейка, что сжег около сотни наших кораблей в Кадисе; клянусь честью, я не могу простить его, но и винить тоже не могу. Но те два галеона, что были так богато нагружены, до крайности лежат у меня на желудке. Неудивительно, что наши дела идут не лучшим образом, ведь эти самые еретики прибрали к рукам нескольких наших святых; тот самый Дрейк, о котором я только что упоминал, удрал со святым Филиппом. Кроме того, эти английские морские псы погнались за нами в Кадис, добрались до Понталя и там так нас вздули на свином рынке, что мы были рады спасти свои шкуры, поджечь часть своих кораблей и выбросить остальные на берег; там же, после сожжения адмиральского судна, эти нечестивые горлопаны украли — не тайком, а открыто и силой — еще двух славнейших святых: святого Матфея и святого Андрея. Был там и другой из этих английских забияк, сэр Уолтер Рэли, чтоб ему пусто было, — он сыграл с нами злую шутку, ибо увел Матерь Божью, а она, Бог свидетель, стоила сто пятьдесят тысяч фунтов стерлингов, не считая других мелких судов, которые пошли с ним лишь для компании. Есть что-то в наших судьбах, что дает им преимущество над нами; а храбрец презирает склоняться перед фортуной. Вы можете дожить до того, что вас снова побьют, как меня, и беднягу Альфонсо де Леву; да что там, честного Рекальде тоже чертовски потрепали с его арьергардом; и, в довершение моих несчастий, вскоре после этого они снова меня отдубасили — мне казалось, они никогда не перестанут танцевать вокруг меня. Но что довершило мой позор и до сих пор оставляет глубочайший след в моей душе, так это сожжение моего флота в Кале; тут я должен искренне признаться вам, я был несколько ошеломлен: я думал, что Везувий плавает по воде или что гора Этна по доброте душевной пришла осветить мне путь через северный проход домой; но это было адское изобретение тех англичан — поджечь мои корабли и уничтожить нас всех.

И поскольку это сходство наших судеб сблизило вас со мной, я подумал, что сравнение наших записей может облегчить часть ваших страданий. Да, в одном мы снова схожи перед лицом насмешливой фортуны: они снова будут чеканить медали с той же надписью: dux fœmina facti. В самом деле, позвольте мне, сударь, быть с вами немного откровенным, то есть сказать вам, что, насколько я знаю, провидение могло распорядиться так, чтобы показать, что человеческая мудрость — это на самом деле лишь химера. И как Испания, находясь на вершине своей славы, с огромным флотом, который снаряжали три года и который состоял не менее чем из 130 парусных судов, способных проложить себе путь через всю вселенную, — даже со всей этой подготовкой, одна женщина, занятая внутренними государственными делами, не только дала нам отпор, но и вовсе нас уничтожила; до такой степени, что королевство Испания так и не смогло полностью оправиться от огромных расходов на этот флот и постоянных потерь, сопровождавших его поражение. Точно так же, сударь, кто знает, не увидит ли королевство Франция, находясь ныне на вершине славы и благодаря присоединению испанских интересов столь всецело преданное своему королю, как все его лавры срываются с его чела королевой, и, в бесчестие салического закона, не заставит ли величайшего из всех своих монархов преклониться перед женщиной, которую они считали неспособной к правлению. Я не говорю, что это непременно будет так, но, изучая все события до сих пор, это выглядит весьма скверно для испанской и французской стороны. Ибо Франция еще никогда не терпела столько поражений, причем столь значительных, с тех пор как он взошел на трон, и притом как на море, так и на суше. В самом деле, англичане в этих краях становятся весьма самоуверенными по этому поводу и на каждом шагу требуют, чтобы «сукин сын испанец сделал из этого табак». Кардинал Гранвела, бывший самым способным умом своего времени, утверждает это столь категорично, что я не смею пытаться противоречить; и его мнение таково: англичане, которые по натуре добры, когда им уступают, и лишь упрямы и гневны, когда им противостоят, всегда будут счастливо управляться королевой. И он приводит тому причину: поскольку монархия Англии имеет большую примесь республики, они более ревниво относятся к своим воинственным принцам, нежели к слабым, и опасаются, как бы не дать дерзкому принцу несчастливой возможности наступить им на шею; если они хоть немного склонятся, они всегда в парламенте будут держать его на некотором расстоянии. Но поскольку женщина не может претендовать на то, чтобы направлять бразды правления твердой рукой, она должна делать это мудрой головой; поэтому, не доверяя так сильно собственному суждению, как горячий мужчина, она ничего не делает без совета своего совета; а это малый парламент, как парламент — великий национальный совет, и такой метод правления лучше всего подходит английскому темпераменту. Отсюда я заключаю, что Англия никогда не имела столь прекрасных перспектив добиться справедливости и отстоять свои права со времен того чуда-женщины королевы Елизаветы, как в настоящий момент. Ибо столь славные и триумфальные начала открывают сердца всех ее подданных, а вместе с ними и их кошельки, что не может привести ни к чему, кроме нашей гибели и позора. Поторапливайтесь сюда и выбирайтесь из той путаницы, которую вы не сможете долго откладывать.

Марцеллин — господину Буало.

Ну, это уже за пределами всякого терпения! И хотя многое подобает характеру принцев, все же большее подобает нам самим и истине; и я не могу, без величайшей несправедливости и неблагодарности, не напомнить вам о некоторых деяниях вашего кумира-монарха, которые с таким основанием спорят друг с другом, какое из них было самым чудовищным и тираническим. Я лишь пытался сделать так, чтобы Юлиан Отступник сошел в глазах потомков за героя, а вы называете меня наглым, бесстыдным, подлым льстецом. Если я и превзошел точность историка, то лишь потому, что в том трактате я выступал в роли придворного, а искренность у таких людей имеет опаснейшие последствия, какие только можно вообразить. Если император Юлиан был первым монстром в природе, встретившим готовое перо, чтобы представить его деяния в менее бесславном свете, чем ожидали другие и чем требовала голая правда, то я уверен, что он не самый великий. Ваш господин прошел по всем следам его жестокости и политики; ибо если он так ловко управлялся между католиками и арианами, что обеспечил себе безопасность их разногласиями, то Людовик все время делал то же самое: если он покровительствовал иудеям, то Людовик поддерживал турок; если он уничтожал христиан, то Людовик делал это гораздо более варварским и вероломным образом. Если он низверг изображения Христа в Кесарии Филипповой, то Людовик совершил то же самое на фасаде церкви иезуитов. Теперь, раз уж вы осмелились освятить репутацию вашего короля, к чему столько горьких инвектив против меня, мелкого язычника, за то, что я говорил в пользу своего господина? Вы, современные остроумцы, которые так гордитесь тем, что очистили наш шлак, опустились в вопросах лести так же скандально низко, как и любой из нас. Нас здесь постоянно донимают спорами, и каждый двор звенит от различных притязаний. Папы посылают сюда легатов за своими святыми, Плутон не отпускает ни одного из них, потому что они прокляты. Другие настаивают, что их срок в чистилище истек, и потому требуют освобождения, но дьявол знает лучше. Отец Гарнет, это гнусное орудие Порохового заговора, бушует и неистовствует, но рогатые господа с раздвоенными копытами смеются над ним и его канонизацией. Где еще проливалось столько невинной христианской крови, как в Варфоломеевскую ночь в Париже? И все же даже это беспримерное убийство было тысячу раз оправдано вашей церковью, как будто точность пера человека может выдать за добродетель то, что останется вечным и отвратительным пятном. Пелиссон — человек выдающихся дарований, Буало — самое гладкое перо и благороднейший гений своего времени, потому что их принц жив и столь же щедр на награды за лесть, сколь жаден до нее; а я, бедняга, поскольку мертв уже тысячу четыреста с лишним лет, — праздный негодяй. Но даже на таком расстоянии я не чужд делам Версаля; и раз уж вы излили столько своего чернейшего яда на меня и моего героя, я позволю себе напомнить о некоторых весьма примечательных деталях, которые придают столь славный блеск, как вы выражаетесь, вашему viro immortali. Его жизнь была непрерывной чередой грабежей и убийств, клятвопреступлений и опустошений. Ибо хотя первые беспорядки в Венгрии в некоторой мере были вызваны несправедливостями, которые граф Тёкёли претерпел от министров империи, все же неоспоримо, что Франция разжигала войну, подстрекала турка поддержать распри Тёкёли и обещала помочь ему сама. Переговоры французских послов в Порте, огромные суммы денег, переведенные Тёкёли, и попытки отвлечь короля Польши и герцога Баварского от интересов империи — эти вещи, господин Буало, велись не столь секретно, чтобы самые существенные подробности не стали известны многим людям. Его другие тайные сделки с различными князьями и городами Германии показали, что его грозная армия в Эльзасе была предназначена не для помощи империи, а для ее захвата. Но снятие осады Вены разрушило все их планы в Версале, и король Франции, сбитый с толку своей неудачей, выместил ярость на собственных подданных, причем на той их части, которая возложила корону на его голову, когда самые значительные из католиков отказались от его интересов. Разорение, которое он учинил на территориях трех церковных курфюрстов и в Пфальце одновременно, показало его скорее бичом человечества, нежели старшим сыном церкви.

Правда, не было еще принца, у которого не было бы льстецов, но вы, французы, были виновны в самой грубой лести нынешнему королю Франции, какую только можно было записать. Мой Юлиан покраснел бы, или, вернее, задрожал бы от такой богохульной лести. Людовика обожали за его милосердие, а он превзошел нашего Нерона в варварстве и кровопролитии. Огонь и меч были мягкими исполнителями его жестокости; ибо его неистовая жажда зла была столь плодовита в изобретении мук, что он сделал все те виды смерти желанными для своих подданных, которые были позором тиранов: его изощренная злоба придумала изысканную боль, не уничтожая тех, кто ее терпит; и если бы он мог заставить человека быть бессмертным, он бы соперничал в страданиях с самим адом. Он презирает все смиренные пути вероломства Домициана: такие мелкие клятвопреступления слишком ничтожны для Людовика Великого. И поскольку он не мог сделать их большими по своей природе, он усугубил их числом. Пиренейский мир, мир в Ахене, мир в Нимвегене, двадцатилетнее перемирие, Нантский эдикт, Рисвикский договор — достаточные аргументы в пользу того, что он обещал лишь для того, чтобы не исполнять, и клялся соблюдать договоры, чтобы иметь сладострастие нарушить их впоследствии с еще более гнусным преступлением. Ваша рабская лесть называет его восстановителем и хранителем мира в христианском мире, однако он вооружил Полумесяц против Креста и принес опустошение в каждый уголок Европы. Нет принца, на которого бы он не напал, нет соседа, которого бы он не угнетал, нет закона, который бы он не нарушил, нет религии, которую бы он не растоптал, показав преемникам святого Петра, что у него есть меч острее, чем оба их меча. Его панегиристы усовершенствовали нечестивое остроумие льстецов Коммода; и чтобы книги не передали их богохульства достаточно низко потомству, они воздвигли великолепные памятники его высокомерию и собственному позору. Что за статуи, что за картины его в Версале, Фонтенбло, Марли, Лувре, Доме инвалидов, у ворот Парижа, в Пале-Рояль и т. д. Где я, господин Буало, вооружил своего Юлиана перуном? Есть ли у меня что-то равное вашему viro immortali, вашему divo Ludivico? Почему же тогда я такой позорный льстец, такой подлый, пресмыкающийся негодяй? У меня нет ничего сравнимого с вашим напыщенным высокопарным стилем, ни с гиперболами Пелиссона, ни с неуместными титулами каждого француза, который берется за перо. Я оставляю миру судить, не имеет ли мой герой более справедливого права на все те панегирики, что я ему воздал, в десять тысяч раз более предпочтительного, чем Людовик Великий, о котором вы сказали в десять тысяч раз больше.

ПОСТСКРИПТУМ.

Как раз когда я отправлял это письмо, пришла почта из Испании, которая сообщила нам о том, что король Франции распространил свое владычество на «серебряный флот»; но пока он пил за здоровье Шато-Рено, какие-то два-три веселых английских мальчишки угнали его целиком; это вызвало у Людовика и его внука такой приступ колик, что вряд ли они долго проживут в таких ужасных муках: после чего дьявол приказал доставить тысячу чалдонов свежей серы, чтобы проветрить их апартаменты к их прибытию.

Корнелий Галл — леди Диллиане в Бате.

Очаровательная Диллиана,

Я не покраснею, признавшись, что был влюблен, ибо мудрейшие люди, когда-либо жившие, находили свою философию слишком слабой, чтобы предотвратить тиранию слепого мальчика. Однако, хотя они и были чувствительны к силе красоты, все они не знали ее причины. Художник, который первым нарисовал Купидона с повязкой на глазах, не имел в виду, что он слеп, но что невозможно выразить их разнообразные движения: иногда страстное желание добавляет новые стрелы к их сверкающим яростям; иногда леденящий страх в одно мгновение застилает их блестящие лучи; радость топит их в необычной влаге, а нерешительность придает им нежное дрожание; отчаяние погружает их в орбиты; ревность вновь разжигает угасающее пламя; и один добрый взгляд от человека, которого мы обожаем, сладко успокаивает их; и легко заметить по их внезапному спокойствию новый мир и безмятежность ума. Мы можем сказать о любви столько же, сколько о красоте: мы все знаем, что такая вещь существует, но никто из нас не может сказать, что это такое; не только юность подвержена роковой буре этой неистовой страсти: сама старость уступала ее нападкам; и мы видели некоторых, кто выглядел весело в своей любви, хотя они уже ступали в свои могилы. Она смеется над самым амбициозным человеком и заставляет монарха стать вассалом своих собственных подданных: она делает скрягу расточительным к его обожаемой пыли, и накопленное золото обильно рассыпается у ног его прелестницы; более того, сами поэты не выдумали Купидона столь экстравагантным, каким его чувствовали многие философы: однако любовь — это великий источник, из которого проистекают все наши радости; и наше положение было бы хуже, чем у самых зверей, если бы оно было свободно от этой драгоценной страсти: но так же верно и то, что нет ничего на земле столь чудовищного и отвратительного, причиной чего в то или иное время не была бы любовь. Это славное эманация божественности, дыхание жизни, которое дало нам подобие нашего Творца, часто подавляется этой неистовой страстью, разум восстает и, частично соединяясь с любовью, доказывает нашу гибель, оправдывая тысячу нелепостей; и нет такой беды, которой, как можно сказать, подвержено человечество, которая не была бы вызвана любовью. Не было бы ни печали, ни страха, ни желания, ни отчаяния, ни ревности, ни ненависти, если бы не было любви. Душа становится беспокойным морем, чьи бурные волны постоянно пенятся, каждое чувство — это вход для этой яростной страсти: и лишь немногие объекты могут воздействовать на душу, не порождая ее; как тепло производит одни вещи и разрушает другие, так и любовь, не сильно отличаясь от него, является источником добра и зла. Ее можно назвать школой чести и добродетели, и все же не без оснований — театром ужаса и смятения.

Это мощная и приятная связь человеческого общества; без нее не было бы ни семей, ни королевств; и все же мы читаем об Александре, который принес в жертву целый город ради улыбки любовницы. Антоний оспаривал мир с Цезарем, но предпочел потерять его, чем быть вдали от объятий Клеопатры. Давид забыл высокий статус человека по сердцу Бога, и, будучи столь знаменитым своей доблестью, как и благочестием, подло убил оскорбленного Урию, чтобы свободнее наслаждаться прекрасной прелюбодейкой. Очаровательная Семпрония, огонь чист сам по себе, лишь материя посылает вверх все эти оскорбительные облака дыма; и если бы природа не была испорчена, любовь не вызывала бы этих беспорядков: она не стала бы подмешивать яд в вино, чтобы уничтожить соперника, и не пробиралась бы через море крови и слез к своему объекту. Любовь — самый грозный враг, который может быть у мудрого человека, и единственная страсть, против которой у него нет защиты. Если гнев застает его врасплох, он длится недолго, и та же минута завершает его, как и начала: если от более медленного огня его желчь закипает, он предотвращает ее переливание; но любовь проникает так тайно и так сладко в каждый уголок наших сердец, в каждую способность души, что она становится абсолютным хозяином, прежде чем мы успеваем это заметить. Как только мы обнаруживаем ее, мы совершенно погибли: в то же время она торжествует над нашей мудростью и нашим разумом, делая их обоих своими вассалами для поддержания своей тирании: что еще могли означать те многочисленные безумства прелюбодейных богов, спускавшихся в более низких формах, чтобы совершать свои насилия?

Первая рана, которую наносит красота, почти незаметна, и хотя смертельный яд распространяется по каждой части, мы едва подозреваем, что находимся в опасности. Поначалу, конечно, мы просто довольны тем, что видим человека или говорим о нем, проявляя смиренную любезность ко всему, что они говорят или делают, сама мысль о них очаровательна; и желания, которые мы имеем пока, столь далеки от неистовости, что ни один философ не был бы столь строг, чтобы осудить нас.

До сих пор все хорошо, но это едва ли любовь, ибо она, подобно пчеле, теряет свое имя, если у нее нет жала. Но увы! скрытый огонь быстро вырывается наружу, и та приятная идея, которая мгновение назад представлялась душе столь сладко и уважительно, теперь нагло вторгается в наши самые серьезные мысли и делает нас нечестивыми даже у рогов алтаря; она вероломно предает нас даже во сне, иногда появляясь высокомерной и презрительной, иногда уступчивой и доброй; и это притом, что нет причин ни для того, ни для другого. Младенческая страсть теперь стала жестоким отцом всех других страстей; жестоким, действительно, ибо он, едва породив одну, тут же душит ее, чтобы ввести другую; чья недолговечная судьба точно такая же, и она уничтожается в следующее же мгновение после рождения.

Надежда и отчаяние, радость и печаль, мужество и страх постоянно сменяют друг друга; гнев, ревность и месть отвлекают ум; и все это смешано, их ярость подобна буре, дующей со всех сторон небес: тогда любовник, подобно океану, взволнованному столь бурными ветрами, пенится и ревет, набухающие волны его кипящего аппетита разбивают друг друга вдребезги, туманные облака меланхолии и разочарования перехватывают блестящие лучи солнца разума; грохочущий гром ревнивой ярости прорывается сквозь его дрожащую сферу, когда его понимание возвращается лишь на мгновение, это подобно сверкнувшей молнии, пронзающей мрак яростных страстей, и показывает природу в каждом любовнике как смятение, почти равное ее первоначальному хаосу.

Всякий, кто был действительно влюблен (очаровательная Семпрония), охотно признает, что эта аллегория справедлива. Хотя ничто не удивляло меня больше в делах такого рода, чем то, что большинство мужчин, испытавших эту страсть, не любят признаваться в ней, как только их более снисходительная судьба кладет ей конец; как будто это ставит под сомнение их суждение — верить, что они считали женщину красивой. Ваши глаза оправдывают наше обожание и всегда будут составлять счастье


Корн. Галл.



От задиры Доусона — задире У——

Чтоб тебя черт побрал, монументальный лентяй,

Я мертв и проклят уже семь лет, и оставил твою болтливую тушу позади как единственного подходящего человека в городе, чтобы сменить меня в шумном бахвальстве и небоевых стычках; а ты, как ленивая туша, чья чудовищная величина достаточно велика, чтобы нагрузить слона неуклюжестью, пропиваешь свое время в курильне Монго среди кучки старых прокопченных бездельников, и с момента моего отъезда не то что не раскроил голову мальчишке-факельщику, не проткнул извозчика или не обнажил шпагу на калеку, чтобы наполнить город новыми слухами о твоей былой храбрости и заставить желторотых студентов из общества спорщиков трясти своими неоперившимися подбородками над своими грошовыми порциями «дурацкой похлебки»? Будь я проклят, в какой забегаловке для остолопов ты прожевал зенит своего тигриного аппетита? И где растратил утомительные минуты своего вечернего досуга за запечатанными винчестерскими кружками трехпенсового пойла, что за все это время ты ни разу не проявил своего гекторовского таланта, а позволяешь своей репутации покрываться плесенью на старом фундаменте, который готов рухнуть от недостатка ремонта новыми заметными подвигами.

Ты думаешь, что устаревшая слава об отрубании большого пальца рыцаря на дуэли и хранении его в кармане три недели в качестве пробки для табака; сон с французским королем во время твоих путешествий и пинок его из постели за то, что он пукнул во сне; ответ на вызов гвардейца за то, что порвал дыру в его чулке наконечником своей шпаги, когда на нем были сапоги; «ушел, куда зовет честь, за стены Саутгемптона: вернусь к пяти, если буду жив, Ген. У——н»; обезоруживание трех разбойников на дороге с двумя с половиной пенсами в кармане и отпускание их под честное слово; ношение парика десять лет подряд, не теряя завитка и не вычесывая ни волоска; хватание тигра за зуб, а Великого султана — за усы; ношение знамени в шуточном бою на своих атлантических плечах; сбивание с ног гадящего носильщика, когда ты был пьян, задом в его собственное дерьмо; твоя дуэль с «Иоганном в облаках» от имени дамы, которую ты никогда не видел; твое поедание мяса на пять шиллингов в девятипенсовой столовой, и, наконец, хозяин заведения угостил тебя, чтобы больше не видеть тебя; ты думаешь, эти или сотня подобных устаревших подвигов достаточны, чтобы поддерживать характер стойкого задиры без новых предприятий? Нет, старая репутация подобна старому дому, который, если его часто не ремонтировать, должен быстро прийти в упадок и в конце концов, из-за отсутствия нового применения, будет полностью стерт.

Поэтому, если ты когда-нибудь намерен стать моим соперником в славе, ты должен пугать судебного пристава раз в день, получать пинки и затрещины раз в неделю, вызывать на дуэль какого-нибудь труса раз в месяц, кидать хозяина квартиры раз в квартал и обманывать портного раз в год, кукарекать над каждым встречным дураком и обязательно пинать каждую шлюху, которую ты задираешь, до тех пор, пока она не покорится и не согласится угостить тебя; только тогда слава У——на будет звенеть, как слава Доусона, в каждой кофейне или станет веселой темой для каждой тавернской болтовни.
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Чтобы ты знал, что я не петух и не бульдог, чтобы терять мужество при смене климата, я продолжу давать тебе весьма скромный отчет о некоторых моих смелых начинаниях в этих дьявольских пределах, этих проклятых темных зловонных гротах, где, хотя есть целые реки серы для удобного макания спичек, если бы человек отдал одну унцию бессмертия за столько же свечи, ее так же трудно купить на веру христианина, как если бы ты покупал мед у медведя или жеребца у похотливой герцогини, которой нужно трение больше, чем деньги; так что при моем первом входе в эту проклятую темную пещеру я шатался наугад, как какой-нибудь пьяный сукин сын, свалившийся в угольную шахту в Ньюкасле; и, обнаружив себя в этом безобразном состоянии, я не мог удержаться от того, чтобы не выдохнуть несколько проклятий на это место, которые, клянусь владыкой территорий, были потрачены так же напрасно, как если бы я принес вшей в Ньюгейт или пожелал людям безумия в Бедламе: пока я так тыкался, как жук в дуплистом дереве, я умудрился разбить голени о проклятую кочергу, после чего я поднял чертовский мат, требуя света, чтобы увидеть, где я нахожусь, но все без толку; я обнаружил, что мог бы с таким же успехом взывать к Юпитеру, чтобы он протянул мне руку и вытащил меня из владений Плутона. Этот род спотыкающегося развлечения так вывел из себя мое терпение, что, хотя я знал, что нахожусь под юрисдикцией дьявола, я не мог сказать, не буду ли я, как должник в тюрьме или задира в борделе, чувствовать себя лучше от мятежа, так что я выпустил такой залп новоиспеченных ругательств и поднял такой чертовский рев и вой, что дьяволы начали бояться, что я устрою в аду переполох; после этого пара оборванных привидений, которые выглядели как пара пугал, только что вылетевших с горохового поля, схватили меня за плечи и бросили в колодки; «Чтоб вас черт побрал, — сказал я, — пара адских кошек, за что это?» «За, — кричит один из мрачных властителей, так же нагло, как констебль-реформатор, — за твое шумное поведение, неужели ты думаешь, что попал в медвежий сад?» «Раны господни, — сказал я, — ты говоришь так, будто дьявол держит молитвенный дом; почему ад в этом смысле хуже парламента, если человеку нельзя иметь свободу слова, особенно когда это для исправления его обид?»

Как раз когда мы так беседовали, кто должен был пройти мимо, как не Боб Уэден, бормочущий себе под нос, как галка на вишневом дереве, потерявшая пару; я узнал его по хриплому голосу, который звучал как самая низкая нота двойного корнета: «Кто там, Боб?» — сказал я. «Капитан, — говорит он, — я искренне рад вас видеть; да, да, я тот самый трутень волынки, вы можете узнать меня по моему гулу; я наконец получил свой quietus, и благодарю звезды, с помощью рома и жаркой погоды кинул всех своих английских кредиторов». «Почему, где же, черт возьми, ты умер тогда, что даешь своим кредиторам эпитет «английские»?» «Прямо над нашей головой, — говорит он, — в той проклятой стране Барбадос, где мои мозги кипели от жары солнца, как каша в кастрюле; я был в поту с тех пор, как прошло семь месяцев до моей смерти; все время, пока я жил в той проклятой колонии, я представлял себя живым пескарем, брошенным на сковородку; а теперь смерть, чтоб ее побрал этот череп с костями, бросила меня со сковородки в огонь». «Действительно, Боб, — сказал я, — я бы искренне хотел оказаться в леднике, ибо я в своего рода лихорадке с момента моего прибытия». «Черт возьми, — говорит он, — здесь так жарко, что нет сил терпеть; это страна, пригодная только для саламандры; если бы печь Абед-Него была хоть наполовину такой горячей, если бы кто-то из них вышел, не опалив свои одежды, я бы отрекся от бренди навеки. Ну да ладно, скажи на милость, капитан, как твои ноги оказались в такой опасности?» Я сказал ему правду, хотя я был в проклятой лживой стране, только за то, что немного ругался и сквернословил. «О! — говорит он, — вы должны быть очень осторожны с этим, ибо здесь есть кучка вигских дьяволов, недавно взобравшихся во власть, которые, хотя и были самыми рьяными из всего адского воинства в восстании против небес, теперь притворяются такими скромниками, что создали общество для «Регулирования нравов», хотя сами они — кучка самых порочных духов во всех владениях ада; но, однако, наберитесь терпения, у меня есть знакомый мировой судья, который, хотя и одного с ними поля ягода в вопросах религии, я знаю, что он будет пьян от жженого бренди, как свинья от помоев; будет иметь суккуба, когда его похоть преобладает; а что касается проклятий и ругательств, он более искусен в этом, чем проигравшийся игрок, и если я встречу его в веселом настроении, я не сомневаюсь, что смогу договориться».

Так Боб оставил меня на несколько мгновений, и, действительно, если бы мы были в лавке бренди, где нам было бы чем заплатить, я бы сильно усомнился в его возвращении; но находясь в чужой стране, где друзья всегда рады встретить друг друга, и будучи свободным от необходимости расплачиваться, я имел некоторые надежды на то, что он сдержит свое слово, которое, как знали все его знакомые в другом мире, так же как и я, он никогда не был слишком осторожен в соблюдении.

Во время его отсутствия мне оставалось только проклинать страну и чесать уши от нехватки свободы, которые были напуганы жужжанием кучки фанатичных душ, роящихся так же густо, как пчелы у фермера из Гэмпшира, некоторые проклинали доктора Бёрджесса, другие поносили Тимоти Крузо, некоторые неистовствовали против Мида из Степни, другие проклинали Солтерс-Холл и т. д., как будто кратчайший путь в ад — это путешествие через пресвитерианство.

К этому времени мой друг Боб сдержал свое слово, что было первым разом, когда я знал его таким. «Ну, — говорит он, — вы можете видеть, что я так же надежен, как Робин, я получил ваше освобождение; но судья клянется, что если бы вы были заключены за что-то, кроме блуда, пьянства и ругани, вы были бы в кандалах и прокляты, прежде чем он когда-либо выпустил бы вас; но, однако, вот небольшое Scribere cum dasho, которое вернет вам свободу»; после чего мы позвали констебля участка, который, увидев освобождение, освободил мои опоры из заключения, что было сделано немедленно, и с взаимной радостью по поводу моего счастливого избавления мы начали вместе бродить по всем соседним аллеям в надежде встретить что-то, что могло бы дать нам немного развлечения; мы не прошли и ста ярдов, как встретили того самого старого ворчливого негодяя, который обычно кричал «бедный Джек», с женой следом за ним; он, едва завидев нас, атаковал нас с открытым ртом следующим образом: «Два мошенника без единого пенни в карманах; пара задир, и оба трусы, ха-ха. Теперь для дурака с полным карманом, хороший обед на халяву, шлюха и таверна, полный живот вина без оплаты, ха-ха-ха, извозчик за кидок или фальшивый шиллинг, длинная шпага, ни одной рубашки, Уайтфрайарс днем, чердак ночью, ха-ха-ха-ха». Так старый негодяй набросился на нас, когда мы проходили мимо него, что мы оба были рады, когда оказались вне его досягаемости, как подкаблучник-рогоносец, избежавший шипения той змеи, которую он обнимает каждую ночь на своей груди.

Мы не прошли и двадцати ярдов дальше, едва выйдя из пределов досягаемости шумного языка этого бранчливого перипатетика, как встретили Боумена, который держал «Собачью таверну» на Друри-лейн, чье первое приветствие было: «Чума на вас обоих, пара шатающихся негодяев, если бы не вы и другие из вашей компании, я был бы жив до сих пор, ибо вы разорили мою таверну, а это разбило мое сердце. Когда я ушел, помимо книжных долгов, никогда не оплаченных, но вычеркнутых и прощенных, у меня в баре на ваш счет было нацарапано столько мелом, что хватило бы отбелить мясо двадцати телят в Ромфорде или вылечить полгорода от изжоги, которые до сих пор не были удовлетворены, и так же верно, как вы оба прокляты, я бы арестовал вас здесь во имя Дьявола, если бы вы не знали, что иностранная просьба или закон об исковой давности могут быть использованы в мою защиту; и та шлюха, моя жена, которая обычно открывала свой шлюз и впускала наводнение оборванцев, чтобы удовлетворить свою похоть, она приложила свои помогающие ягодицы среди вас, чтобы подтолкнуть мою гибель; но если я когда-нибудь поймаю эту блудницу на этих территориях, я зашью bung-hole ее грязного бочонка, но я вознагражу ее за ее сучество». «Чтоб тебя черт побрал, — кричит Боб, — за рогоносца-сидродела; разве ты не знаешь, что проклятие оплачивает счета каждого человека, и хотя мы записывали в долг в другом мире ради пропитания, это было не с целью обмануть тебя или кого-либо еще, ибо мы знали, что рано или поздно нам придется расплачиваться с Дьяволом, и теперь ты видишь, как честные люди, мы заложили наши души за весь счет, и так что пук для наших кредиторов; ты видишь, мы предпочли быть проклятыми, чем не сделать общее удовлетворение, и все же ты не удовлетворен. Почему человек в таком случае лучше бы жил в Ньюгейте до вечности, чем быть так донимаемым кредиторами после своей задницы, чтобы напоминать ему о старых счетах, куда бы он ни путешествовал; кроме того, это против закона человечности, чтобы человека донимали за домашний долг в чужой стране». «Ну, господа, — говорит он, — я вижу, вы не забыли свои старые принципы; и так прощайте». И так, как хотел старый Ник, мы избавились от нашей второй чумы.

Когда мы уходили оттуда, сворачивая в крутой узкий переулок, неровно вымощенный грубыми кремнями, как дно горы в Северном Уэльсе, чертовски жирный великан, с волосами, засунутыми под грязный ночной колпак, в жилете из димити и замшевых бриджах, с огромным ножом с рукояткой из оленьего рога, висящим на серебряной цепочке у пояса его фартука, пыхтя и отдуваясь, поднимался в гору навстречу нам, как крампус перед бурей, потея, как будто он выполнял каторжную работу Сизифа, и, подойдя к нам, он делает остановку и, глядя мне прямо в лицо, делает вежливый поклон и кричит: «Ваш слуга, благородный капитан». «Друг, — сказал я, — я не знаю тебя». «Ах! хозяин, — сказал он, — было время, когда вы снисходили съесть много сопа в кастрюле на моей бедной кухне; я держал вывеску решетки на Уотер-лейн много лет подряд, но был проклят, господи помилуй, более девяти месяцев за то, что только обманывал своих клиентов телятиной». Я сказал ему, что мне жаль его состояния, и надеялся, что не должен ему ничего: «Нет, достойный хозяин, — говорит он, — ни фартинга, ибо вы никогда не брали за еду больше, чем полпенсовую булочку, и я всегда, потому что вы были джентльменом, позволял вам преимущество моей кастрюли для капания, и каждый раз, когда вы приходили, вы платили мне за мой хлеб очень честно». Я не очень одобрил память этого негодяя, поэтому попрощался с ним: но мой друг Уэден, как подшучивающий пес, так напугал мои уши по поводу моего полпенсового обеда, что я предпочел бы на время быть брошенным голым в куст крапивы.

Пока он так дразнил меня, на кого мы должны были наткнуться, как не на капитана Суинни, ирландца; вы не можете не представить, какое радостное поздравление произошло между нами: кто был стойкими друзьями, такими старыми и близкими знакомыми. Как только наше приветствие закончилось, мы начали расспрашивать, как мы привыкли делать на земле, об обстоятельствах друг друга: на что Суинни говорит: «Клянусь душой и спасением, у меня здесь мой добрый старый лорд, которому я привык поставлять и сводничать в другом мире; и как он давал мне деньги на земле, чтобы потакать своим грехам и обеспечивать его шлюхами, чтобы охладить его похоть, теперь он проклят за это, как благодарный хозяин, он позволяет мне каждый день блюдо снапдрагонов, чтобы приносить ему воду из Стикса, чтобы охладить его внутренности». «Я думаю, — говорит Боб, — вы всегда были очень осторожны со здоровьем вашего лорда и никогда не приносили к его объятиям ничего, кроме нетронутых девственниц или очень здоровых скатов». «Клянусь святым Патриком, это очень верно, — говорит он, — ибо я всегда делал себя его дегустатором из страха, что он будет отравлен, и первым делал глоток из чаши, чтобы попробовать, хорош сок или нет; и хотя он был таким же великим бабником, как любой в Англии, я готов поклясться, за исключением подагры, он пришел таким же здоровым дворянином в ад, как любой, кто попрощался с другим миром за эти пятьдесят лет, и был таким очень бодрым два дня назад, хотя ему под семьдесят, что он велел мне найти мягкорукую женщину-дьявола, чтобы дать ему немного трения, и сказал, что ничто не беспокоит его, кроме того, что он проклят среди кучки духов, с которыми он не может иметь плотского совокупления: ну, господа, я не должен больше бездельничать, я путешествую в спешке к Стиксу, чтобы наполнить бутылку моего лорда, но все не охладит его похоть, хотя он превратился в совершенного водопоя, так что, мои дорогие радости, прощайте».

Мы не расстались с ним столько минут, сколько человек может породить свое подобие, как на кого мы должны были наткнуться, как не на Мамфорда, актера, выглядящего таким же бледным, как призрак, падающего вперед так же нежно, как гусеница через лист платана, открывающего рот для небольшого количества воздуха, как грешник, только что вышедший из ванны для засолки, кричащего, когда он полз к нам: «О моя спина! чтоб их черт побрал за кучку серы: О моя спина!» «Как дела, сэр Кортли, — сказал я, — какой дьявол заставил тебя быть в этом рассоле?» «О, господа, — говорит он, — я рад вас видеть, но я обеспокоен такой слабостью в моей спине, что она заставляет меня сгибаться, как престарелого блудника: какое-то растяжение, — сказал я, — полученное в другом мире от перегрева себя». «Какое дело, как это было получено, — говорит он, — можете ли вы сказать мне что-нибудь, что хорошо для этого?» «Да, — сказал я, — возьмите хороший теплый пояс и завяжите вокруг себя, это отличное укрепляющее средство для укрепления поясницы»; «чума на вас, — говорит он, — за подшучивающего пса, как может один пояс принести мне пользу, когда пара была моим разрушением?» «Я думаю, — сказал я, — вы действительно умерли мучеником за пару проницаемых усов, пали кровоточащей жертвой раздвоенного пучка, который был рад, я полагаю, вашему уходу из другого мира, как старый Ник был вашему приходу в этот, ибо я слышу, вы держали бедную синицу под таким рабским подчинением, что пэр королевства, несмотря на свою честь, не мог даже войти, чтобы стать братом-скворцом с вами. Более того, некоторые говорят, что вы поставили итальянскую защиту на это, специально чтобы обвинить любого в преступлении и краже со взломом, кто сломает замок». «Чума на вас, — говорит он, — за лжеца, как это может быть, когда половина партера знает, что они имели выход и вход, когда хотели, без какого-либо препятствия? но болтовня здесь не сделает мое дело, я должен искать Нидхэма, Лоуэра или другого известного врача, который может дать мне облегчение; так что господа, прощайте».

Мы не прошли намного дальше, но на углу грязного переулка мы нашли удивительную толпу внимательных негодяев, серенадируемых парой балладников, которые стояли посреди оборванной аудитории, с руками под ушами, напевая: «С руб, руб, руб, руб, руб, руб, в и из, в и из хо»: кто должен был пройти мимо, хромая, как раз в промежутке, как не мистер Драйден, поэт: «вот восхитительная песня для вас, господа, — говорит он, — там есть сочные слова, завернутые в чистое белье для вас; хотя в них есть очень непристойная тайна, все же они выражены так понятно, что девочка десяти лет может понять их значение; песни моего лорда Рочестера — это моя задница по сравнению с этим: ну моя дорогая «Любовь за любовь», ты заслуживаешь быть поэтом-лауреатом, хотя бы за сочинение этой серафической песенки, этого достаточно, чтобы вложить музыку в хвост старухи восьмидесяти лет, и заставить девочку четырнадцати лет быть такой же знающей в своих собственных мыслях, как ее родители, которые породили ее; о, это песня удивительного наставления, несравненной скромности, учитывая ее значение». Кто должен был ворваться в толпу в изобилии спешки, с лицом таким же красным, как новая черепица, как не Нэт Ли? «Слушай, Нэт, — говорит Драйден, — ты когда-нибудь слышал такую чувственную балладу в своей жизни раньше? Ей-богу, слова так хитро проникают в вены, что природа едва ли успокоится, пока не уронит несколько свободных зерен в штаны». «Фу, ты старый похотливый зверь, — говорит Нэт Ли, — вот песня, действительно, для поэта-лауреата твоего достоинства, чтобы восхищаться! Я слышал двадцать лучше под воротами Уайтфрайарс». «Ты сумасшедший, — говорит Драйден, — ты никогда не понимал песню в своей жизни, ни что-либо другое, кроме как перемешивание богов, как будто они были такими же трактирщиками в лесопилке. Я спою тебе песню, — говорит Ли, — стоящую пяти таких, которую я сделал, когда был в Бедламе, чтобы петь в моей пьесе, у которой было двадцать пять актов; теперь, пожалуйста, наблюдай за мной, и ты сам будешь судьей».



The gods on a day when their worships were idle,


Met all at the sign of the half-moon and fiddle;


Old Bacchus and Venus did lovingly joyn,


And swore there was nothing like women and wine:


They drank till they all were as merry as grigs,


And wallowed about like a litter of pigs;


Till their heads and their tails were so little apart,


the breath of a belch, mix’d with that of a fart;


But as it fell out, poor unfortunate Mars,


Just nodded his nose into Venus’s arse;


Why how now, says Mars, ye old jade, d’y’ suppose,


Your arse was design’d as a case for my nose?


Then pulling his head from her bumb, fell a swearing,


Her honour smelt worse than a stinking red-herring,







Ну что, говорит мистер Ли, закончив свою песенку, что вы теперь скажете, мистер Драйден? Что сказать, отвечает тот, что я должен сказать? Я думаю, что в одном лишь припеве другой песни больше изящного, щекочущего остроумия, чем во всем вашем безумном вздоре. Так мы и оставили их препираться, чья песня заслуживает предпочтения, и двинулись дальше.

Мы не успели пройти и четверти мили, как над нашими головами закружила стая духов в обличье сипух, выкрикивая: «Дайте дорогу, дайте дорогу, ибо главный пастырь стада будет здесь сегодня ночью». Мы подумали: должно быть, приближается какой-то важный гость; я, со своей стороны, не сомневался, что это не кто иной, как архиепископ К-н-и; мой друг Боб был того же мнения и воскликнул, что идет какой-то жирный поп, чтобы внести свою плату за вход, но кто же это оказался в итоге, как не диссидентский доктор, разодетый в ленты и плащ, со всеми теми фанатичными украшениями, что подобают щепетильной совести, в сопровождении множества лысых макушек и седых голов, которые ковыляли за ним, подобно старикам из Чартерхауса, следующими за своим капелланом на одиннадцатичасовую молитву. Мой друг Боб и я, из любопытства желая узнать, что это за Дон Болтун, спросили у дьявола с проницательным лицом, не знает ли он, кто этот новоприбывший? Он ответил нам, что это доктор М-т-ью Т-й-р из Солтерс-холла, а те, кто его сопровождает, — это часть его паствы, пришедшая, чтобы занять места для остальных, которые вскоре последуют за ними. «Черт возьми, — говорит Боб, — это самое верное стадо во вселенной, ибо если их пастырь отправляется к дьяволу, я вижу, что они непременно последуют за ним, в то время как церковники — это такое стадо заблудших овец, что даже если их поводыри сами идут на небеса, они могут убедить лишь немногих из своей паствы составить им компанию».

Следующим, кого мы встретили, бродя вокруг, был Гарри Кэр, вигский памфлетист, который был набит бумагами так же плотно, как говяжий огузок петрушкой, и, подойдя к нам, он спросил, как давно мы здесь? «Сэр, — сказал я, — мы оба прибыли из другого мира совсем недавно: умоляю вас, джентльмены, — говорит он, — не можете ли вы сказать мне, как поживает мой старый друг сэр Роджер л’Эстранж и не слышали ли вы чего-нибудь о его прибытии в эти края, ибо мне очень не хватает кого-то, с кем я мог бы упражнять свой талант?» «Я оставил его в добром здравии, — сказал я, — но когда он распрощается с горним миром, отправится ли он вверх или вниз в вечность, я вам сообщить не могу». «Сэр, — говорит он, — ваш покорный слуга», — и зашагал прочь, оставив нас без дальнейших дерзостей.

Когда мы проходили мимо двери маленькой лавки, торгующей бренди, кто бы вы думали сидел на старой, изъеденной червями скамье, как не Сэм Скотт, торговец скрипками, и Уилл Элдер, гравер, каждый с огромной голландской трубкой, набитой адским мундунгским табаком, дымящие ради двух пенсов анисовой водки. Сэм Скотт одно время вырвался вперед, что заметив, Уилл Элдер так усердно заработал легкими, что на последней затяжке обогнал его, выпустив дым с такой поразительной точностью, что никто из присутствующих не взялся бы решить спор. Когда их трубки погасли, мы приветствовали друг друга с величайшим дружелюбием, и Сэм Скотт, имевший влияние в этом заведении, пригласил нас разделить чашу пунша, и как раз когда мы входили, мимо проходил О-н П-с, который умер пьяным в таверне «Собака» в компании моего друга Ведена: мы были очень рады встретиться так удачно; и чтобы увенчать этот счастливый случай часом веселья, мы зашли в небольшое отхожее место, и каждый уселся на пустой бочонок, подобно крестнику Вакха, чтобы получить обещанное благословение: к тому времени, как мы набили наши адские пушки порцией дурман-травы, чтобы окурить наше бессмертие, череп Голиафа принесли в качестве чаши для пунша, наполненной таким несравненным геликонским соком, что шести капель хватило бы, чтобы сделать человека лучшим поэтом, чем Шекспир или Бен Джонсон: когда чаша-другая пошла по кругу к Плутону и леди Прозерпине, мы начали весело допрашивать друг друга о причинах нашего проклятия: «Скажи-ка, Сэм Скотт, — сказал я, — за что, черт возьми, тебя прокляли?» «Что ж, я скажу тебе, — говорит Сэм. — Меня признали виновным по двум пунктам обвинения: один — за потребление 975 пачек табака за шесть месяцев без посторонней помощи, к отравлению многих чахоточных горожан у Темпл-Бар; а другой — за то, что я задымил свою собаку до смерти без всякой провокации». «Ну, Боб Уиден, — сказал я, — теперь твоя очередь, давай по кругу, скажи, какое обвинение предъявили тебе адские доносчики?» «По правде говоря, — говорит он, — они доказали, что я тоже виновен в двух тяжких преступлениях: одно — за то, что я очень подло поступал со своими друзьями, а другое — за то, что очень глупо жил своим умом». «Ну, капитан Доусон, — говорит компания, — под каким ты осуждением?» «Что касается меня, джентльмены, — сказал он, — главное, что меня погубило, — это грех забывчивости; это было лишь за то, что я сбежал, не заплатив за жилье, и был настолько неосторожен, что оставил свой парик». «Ну, сосед П-с, — сказал я, — что привело тебя в эти края?» «Это за то, что я жил как повеса, — говорит он, — без гроша в кармане, и умер пьяным в таверне с двенадцатью шиллингами в кармане». Уилл Элдер был последним, и мы подытожили наш опрос его признанием: «По правде говоря, — говорит он, — моя вина была очень велика, должен признать, не меньше, чем проклятый грех упущения: вы должны знать, джентльмены, что моим главным делом было выгравировать Молитву Господню на серебряном пенни; но, по правде говоря, я никогда не думал об этом, кроме как во время работы, с тех пор как открыл глаза, и именно за эту небрежность я терплю это заточение».

«Ну, — говорит Боб Уиден, — что касается меня, теперь, когда передо мной чаша пунша и такая хорошая компания, я бы не дал и воши со своего воротника, чтобы вернуться к своим старым порядкам на земле, ибо там жизнь была полна крайностей, а здесь — нет; там я был всегда либо мертвецки пьян, либо в сонном оцепенении, объевшимся или очень голодным, обычно очень бедным и очень больным сифилисом, боялся ходить по улицам, и не было денег, чтобы сидеть дома; слыл очень остроумным у дураков и очень порочным у мудрецов, был шутом для всех, кому не хватало ума, и болваном для всех, у кого он был; везде был в долгах, и никому не доверял; ни о ком не заботился, и никем не был любим: и какая участь по эту сторону смерти может быть хуже такой жалкой жизни? Что значит немного жаркой погоды, когда человек уверен, что это не может повредить его здоровью; ничто не может быть подвержено болезням, кроме того, что смертно, а бессмертие свободно от этого срока». «Ну тогда, — сказал я, — если это так, вот чарка в память о погребе в «Стилле» и честном Джеке Ниллсе, арфисте, графе К-ни-се, капитане У-к-ере и всех веселых парнях из нашего любезного знакомства, с ура!» Таким образом мы провели вечер так же весело, как моряки под тропиками, над своими штрафами, пока, наконец, нам не пришлось расплачиваться с пустыми карманами: но Сэм Скотт, который был зачинщиком угощения, превратив свой гроб в бас-виолу, дал моей хозяйке урок, два или три поцелуя и несколько любезных слов, и убедил ее поверить ему в долг; так что, получив на прощание «добро пожаловать, джентльмены», мы все поднялись, как компания бондарей из своих чанов и бочонков, и ушли, выкрикивая просьбы о новой порции выпивки.

Это все примечательные события, которые я на данный момент считаю достойными того, чтобы передать их вам: поэтому, надеясь, что вы отплатите мне тем же, прислав что-нибудь, что может развлечь джентльмена в моих жарких обстоятельствах; если это будет эссе о льде или трактат о суверенной эффективности скальной воды, это станет весьма охлаждающим утешением для вашего полусваренного друга,

Доусон.


Ответ мистера Генри У-а Булли Доусону.

Благородному капитану и главнокомандующему всех трусов в христианском мире.

Если жизнь, проведенная в копчении в дымоходе, подобно пласту бекона, из-за страха перед судебными приставами, пинки по всему городу от каждого наглеца, сифилис от каждой шлюхи, долги перед каждым негодяем, голод, вши, попрошайничество, займы, запугивание и все прочие язвы человеческого существования не смогли исправить твои манеры на земле, у меня мало оснований полагать, что строгая дисциплина ада может привести к какому-либо исправлению столь неисправимого распутника; какой повод я когда-либо давал тебе оскорблять поэта? Джентльмена закона, члена судебной инны, офицера ополчения, человека изобретательного, известного мужества, достоинства и честности; джентльмена моего роста, фигуры и способностей, который способен раздавить тысячу таких вошей, как ты, под ногтем большого пальца: всему миру хорошо известно, что я выиграл много дуэлей, написал много пасквилей, заслуживших аплодисменты, вел много дел к удовлетворению своих клиентов, рассказал много приятных историй на пользу кофейням, отпустил много шуток на радость своим спутникам, часто выступал в поход к чести ополчения святого Климента, когда я был единственным чудом для всех маленьких мальчиков, следовавших за нами, которые, к удовольствию моих собственных ушей, громко кричали: «Вон идет высокий прапорщик, вот вам лихой парень между двумя мушкетонами; вон Голиаф», — говорят мужчины; «вон крепкоспинный Самсон», — говорят женщины: И должен ли я, из-за того, что был виновен в двух-трех маленьких оплошностях, от которых никто не застрахован, выслушивать напоминания о них от такого высокомерного пердуна, как ты? Говорю тебе, задира, если бы тебя можно было найти на земле, я бы смолол тебя в бумажной мельнице за твою дерзость, пока не превратил бы тебя в бумагу для подтирки: но, однако, поскольку милосердие обязывает каждого доброго христианина прощать человека, когда он мертв, я пропущу твое оскорбление и не буду обращать на него внимания в будущем; но честное слово джентльмена, если бы ты был жив, я бы не простил тебя больше, чем остался бы хоть на день без обеда, если бы у меня в библиотеке была хоть одна книга; поэтому все будет забыто, хотя ты заслужил обратное. И поскольку ты обязал меня коротким журналом своих дел по ту сторону Стикса, я считаю себя обязанным по чести ответить на твою любезность тем же, ибо мир знает меня как человека прощающего, и я презираю затаивать злобу или искать мести, чтобы не запятнать свою репутацию.

Как-то раз вечером я оказался в компании нескольких людей чести, храбрых парней, которые были немного привередливы в разговоре, как и в вине, и проверяли каждое сказанное слово пробным камнем хороших манер, и один из них, случилось, сказал, что был лейтенантом на борту одного из малых фрегатов его величества, когда у берегов Ирландии поднялся такой яростный шторм, что монументальная волна, накрыв топ-мачту, самим давлением своего веса потопила судно на дно океана, что дало такой чудовищный удар килем о песок, что сам отскок, будучи крепким кораблем, отправил его обратно на поверхность без повреждений; и что по часам Томпиона, которые были у него в кармане, они находились в этой опасной экспедиции три четверти часа и несколько лишних минут, то есть в спуске вниз и подъеме обратно. «Господи, сэр, — говорю я, — как же вы дышали все это время?» «Черт возьми, сэр, — говорит он, — это оскорбление — спрашивать джентльмена о таком, и я требую сатисфакции! Обязан ли я рассказывать каждому болвану, сколько раз я вздохнул за три четверти часа?» «Нет, сэр, — сказал я, — если вы хотите этого спорта, то получайте, я человек чести и осмелюсь сопровождать вас куда угодно»; с этими словами он шепнул мне спуститься вниз, что мы оба и сделали, и, обнажив шпаги у двери, первый выпад, который я сделал, был прямым ударом (ибо я никогда не люблю медлить в таких случаях), и я пронзил его через центр пятой юбилейной пуговицы его камзола и лишь слегка оцарапал его в груди, после чего он выронил шпагу, полагая, что я убил его; но я, подняв упавшее оружие, подошел к нему и расстегнул его, обнаружив, что он больше испугался, чем пострадал; и что это был лишь небольшой укол, который ничего не значил: «Теперь, прошу вас, сэр, — сказал я, — как же вы дышали, думаю, я могу позволить себе спросить вас?» «Я скажу вам, сэр, — сказал он, — я вбирал воду ртом, точно так же, как рыба, но, не имея жабр, чтобы выпустить ее, я выпускал ее через задний проход». На этот ответ я был вполне удовлетворен, вернул ему шпагу, и мы стали такими же большими друзьями, как дьявол и граф Кент.

Другая дуэль у меня была после этого (ибо вы должны знать, что вызовы сыплются на меня густо и часто, как иски на разоряющегося лавочника), которая, надеюсь, из-за своей необычности окажется для вас немного занимательной; случилось так, что меня недавно пригласили в комнату джентльмена в Грейс-Инн выпить чашу пунша; я, соответственно, пошел и был очень щедро угощен среди других джентльменов моего знакомства вместительным сосудом этого благороднейшего диапенте, настолько, что мы все были выше использования своих ног, как и своего разума. Джентльмен, который нас угощал, с помощью своего слуги сумел добраться до постели около двенадцати ночи, но остальные лежали вповалку по углам комнаты, храпя, как объевшиеся свиньи, и купаясь в собственных соплях, которые табак вытянул из их влажных внутренностей: я охранял гарнизон хорошего спиртного до самого последнего человека и удерживал свой пост за столом, как истинный английский герой, пока между Вакхом и Морфеем, подобно остальным моим спутникам, я не погрузился в летаргию, и, падая вперед на столе, мой лоб случайно задел край чаши с пуншем и перевернул ее прямо себе на голову, так что она послужила мне ночным колпаком, а мой нос утонул в остатках пунша; каждый раз, когда я втягивал воздух, ложка пунша попадала внутрь, так что через некоторое время мои ноздри были промыты так чисто, как честь дамы к полудню, выпившей две кварты Эпсомских вод в качестве утреннего напитка: но через некоторое время, будучи почти задушенным, природа, обнаружив себя угнетенной, толкнула меня и разбудила от этого пьяного сна. Не успел я почесать уши и протереть глаза и трех минут, как просыпается другой; «О господи! — говорит он, — что человек должен вести эту порочную жизнь, быть женатым всего две недели и вытворять такие штуки, моя жена подумает, что я уже шляюсь по шлюхам, или изведет себя какой-нибудь проклятой причудой». К этому времени просыпается третий, вскакивает, как призрак из могилы, крича: «Немного выпить ради Господа, ибо я



[image: ]




такой сонный, как будто меня всю ночь сушили в печи», и с этими словами хватает чашу с пуншем и выпивает остатки из моих ноздрей так же охотно, как если бы это был шербет, приготовленный специально для охлаждения, и, кстати, с тех пор он обнаружил такое изменение в своих способностях, что из очень тупого парня он стал абсолютным остроумцем, к восхищению всех, кто его знал, хотя я никогда не осмеливался сказать ему, что именно из капель моего мозга он почерпнул свою изобретательность. Но если говорить коротко, когда я окончательно проснулся, у меня началось бурление в желудке, как будто я ужинал накануне с шарлатаном-обманщиком, ночной горшок был полон, я не хотел пачкать комнату и, прежде чем осознал, напустил в свой ночной колпак из лигнум-вита, и, почувствовав себя довольно легко, открыл дверь комнаты и пошатывался домой; в конце Тернстайла я случайно споткнулся о врага пьяниц — пень — и рухнул; кто бы вы думали проходил мимо, прежде чем я смог подняться, как не констебль, совершавший обход, который быстро сделал меня центром круга фонарщиков, и, видя, что я ползаю по земле, не знал, не причинил ли мне кто вреда, после чего они спросили меня, ранен ли я? «Да, — сказал я, — сильно порезан». «Где, где, сэр?» — кричат ночные сторожа. Я ответил: «В голову»; они закричали: «Кто это сделал, кто это сделал!» «Пунш, пунш», — сказал я; один из сторожей был толстым невысоким парнем, его обычно называли Пуншем, «клянусь душой, сэр, — сказал он констеблю, — я никогда не видел этого джентльмена всю ночь до этого», и с этими словами они подняли меня и, заметив свою ошибку, двое из них, как честные парни, проводили меня до моих комнат, даже не украв мою шляпу и не обчистив карманы, что было чудом: не успел я пробыть в постели несколько часов, как приходит слуга джентльмена, который нас угощал, к моей двери с вызовом за оскорбление его гостеприимства тем, что я изверг содержимое желудка в его чашу для пунша. Я передал ему, что не премину встретиться с ним в назначенное время и в назначенном месте, если будет на то воля Божья; поэтому надел чистую рубашку и снарядился для приключения. Но, учитывая, что мне предстояло иметь дело с человеком стойким и таким, который мог встретить лицом к лицу что угодно на земле, кроме кошки, которую он ненавидел гораздо больше, чем вид дьявола; я поэтому посчитал политику выше силы против такого противника, поэтому решил пустить в ход свой ум, чтобы предотвратить кровопролитие, и, к счастью, имея в своей комнате кошку, которая окотилась не более недели назад, я взял все потомство из гнезда, которое состояло из полудюжины, положил троих в один карман камзола, а троих в другой, и зашагал за Саутгемптонскую стену навстречу своему антагонисту; где я ждал всего несколько минут, прежде чем он приблизился к месту в великой ярости; я разумно аргументировал дело с ним, но обнаружил, что ничто не искупит оскорбление, кроме прямой драки, поэтому, отступив на несколько шагов назад, он дал мне слово и обнажил шпагу. Я, вместо того чтобы приложить руки к своей шпаге, приложил их к своему более безопасному боезапасу — котятам, и укрепил каждый кулак молодой миссис Эванс; я сжал их покрепче, чтобы заставить их мяукать, чтобы атака была еще более ужасной; не успел он устремить свои глаза на своих маленьких визжащих противников, как он умчался прочь, как будто легион дьяволов преследовал его. Я за ним, время от времени бросая в него одну из своих ручных гранат, но старался подбирать их снова, чтобы мой боезапас не был исчерпан. Кто бы вы думали последовал за мной в поля на расстоянии по запаху, как не старая кошка, в поисках своих детенышей, которая к этому времени догнала нас, и, видя свое многообещающее потомство в таком ужасном обращении, она летала вокруг, как фурия; сначала он только метался по земле на небольшом расстоянии, но когда увидел мать семейства, задравшую хвост, точащую когти и глядящую хуже, чем дохлый поросенок, он побежал прямо в Тотнем-Корт, как будто мщение преследовало его, нашел убежище у Инмана, с тех пор я его не видел; но ради самосохранения, которое, как вы знаете, является законом природы, я с тех пор всегда хожу вооруженный парой котят в кармане, из страха перед дальнейшей опасностью.

Это недавние свидетельства моего мужества, чтобы показать вам, что я все еще осмеливаюсь встретить кого угодно на старом месте убийств, даже если он лучше меня, и то, чего не хватает в мужестве, я могу в любое время восполнить политикой: поэтому подумайте, как сильно вы обижаете меня, обвиняя в праздности, поскольку моя доблесть достаточно проявляется в каждом дневном приключении.

Столько о моем мужестве, а теперь несколько сертификатов моего остроумия, в котором мир, как и вы сами, знает, что я одинаково знаменит: случилось на днях быть в кофейне Нандо в компании человека, который сильно возмущался на ткача шлюшьих волос за то, что тот обманул его с париком. «Сэр, — сказал я, — в следующий раз, когда вам понадобится новый чехол для головы, если угодно, я порекомендую вам самого честного изготовителя париков в христианском мире; я купил этот парик на своей голове у него, он стоил мне всего пятнадцать шиллингов, и я ношу его de die in diem уже девять лет и более, и вы видите, что он еще не пришел в скандальное состояние; и, сэр, если хотите, я скажу вам, по какой причине он может позволить себе более выгодные цены, чем остальные в торговле; во-первых, вы должны знать, что он живет в Челмсфорде в Эссексе, а сельская местность, вы понимаете, допускает дешевую жизнь; во-вторых, у него в семье девятнадцать дочерей, все обученные его собственному ремеслу, которые, будучи не замужем, чтобы их радикальная влага ни в коем случае не истощалась, их собственные волосы растут так поразительно быстро, что это занимает их всех с первого дня января до последнего декабря, не считая праздников; раз в четыре года он стрижет всю семью, никогда не упуская очень обильного урожая; примерно в это время, я полагаю, его урожай созрел, и все соседние джентльмены стекаются, чтобы заказать свои парики; некоторые — светлые девушки, некоторые — шатенки, некоторые — брюнетки, так что он может смешать цвет, чтобы подойти к любому цвету лица». «И это правда, сэр?» — говорит молодой священник. «Правда, сэр, — сказал я, — надеюсь, вы не считаете меня настолько плохим христианином, чтобы обманывать ученого человека, джентльмена вашего сана: это так верно, сэр, что это приносит большую торговлю в город, и все знают, что Эссекс, благодаря челмсфордским парикам и румфордским телятам, превосходит все графства Англии». «Вот как, — говорит левит, — я приехал в город по небольшому делу, которое потребует моего присутствия около двух недель, и, имея лошадь, которой больше нечего делать, я завтра же отправлюсь туда и попробую поторговаться». «Сэр, — сказал я, — нет таких волос в королевстве Англия, как в его семье, ибо все они добродетельные девушки, и это делает их волосы сильнее; кроме того, все духовенство вокруг него — его клиенты, потому что он делает свои парики без всякой примеси шлюшьих волос; ибо, как мы понимаем, заразные испарения будут разлагать тело, кто знает, не могут ли эффлювии, испускаемые локонами оскверненной женщины, висящими так близко к ноздрям, быть втянуты внутрь, к усилению распущенных наклонностей, и могут породить аппетит к блуду, слишком бунтарский и мощный, чтобы разум мог обуздать его в упорядоченное подчинение». «Ну, — говорит молодой доктор, — я возьму один из париков, чтобы увезти с собой в деревню, если свиньи позволят; в Челмсфорде, говорите?» «Да, сэр, в Челмсфорде, — сказал я, — самый маленький ребенок в городе знает его; спросите только Барбера и его девятнадцать дочерей, и вы не промахнетесь».

Подготовив таким образом сцену, я попрощался и отложил дела на день, а проходя мимо лавки Монтегю три или четыре дня спустя, я заглянул в ту же кофейню, где случайно встретил духовного пастыря, только что приехавшего в город, который блуждал, как потерянная овца, в поисках Tonsor in nubibus. Как только он увидел меня, он набросился на меня с такой яростью, как будто я был братом Вавилонской блудницы, и сказал мне, что я какой-то папист или, иначе, фанатик, иначе у меня было бы больше религии, чем делать дурака из человека его сана, ибо он совершил путешествие специально в Челмсфорд и не смог найти такого цирюльника. «Прошу вас, сэр, — сказал я, — не будьте так сердиты, ибо, поскольку я никогда не прислушивался к вашим проповедям, почему вы должны слушать мою болтовню? И поскольку вы делаете дураков из целого прихода каждое воскресенье, как вы можете быть так сердиты на человека, который сделал дурака из вас один раз в жизни?» — так что я повернулся спиной и оставил всю компанию смеяться над ним.

Вы должны знать, что я очень люблю подшутить над священником, потому что всегда был того мнения, что они подшучивают над миром больше, чем кто-либо другой; кроме того, любой может подшутить над болваном, но это мало способствует репутации человека. Я люблю шутить над людьми способными, чтобы мир видел, что я могу укусить кусающего; ничто не несет бремя чужого остроумия с большей грацией, чем священнический дромадер; поэтому, чтобы вы увидели, какое замечательное уважение я питаю к религии, у меня есть еще одна история, или кусочек остроумия, чтобы развлечь вас, который, надеюсь, может еще больше позабавить вас.

Случилось мне быть в компании кучки серьезных охотников за проповедями, и среди длинного каталога преподобных ораторов, чье имя должно было завершать список выдающегося Черного Списка, как не моего честного соседа декана? Я не взял их лесть за пример, но дал своему языку свободу говорить то, что думал, и сказал, что он ученый болван; некоторые из моих добрых друзей имели вежливость передать мои слова ему. На что он послал чтеца прихода увещевать меня, который пришел однажды утром очень торжественно в мою комнату и взял на себя смелость сказать мне, как бесчестно и не по-христиански я поступил, очернив доктора клеветой, назвав его ученым болваном. «По правде говоря, сэр, — сказал я, — мне жаль, что я был так невоспитан, чтобы выражать свои чувства так свободно: но, однако, раз это сделано и ничего не поделаешь, я желаю, чтобы вы вернулись и сказали ему, что это больше, чем я могу сказать о вас, ибо ты болван без всякого образования, и подходящий человек, чтобы посылать его с такими поручениями». На этот ответ он натянул шляпу на глаза и убежал такой же угрюмый и молчаливый, как дьявол, ущипнутый за нос, от святого Дунстана, когда старый джентльмен ослабил его очки.

Теперь кусочек моей поэзии, чтобы вы увидели, что мой талант универсален, и тогда, я полагаю, я буду в расчете с вами. В жаркий солнечный день этим летом, когда солнце поднялось до своей меридианной высоты, и потомство каждой коровьей лепешки расправило крылья и жужжало по улицам в поисках кухонь, сахарных заводов и бакалейных лавок, так что человек не мог ходить по лондонским улицам, не подвергая свой нос преследованию мошек, ос или синих мух, мой желудок, который обычно так же нетерпелив без подкрепления в этот час, как голодный сосущий ребенок без груди, не давал мне покоя, пока я не купил его умиротворение ценой девяти пенсов; чтобы удовлетворить этого баклана, я зашел в кухню, где мне принесли шестипенсовый кусок телятины, так украшенный мушиными яйцами, что целый выводок маленьких эмбрионов лежал на каждом кусочке, что у меня было больше работы по очистке, чем у хирурга с пациентом, чьи ягодицы нафаршированы мелкой дробью, что привело меня в такую поэтическую ярость к тому времени, как я наполовину проглотил свой обед, что я вытащил перо и чернила и, пока мое воображение было горячим, написал сатиру против Мушиных яиц, в которой, возможно, вы найдете столько же остроумия и злобы, искусно смешанных вместе, сколько вы можете найти в той несравненной сатире «Истинный англичанин»; так что прошу прочитать и судить благосклонно.

Сатира против Мушиных яиц. Мистера У-а.



YE worst of vermin that our isle affords,


Spawn of curs’d flies, engender’d first in t—rds


Ye nitty off-spring of a winged plague,


That swarms in mutton from the rump to th’ craig:


Tormentors of our cooks, all England’s foes,


From rural gluttons, to our London beaus.


In ev’ry cloven joint thy mother’s blow,


Where if not crush’d, you will to maggots grow,


Raise your black heads, and crawl about our food,


And poison what was eatable and good;


Pollute that flesh which should our lives maintain,


To dogs condemn what was design’d for man.


Ye eggs of mischief that in clusters dwell,


Hateful to the eyes and nauseous to the smell,


Ill omens of a worse succeeding harm,


That makes good housewives blush, the husbands storm.


For thee the faultless cook-maid bears the blame,


More salt, you slattern, crys the angry dame,


And then the falchion-ladle goes to work:


I’ll teach you, jade, to salt the beef and pork.


May showers of brine each powdering-tub o’erflow,


Pepper and salt in every orchard grow;


Then may each hand to seas’ning be employ’d,


That thy curs’d race may be at once destroy’d.







Уверяю вас, капитан, эти стихи высоко ценятся среди всех торговцев мясом, я получил много обедов за их копию, чтобы ее поместили в позолоченную раму и повесили в кухне, чтобы вызвать у людей пищеварительный смех после обеда, чтобы их еда не лежала тяжело на желудке. К этому времени, я полагаю, я довольно утомил ваше терпение, поэтому считаю вполне время закончить себя,

Ваш покорный слуга, У-а.




От Нелл Гвин к Пег Хьюз.

Сестра Пег,

Из всех наложниц в христианском мире, которые когда-либо были счастливы с таким добрым содержателем, никто, конечно, не растрачивал плоды своего труда так неблагоразумно, как вы; распутство и азартные игры, признаю, — два очень полезных порока в государстве, потому что они заставляют деньги циркулировать; но для женщины, которая обогатилась одним, обеднять себя другим — это такой большой грех, что блудница заслуживает наказания. Некоторые люди могут думать, что совокупление — это очень легкий и восхитительный способ получения денег, но они сильно ошибаются, ибо боли, которые, вы знаете, как и я, мы берем на себя, чтобы угодить нашим благодетелям, разрушают наше собственное удовольствие и делают его трудом, от которого мы вынуждены потеть. Тогда кто, кроме вас, кто приобрел такие обильные владения трудом своей задницы и потом своего чела, стал бы выбрасывать тысячи за ночь на шанс карты или судьбу кости, как если бы вы верили, что ваша честь — это индийская шахта, которая будет снабжать вас золотом до вечности за труд копания: но теперь, мадам, вы обнаруживаете, что ошибаетесь, ибо те «вороньи лапки», что ухватились за уголки ваших глаз, и морщинистая старость, которая, вопреки искусству, занимает места ваших отсутствующих чар, отпугивают влюбленных и щедрых от ваших опытных объятий: кроме того, женщины, я слышу, так обильны на земле, что леди нашего качества должна быть точной копией ангела по внешности, чьи милости будут считаться стоящими еды, питья, мытья, жилья и одежды; так что хорошенькая женщина в наши дни может делать рабыней свою задницу тридцать лет подряд и не получить достаточно денег, чтобы удержаться от больницы или богадельни в возрасте пятидесяти лет. Я, вы видите, на протяжении всего курса своей жизни удерживала свой пост, и, будучи любовницей короля, жила так же величественно, как герцогиня, до последней минуты; а вы, как экстравагантная наложница, проиграли в карты состояние за несколько лет, достаточное, чтобы содержать два десятка младших братьев, зачисленных на службу к вашей светлости, которые трудились бы, чтобы угодить вам так же, как вы трудились, чтобы доставить удовольствие доброму старому джентльмену, который дал его вам; стыд и срам, мне стыдно думать, что женщина, у которой хватило ума выманить у принца такое прекрасное состояние, в конце концов оказалась такой дурой, чтобы быть обманутой им из-за немного пятнистой слоновой кости и раскрашенной бумаги; если бы тот рот мог говорить, который усердно трудился, чтобы заработать пенни, и, как скряга, всегда жаждал больших богатств, конечно, он бы бранил ваши расточительные руки за то, что они так быстро разбрасывают то состояние, в получении которого они имели лишь небольшую долю, но, действительно, не подобает молчаливой бороде знать, как сильно она была оскорблена другими частями тела, ибо если бы она знала, этого было бы достаточно, чтобы привести ее в надутое состояние и заставить открыть свой шлюз до затопления низменных стран в наводнении соленой воды. Я бы посоветовала вам, мадам, с небольшими остатками вашего растраченного состояния уйти в монастырь, стать римской католичкой, что является лучшей религией во вселенной (ибо дамы вашего занятия становятся удивительно благочестивыми и делают добродетель из необходимости) и оставаться там до смерти, как живое свидетельство правды старой пословицы, (а именно) Что нажито за спиной дьявола, тратится под его брюхом: что является всем утешением, которое вы заслуживаете от вашей сестры по беззаконию,

Нелл Гвин.


Ответ Пег Хьюз Нелл Гвин.

Мадам,

Мне жаль, что любовница короля должна так сильно выродиться из той щедрости, которая всегда приветствовалась как добродетель у нас, дам, которые, подобно трудолюбивому бобру, делаем свое дело своими хвостами; для женщины моего качества ценить деньги выглядит низко и меркантильно и не подобает никому, кроме беспощадного скряги или обычной проститутки; если бы я придавала значение богатствам, которые мне оставили, мир мог бы предположить, что именно жадность к наживе заставила меня уступить свои милости; и чем бы я была лучше мадам Джеймс или миссис Найт из Друри-лейн; если бы я выставила свою честь ради наживы на грязной монете и грешила только ради выгоды. Красота — это награда за великие действия, и я щедро даровала свою принцу, который заслуживал ее, абстрагируясь от мыслей об интересе, но скорее чтобы показать свою благодарность в ответ на его благородную страсть ко мне; и поскольку он сделал меня объектом своих привязанностей, я решила через истинный принцип любви отдать максимум своих чар, чтобы сделать его счастливым: мои объятия были всем, чего он хотел, и максимумом, который я могла дать, и если принц соглашался довольствоваться актрисой, я думаю, с моей стороны было достаточно чести, без интереса, чтобы побудить меня к согласию. Я знаю, что я стара и мне не восстановить подорванное состояние тем же способом, каким я получила его впервые; но тогда подумайте, какая малость достаточна, чтобы содержать престарелую бабушку, прошедшую удовольствия этой жизни; теплая одежда и несколько сахарных лепешек, чего еще может хотеть старая женщина, которая ни на что не годится, кроме как бормотать свои молитвы или сидеть, кивая в углу у камина, как старая кошка, когда ее компания становится такой же тошнотворной для всех, кто моложе ее, как трезвый священник для порочного распутника? Какой разговор ей нужен, кроме одной служанки, чтобы упражнять на ней свои легкие и держать меха жизни открытыми? Я настолько далека от раскаяния в потере своего состояния, что считаю это своей славой и единственным куском небрежности, который я когда-либо совершала, достойным моего хвастовства. Мне приятно созерцать превратность судьбы и видеть, как она вырывает из моей руки то, что перед этим уронила мне в рот; кроме того, без вкуса бедности не может быть истинного покаяния, ибо я всегда замечаю, что страдание идет долгим путем в создании хорошего христианина. Я читала свои молитвы в течение этих нескольких месяцев так же искренне, как когда-либо пренебрегала ими, и часто радуюсь, что стала бедной, потому что это делает меня более благочестивой: каждые пятьдесят гиней, которые я теперь теряю, заставляют меня, когда я прихожу домой, читать главу из Иова и брать его терпение за свой пример. Золото, которое я таким образом выбрасываю, напоминает мне, как грешно оно было получено, и этой причине я приписываю плохость своей судьбы. Быть богатой и благочестивой, я обнаружила, очень трудно, но быть нуждающейся и религиозной — самое легкое дело в мире, что склоняет меня верить, что бедность и благочестие — такие же великие спутники, как дерзость и невежество, или любовь и ревность; так что когда я потеряю все, возможно, я позабочусь о том, чтобы спасти себя, что будет гораздо лучше, чем, подобно вам, быть проклятой с полным карманом. Меня часто заставляет смеяться, когда я вижу голодную знать, алчущих придворных, таких же ненасытных, как бесплодная утроба, как они усердны в том, чтобы приумножить свои собственные состояния за счет разорения старой блудницы, которая может расстаться со своими деньгами так же свободно в одном спорте, как получила их в другом, и поэтому желает, чтобы вы оставались так же спокойно под своим проклятием, как она под своими потерями, и она верит, что вы найдете себя гораздо более легкой: Итак,

Прощайте.


От Хью Питерса к Дэниелу Берджессу в Роуг-лейн.

Достопочтенный брат по беззаконию,

Если вы не помните по собственному знанию, вы не могли не слышать от некоторых наших мрачных историков, что в недавние времена смуты, когда благочестивые негодяи Англии поднялись задницами кверху, я не был человеком, уступающим в своей функции вашему ученому и красноречивейшему «я» или любому другому фанатичному говоруну святого закона, благодаря коррупции которого (через дух бессмыслицы и благодать богохульства) наша партия всегда поддерживала худшие из дел в лучшие из времен; и да будет известно вам, брат доктор, ибо так я осмеливаюсь приветствовать вас, что я не только имел практический навык увлажнять глаза своей паствы ужасным учением о предопределении, но мог также высушить их слезы губкой утешения и заставить их смеяться так же искренне, когда мне заблагорассудится, как городскую аудиторию на комедии в Смитфилде; в каковых превосходнейших и прославленных способностях вы являетесь единственным современным болтуном, который, как я слышу, с тех пор сменил меня, по каковой причине я очень желаю переписываться с вами таким образом, пока судьба не даст нам вашей доброй компании в этих территориях, в которые (если наш подземный губернатор не изменит своего мнения) вы можете не сомневаться, что будете сердечно желанны.

Я понимаю, что новости из другого мира для человека любопытного не могут не быть приемлемыми: поэтому я продолжу давать вам некоторый отчет о том, как наша партия (которая очень многочисленна) поживает в этих знойных владениях, к которым, надеюсь, в скором времени вы отправитесь в свое путешествие.

Мой бывший хозяин Оливер Кромвель, вечно славной памяти, которому на земле, вы должны знать, я был не только капелланом в ординарии, но также и шутом при его превосходительстве, честь, которую, как я слышу, большинство дворян даруют черной рясе, теперь, когда старое доброе гостеприимство и разноцветный кафтан совсем вышли из моды: мой хозяин, говорю я, который в честь своего выхода был унесен из горнего мира в вихре и доставлен в эти края со всеми торжественностями узурпатора, был утвержден на заметном посту при своем первом допущении ко двору Плутона, в каковой выдающейся должности (которая, подобно верному слуге, последовала за ним) я нашел его, к моему великому удовлетворению. Алекто, одна из фурий, переев, переусердствовав с бичеванием Гвидо Фокса (что является церемонией, исполняемой здесь публично каждое пятое ноября) за раскрытие Порохового заговора и поражение того выдающегося замысла, который неустанными стараниями самых искусных политиков по эту сторону Ахерона был так многообещающе спроектирован: и опасаясь, что в нашем адском содружестве возникнут беспорядки из-за отсутствия строгой дисциплины, мой старый хозяин Оливер был выбран заместителем бичевателя для больной фурии, и ему был соответственно вручен скорпионовый жезл со всеми обычными церемониями столь великого назначения. Эта новость о его продвижении была столь ужасным конфликтом для кавалерской части, которые, страшась суровости его исправления, подали петицию Плутону об его удалении, но безрезультатно; каковое нахальство так воспламенило моего холеричного хозяина, что его нос распух на конце, как яблочный пирожок, и выглядел таким огненно-красным (к ужасу тех, кто попадал под его плеть), как будто его великолепный гиг был живой саламандрой, так что где бы он ни встречал кавалера, он так стегал и хлестал его, что Басби никогда не был большим ужасом для болвана, или мастер по бичеванию в Брайдвелле для ночной шлюхи, чем он по сей день для высокопарного или якобита. Великое уважение было оказано его адским величеством всем тем, кто в сорок восьмом году был членами высшего суда справедливости; некоторые сделаны мастерами и смотрителями дьявольского монетного двора, для чеканки новых грехов; некоторые — комиссарами офиса искушений; другие — баронами дьявольских портов зловония; и, в частности, генеральный солиситор Кук сделан лордом-хранителем адских наказаний; а Брэдшоу и Айртон — двумя тайными советниками его имперской чумазости: так что все посты чести и продвижения в этих нижних регионах находятся в руках нашей партии, надеясь, что те того же пошиба, кто живет над нашими головами, пользуются такими же преимуществами, как мы слышали внизу от определенного курьера из Амстердама, вы все довольно твердо обладаете.

Недавно в эти края прибыл некий суконщик из прихода Ковент-Гарден, который, будучи тронут глубоким чувством неблагодарности, не мог спокойно отдыхать в своем вигваме, пока не сделал публичного признания в великом оскорблении, которое он нанес капеллану миссис Мэг, чем дал нам понять, что вы — тот достойный джентльмен, которого он самым гнусным образом оскорбил; манеру чего он объявил с такой печалью и беспокойством за действие, как когда-либо видели на лице умирающего кающегося, между суровостью петли и приличием ночного колпака, суть его отчета была такова; после того как он испустил два или три глубоких вздоха, громких, как пыхтение кузнечных мехов: «Увы! — говорит он, — к вам я обращаюсь, добрые люди, которые здесь вокруг меня, я был благословлен женой такой исключительной благочестивости в другом мире, которая, скорее чем не слышать того преподобного учителя Евангелия Д. Б. дважды каждое воскресенье, кудахтала бы целую неделю, гораздо хуже, чем старая курица, которая снесла пользу своему владельцу; в то время как я, как истинный распутный пригородный житель, имел обыкновение смущать ее рвение, останавливать поток ее преданности и проклинать ее лицемерие; но добрая женщина была слишком строгой протестанткой, чтобы быть таким образом соблазненной, и все еще упорствовала, вопреки всякому ограничению, в своей привычной праведности, пока, наконец, я не подумал, что лучший способ отучить ее от этой неприятной чистоты (ибо так я думал) и привести ее, подобно мне, ее мужу, к тому, чтобы быть хорошим общительным грешником, — это держать строгий караул над своим карманом, а другой — над своей кассой, хорошо понимая, что если паства не может жить без духовного утешения, пастырь не может тратить свои легкие без временного пропитания: после того как я попробовал этот эксперимент около двух недель до времени сбора пожертвований, когда сердца слушателей обычно так же открыты, как совесть их учителя, я обнаружил, что необычайное рвение моей жены возбудило в ней бурный дух, так что ничто не могло успокоить ее упрямый нрав, кроме десятикратной цены жирного поросенка, чтобы удовлетворить великие блага, которые она часто получала от своего спасающего душу врача; но я, вглядываясь в достоинства дела и обнаруживая, что жен других людей обычно спасали (или, по крайней мере, заставляли верить в это) по гораздо более дешевой ставке, и поэтому по веским причинам, известным мне самому, ни в коем случае не хотел соглашаться на ее религиозную щедрость; на что добрая женщина, моя жена, чтобы ее не сочли неблагодарным отщепенцем ее заслуживающий гид, передала достойному доктору подарок — целый кусок черной ткани, без моего ведома, и, как истинная любительница мира и спокойствия, закляла моего ученика хранить это в секрете; но честность моего парня, равная религии моей жены, через некоторое время после этого проинформировала меня о деле, на что (простите меня, добрые люди) я посетил доктора со счетом и, без всякой нежности к его благочестию или уважения к его функции, дал ему такой нагоняй, что он клялся божественностью и отрицал факт так упорно, как если бы он был воспитан горожанином; все же в конце концов, при положительном доказательстве этого, заплатил деньги, как честный джентльмен, но ушел, как будто страсть зависти преодолела терпение священника. Но поскольку я обнаружил (достойнейшие джентльмены), что судьба обрекла меня на эти сернистые особняки, где дьявол правит балом и процветает пресвитерианство; я здесь, перед защитником этого содружества и всей его адской ратью, подчиняюсь нынешнему правительству, установленному в аду, и сердечно объявляю покаянную печаль за оскорбление, предложенное на земле тому знаменитому и самому духовному похитителю детей, который, не могу не признать, внес больший вклад в заселение этих владений, чем штаты Голландии когда-либо делали для заселения вашей соседней страны Ост-Индии».

Но теперь, брат-лекарь, чтобы вы осознали, какой интерес вы представляете в этих краях, скажу: аудитория (несмотря на покаяние преступника) была настолько разъярена тем, что столь позорное оскорбление было нанесено столь достойному благодетелю «старого доброго дела», что некоторые с истинным духом раздора закричали: «Сдерите, сдерите с негодяя кожу, сдерите за то, что он кавалер, как он смел оскорбить Доктора!» Другие кричали: «Ошпарьте его, ошпарьте, он церковный папист!» Третьи: «Оскопните его, оскопните, он наверняка священник!» Но женщины были против последнего приговора и кричали, что у дьявола нет закона для такой жестокости. И поднялся великий шум из-за способа его наказания; но в конце концов толпа уволокла его прочь, как чернь в вашем мире тащит карманника к насосу или в пруд, и что с ним стало потом, я еще не слышал.

К нам ежедневно стекается множество душ, приносящих весьма утешительные вести из Минсинг-лейн, Солтерс-холла, Бишопсгейт-стрит, Джуэн-стрит, Мурфилдса, Бартоломью-клоуз, Феттер-лейн, Степни, Хакни, Беднал-грин и т. д., но особенно из Ковент-Гардена; среди них, к вашей чести будь сказано, я всегда выбирал самых приятных собеседников: ибо вы должны знать, незадолго до того, как я удалился от удовольствий горнего мира, мне довелось предстать перед дюжиной проклятых, желчных кавалеров, мстительных малых, которые выглядели так, будто готовы пропустить обед, лишь бы повесить честного круглоголового; и поскольку три или четыре пузатых комка важности в румяных формальностях, подбитых заячьим мехом, и те двенадцать злополучных учеников распорядились делом (чтобы показать, что они сплошь огонь и пакля), они рассказали мне страшную историю о повешении и сожжении на Чаринг-Кросс, на виду у того старого дворца, который мы прежде разграбили. Когда я понял, что они говорят об этом безобразном деле всерьез, у меня в голове закружилось, как у свиньи, страдающей от вертячки, и я не мог вынести этих мыслей так же, как не мог вынести папизма; в день своей смерти я изо всех сил старался успокоиться, но, клянусь, это было тщетно, ибо это оставалось для меня столь же ненавистным, как кастрация для священника или бесплодие для молодой женщины: короче говоря, в конце концов я не мог думать ни о чем, кроме лязга цепей и собирания соломинок, так что, когда они связали мои большие пальцы вместе и швырнули меня в адскую телегу, хорошо устланную соломой, но, черт возьми, без колес, я просто закрыл глаза и вообразил себя в темной комнате в Бедламе. В таком виде они провезли меня через длинную вереницу зрителей, которые глазели на меня, как будто я был носорогом с королевой Бантам на спине; наконец они приволокли меня к неказистому куску дерева, похожему на валлийский дорожный столб, где они вздернули меня на балку, и я немного поперхнулся, как будто что-то пошло не так; после чего я впал в некое подобие одержимого кошмаром забытья на четверть часа, воображая, что погружаюсь на тысячу лиг в недра земли, и, едва очнувшись, обнаружил себя, как я уже говорил, в компании своего старого хозяина: мой сон оказался слишком коротким для восстановления чувств, и хотя я видел вокруг себя нескольких старых друзей, боль в шее и ужас падения заставляли меня бредить хуже, чем узкозадая потаскуха в руках безумной повитухи; пока по совету консилиума врачей, которых здесь так же много, как крокодилов в земле Египетской, к моему заду не приложили нарывной пластырь из чертова помета, который за несколько минут вернул мне рассудок, который во времена невзгод, подобно неуправляемым мятежникам, отрекся от своего хозяина. Но больше всего меня смутило, когда я пришел в сознание, круговое пятно, которое пеньковая петля оставила на моей глотке, благодаря чему сотоварищи поняли, что я попал в ад через черный ход, по каковой причине некоторые расточительные щеголи отказывались иметь со мной дело, презирая меня так же, как мясник презирает бульдога, который вместо того, чтобы броситься прямо на голову, вцепляется в хвост и висит на заднице своего врага; ибо вы должны знать, доктор, самый почтенный способ входа в эту подземную страну — это войти через парадную дверь, через которую допускаются только те, кто проводит свое время в нечестии в горнем мире, не дрогнув: более того, гордитесь отъявленным грехом, как жокей гордится своей ездой, выигравшей скачки, и хвастайтесь изобретением нового порока больше, чем трус — победой, пока, наконец, от последствий своих разгулов, оспы, подагры и ревматизма он не переносится из вашего мира в наш, не помышляя о покаянии. Таких здесь высоко вознаграждают за славные примеры, которые они оставили после себя; но тот, кто приходит сюда, как собака, со следом ошейника на шее, пользуется не большим уважением, чем пророк в своем отечестве; причина в том, что те, кто проходит виселичным путем в эти тени, обычно при выходе выказывают раскаяние в своих грехах; так что если бы небо не принимало их сокрушение за своего рода предсмертное покаяние, дьявол был бы в большом проигрыше; кроме того, они смягчают сердца грешников своим хныканьем и воем и удерживают других от подобного нечестия. Эти соображения заставляют тайбернцев пренебрежительно относиться к другим компаниям: но я, по счастливой случайности, к тому времени, как пробыл здесь две недели, встретил одного доброго честного сапожника, который перерезал себе горло на чердаке на Рассел-стрит из-за вопроса о предопределении, который он слышал, как вы обсуждали три часа подряд в тот же самый день, прежде чем смог решиться на достойное исполнение. При серьезном допросе я обнаружил, что малый рассуждает о религии весьма примечательно; даже гораздо лучше, чем о подошве или верхе ботинка; он был настолько уверен в своих способностях, что вызвал Баньяна, лудильщика, поспорить с ним; а Нейлор, квакер, который придерживался принципов между ними обоими, считался в аду самым подходящим человеком для беспристрастного модератора; но ваш бойкий ученик оказался куда хитрее автора «Пути паломника», как лиса хитрее барсука, так что в конце концов сапожник добился своего и оставил бедного лудильщика без единого аргумента в запасе. С помощью этого честного сапожника (который, услышав, что я был служителем евангелия в том мире, относился ко мне с большим уважением) я познакомился с несколькими другими, кто был из вашей паствы; некоторые старухи, которые повесились на своих подвязках из страха, что Господь не избрал их: другие, которые ждали призыва на небо, пока их последняя капля терпения, а также их наследство не были полностью исчерпаны, первое — в религиозных упражнениях, а второе — в святых приношениях вам, их учителю; и, обнаружив, что из того и другого мало толку, они решили, что король должен потерять бедного подданного, а вы — благочестивого прихожанина; и так, с помощью разумного применения ножа или петли, они переправились через смерть в эти адские тени, которых всегда боялись, но, не обнаружив климат на этой стороне Стикса таким уж ужасно жарким, как вы часто его описывали, они вполне довольны своим положением и все сердечно передают вам свой нижайший поклон, надеясь, вместе со мной, что вы всегда будете твердо придерживаться своего старого учения и усердно трудиться, чтобы поддерживать и внушать своим последователям истинные восторженные принципы фанатизма, и вам не нужно сомневаться, что вы будете купаться в удовольствиях человеческой жизни, пока находитесь наверху, и будете вдвойне прокляты здесь, среди нас, за те выдающиеся услуги, которые вы оказали мрачному покровителю этих густонаселенных территорий, которые никогда не будут испытывать недостатка в новобранцах, пока в горнем мире есть Берджесс, а в нижнем — Люцифер.


Хью Питерс.



Ответ Дэниела Берджесса Хью Питерсу.

Я получил твое наглое послание с немалым неудовольствием, и если бы ты не сообщил мне, я бы догадался, что оно пришло из ада и что никто, кроме дьявола, помимо тебя самого, не мог бы водить пером столь грубым образом: как я стал твоим братом, как тебе угодно очень дерзко называть меня, я не могу сказать, ибо ты был не более чем простым церковным шутом, годным лишь на то, чтобы выманивать у бедных невежественных девиц их игольницы и наперстки, а я, Дэниел Берджесс, известен по всей Англии как преподобный учитель доброго слова евангелия и спаситель душ средствами благодати и помощью милосердия.

Правда, я не могу не признать, что ты был полезным агентом в продвижении «старого доброго дела»; но когда ты пришел к смерти мученика за него, причудливый страх перед проклятием настолько встревожил твои заплесневелые мозги, что собака, повешенная чистоплотной хозяйкой за то, что нагадила в только что вымытой комнате, или кошка, приговоренная к тому же наказанию за то, что вылакала молоко у детей, безусловно, никогда не были таким позором для петли, как ты, безумный. Когда, как истинный учитель духовного раздора, ты должен был гордиться всеми прошлыми действиями своей жизни, которые имели хоть малейшую склонность к низвержению этого папистского правительства, этой вавилонской блудницы — монархии, и установлению на ее месте этих здоровых и неразлучных близнецов — пресвитерианства и республики, ты ускорил свое собственное проклятие глупым страхом и трусливым покаянием и проявил в пятьдесят раз больше безумия, чем рогоносец, заставший свою жену за кувырканием с хвостом, как живую камбалу на сковороде.

Что касается того шерстяного щеголя, который кормил свою семью продуктами овечьей спины, того неправедного доносчика, который имел обыкновение проклинать свою жену за набожность, если ты когда-нибудь окажешь мне услугу в своей проклятой стране, я умоляю тебя упросить Люцифера от моего имени замораживать его раз в день в глыбу льда, а затем оттаивать без милосердия в одном из его самых горячих адских котлов; или пусть его секут трижды в день твой старый хозяин, хуже, чем Титуса Оутса или брата Джонсона, ибо он такой же отъявленный кавалер, как любой, у кого хватило наглости плюнуть в лицо круглоголовому или говорить измену против парламента; и скажи ему, хотя он заставил меня заплатить за ткань, данную мне как справедливую награду за мою пастырскую заботу о бессмертии его жены, она имела христианскую благодарность, чтобы возместить мне вдвойне, прежде чем истек срок в две недели; но как даритель пришел к выгоде, которую она даровала, я подумал, было немного неблагодарно для получателя спрашивать, и неподобающе для служителя слова, носящего мою фигуру и характер.

Что касается жалких несчастных, которых ты упоминаешь, которые благодаря силе и эффективности моего учения свернули на окольную тропу в другой мир, которая случайно привела их на твои территории: я должен сказать тебе, что они были такой кучкой негодяев, чьи крошечные души я считал сущим хламом, бракованным товаром, не стоящим своей перевозки, годным лишь на то, чтобы быть выброшенными за борт; бедные оборванные обрывки бессмертия, втиснутые в кожу, каждый из которых стоит меньше, чем свиная колбаса. Люцифер сам, я уверен, если бы начал новую войну с небесами, не дал бы и трех пенсов за штуку, чтобы зачислить их на свою службу, они не годились бы даже на то, чтобы быть пороховыми обезьянами, подавать огонь и серу вслед за армией; что касается меня, я удивляюсь теперь, когда ты их получил, как ты их используешь или для чего дьявол может их приспособить; клянусь, когда они жили на земле, я находил их такими нуждающимися прихожанами, что считал их более подходящими для заточения в узких пределах какой-нибудь старой богадельни для пропитания, чтобы там читать и практиковать справочник мистера Трайона по овсянке и наслаждаться благотворительным доходом в полтора пенса в день, установленным каким-нибудь старым негодяем, который обманул мир на тысячи и надеется искупить вину, заморив голодом, возможно, двадцать старух каждый год в своем маленьком ряду благотворительных голубятен, наделенных девятью пенсами в неделю и наперстком угля; как будто обеспечение жалкой жизни для одного человека было достаточным вознаграждением за обман другого: я говорю, они были более пригодны для того, чтобы стать постоянными жильцами какого-нибудь такого щедрого гнезда, чем приходить, как кучка оборванных фанатиков, на собрание, как хулиганы в таверну, без гроша в кармане, и беспокоить людей хорошего тона и кредита, ревностных благодетелей своего наставника, в разгар их преданности, невыносимое огорчение для благочестивой паствы, которая хорошо платит за уверенность в спасении: и если бы мы иногда с помощью пугающего учения о неизбрании и проклятии не заставляли этих оборванных отщепенцев взять нож отчаяния и очистить сад праведников от тех негодных бедных сорняков, которые всегда сосут сок из более ценных растений, через некоторое время плодородная почва была бы так заросла доками и крапивой, что садовнику, чья прибыль должна возникать от продуктов тех деревьев, нагруженных богатыми плодами, которые за обильное плодоношение в должное время становятся более достойными его заботы, не было бы жизни.

Таково положение дел, и поэтому кто может винить меня за мое учение, если оно станет средством того, что два или три чердачных писаки и столько же подвальных ныряльщиков с помощью скрученной пеньки или холодного железа ускорят свои путешествия бог весть куда, у мира будет меньше забот, а те, кто ушел, согласно мнению наших предков, ни о чем не должны заботиться? Так что, по правде говоря, у меня всегда есть пара десятков таких прихожан в запасе, и если бы они все оказались у вас до ночи, я бы счел это очень приятным избавлением.

Мне жаль, что у меня нет столько времени, чтобы оскорблять вас, как я искренне хотел бы, ибо вы не можете не осознавать, насколько вы это заслужили и насколько я квалифицирован для такого предприятия, если бы у меня было время проявить свой талант; и почему мы, люди одной профессии, должны обращаться друг с другом грубо, не было бы чудом, потому что двое одной профессии никогда не могут договориться; однако я приберегу свою ярость до другого случая, будучи только что приглашен на ужин благочестивой прихожанкой, чей муж в деревне, и я уверен, что она приготовит что-то стоящее, чтобы я мог перекусить, и я не хочу упустить эту выгоду ради мести: так что прощайте,

Д. Берджесс.


Ладлоу, цареубийца, Клубу телячьих голов.

Самые дьявольские сыны тьмы,

Из всех злодейств, совершенных на земле, которыми мог бы гордиться величайший мятежник или от которых мог бы покраснеть Люцифер, я сам скрывал столь большую долю, что дьявол за мою сердечную искренность и надежное управление в этом деле дает мне правую руку, возвеличил и отличил меня превосходным титулом своего старшего брата: никто никогда не гордился нечестием больше, чем я, и то, что теперь делает мое наказание удовольствием, — это мысль о том, как благородно я его заслужил. Многие, я знаю, предательские заговоры и козни совершаются в горнем мире, но никогда ни одно великолепное злодейство или превосходное деяние дьявольщины не было совершено с большей показностью и готовностью, чем тот самый нечестивый и дерзкий акт, в котором я был так сильно замешан и в котором сам монарх ада мог бы гордиться тем, что приложил руку; поджигать церкви, совершать святотатство, насиловать девственниц, убивать младенцев или плевать в лица наших родителей — это пустяковые грехи, в которых человек моего положения в беззаконии постеснялся бы быть пойманным; но убить лучшего из принцев и гордиться этим деянием — это такое адское зло, которое ад не может сделать чернее, а земля не может сравнить; священный кусок злодейства, подобающий только предательству пуританина, чтобы исполнить, и перу и принципам Татчина, чтобы попытаться оправдать.

Люцифер и все его королевство гоблинов пьют за здоровье вашего общества каждое тридцатое января жженым бренди и твердо уверены, что интересы этих адских территорий никогда не упадут, пока на земле существует Клуб телячьих голов, чтобы гордиться памятью о худших злодействах; и вигское общество реформации для лучшего утверждения лицемерия. Мы, имевшие честь быть судьями его величества, или, как некоторые называют нас, цареубийцами, все вместе сидим в отдельной комнате, и убийцы Генриха III и Генриха IV Французских назначены прислуживать нам за нашим столом; а Фелтон, который заколол герцога Бекингема, наш лакей, бегающий по поручениям.

Во всех обширных владениях Люцифера нет ни одного общества, которое уважали бы так, как нас, и величайшие злодеи, когда-либо бывшие на земле, дьяволом, когда они приходят сюда, едва ли считаются достаточно злыми, чтобы прислуживать нам в самой низкой должности; самим иезуитам, известным всему миру тем, что они ценят королевскую кровь не больше, чем еврей свиную колбасу, не позволено подходить к нам ближе, чем на сто ярдов; более того, даже диссидентские пастыри той мятежной паствы, которые всегда следовали за мной как за своим единственным вожаком, здесь не считаются достойными нашего разговора, только время от времени член нашего освященного общества, Клуб телячьих голов, падает головой вниз среди нас, и Старый Ник действительно назначает их молоть горчицу и скрести хрен для нас, его возлюбленных братьев-цареубийц; ибо вы должны знать, что в этом потном климате принято, чтобы люди много употребляли очень острых соусов, и тот самый деликатный, обжигающий небо суп, называемый перечным горшком, своего рода дьявольское варево, которое часто едят в Вест-Индии, всегда является первым блюдом, подаваемым к нашему столу.

Весь ад громко аплодирует вам за ваше рвение и честность в «старом добром деле» и ваше сердечное одобрение великих последствий оного, которые вы ежегодно демонстрируете каждое тридцатое января, этот насмешливый фестиваль, который вы проводите, как смелые сыны замешательства, чтобы истинный дух мятежа никогда не умер, а ужасные последствия проклятой реформации никогда не были забыты, в чем, самом примечательном, дерзком и мужественном акте наглости, вы не только объявляете себя храбрыми защитниками всех принципов цареубийства, но и ясно обнаруживаете, что ваши неустрашимые души готовы при всех случаях подобного рода торжественно участвовать в самом поразительном озорстве, которое самый политичный Диван ада готов придумать или тело самых решительных неверующих во вселенной способно совершить? Это я говорю к вашей вечной репутации, что Люцифер и все его мрачные легионы публично признали, что их гордость и злоба сильно уступают вашему частному собранию, и самые опытные дьяволы среди всего адского воинства бледнеют от зависти и вырождаются из своей черноты, видя, как их наглость превзойдена клубом смертных пуритан? Так что я посоветовал бы вам, как друг, когда смерть в силу своего неконтролируемого Habeas Corpus перенесет вас в эти сумрачные пределы, вы проявите немного скромности, хотя бы вы играли лицемера, чтобы, если вы будете вести себя здесь так же, как в горнем мире, вы не сбили дьявола с толку.


Так что прощайте.



Ответ Клуба телячьих голов Ладлоу, цареубийце.

Благороднейший полковник,

Мы получили ваше письмо, в котором ваша ненависть к королям видна в вашем стиле; вы презираете, как и мы, лесть придворного и пишете своим друзьям грубым языком смелого солдата, который не только осмелился лишить короны, но и обезглавить монарха, чтобы продвинуть власть доброго народа Англии выше суверенного господства и освободить их от узды законов, которые, по нашему мнению, являются не более чем политическим ограничением их естественной свободы, акт, достойный столь неутомимого патриота, который не оставил бы камня на камне, чтобы изнанка всего была поднята вверх, и чтобы те, кто долго против своей воли находился под принудительным подчинением, могли однажды иметь возможность попирать ту амбицию, рабами которой они когда-то были, и поднимать свои пресмыкающиеся рыла выше той стремящейся головы, которая на протяжении многих веков угнетала миллионы человечества силой власти, затмевала их врожденную свободу и раздавила их в рабское послушание.

Какой осел во вселенной не лягнул бы своего хозяина, если бы был уверен, что может сбить ему голову и сбросить то бремя, под которым он стонет, если бы не был таким трусом, чтобы бояться большего? Мятеж всегда освящен, если он удается, и цель, предложенная и достигнутая с безопасностью, всегда дает славу достижению. Власти подчиняются только потому, что ее боятся; и если однажды ее растоптали, ничто не кажется столь презренным, как тот, кто садится на строптивого коня, считается хорошим наездником, если он укрощает зверя; но если упрямый скакун сбрасывает своего всадника, он становится посмешищем для довольных зрителей.

Вы, кажется, по-настоящему осознаете, как сильно мы гордимся тем актом, который должен быть такой же вашей гордостью, как и нашим удовлетворением: мы чтим доблестную руку, которая совершила это деяние, и ежедневно отмечаем нашу благодарность благочестивой памяти тех прославленных героев, которые своим неустрашимым великодушием привели свои беспримерные начинания к обнадеживающему исходу и оставили после себя такой славный пример, которому мы никогда не преминем подражать, когда у нас самих будет возможность. Мы долго надеялись на счастливую минуту, когда мы могли бы показать миру силу наших решений и постоянство наших принципов и дать этим трусливым рабам, которые притворяются, что испытывают отвращение к вашей прошлой храбрости, знать, что мы — те петухи, когда мы осмеливаемся кукарекать, которые заставят льва дрожать; у нас всегда, когда мы встречаемся, висит топор в нашем клубном зале в pia memoria вашего священного действия: но если бы у нас было настоящее оружие, как бы мы ни ненавидели папизм, мы бы стали идолопоклонниками и поклонялись бы ему гораздо больше, чем римские католики своим картинам. Мы устраиваем каждое тридцатое января пир телячьих голов в презрение к той голове, которая пала славной жертвой вашей справедливости, над которой мы пьем за благочестивую память Оливера Кромвеля; замешательство монархии; за падение епископата; за здоровье каждого благородного цареубийцы и за всеобщее распространение всех принципов цареубийства; и если это не достойные формальности и приличные обряды, мы не знаем, как угодить нашим честным братьям, которые являются сожителями с вами на таком расстоянии под нами.

То, что нас считают мятежниками и дерзкими злодеями, ни в коей мере не доставляет нам беспокойства; ибо вера в обратное является полным удовлетворением, чтобы уравновесить их зависть, которые так о нас думают; кроме того, удовольствие, которое мы находим в том, чтобы считать их дураками, рабами и трусами, на самом деле для нас больше, чем достаточное вознаграждение: так что, понося наших противников, мы лишаем их возможности когда-либо сравняться с нами. Автор диалога между Вассалом и Фрименом — наш секретарь; вы очень правильно угадали его имя в своем письме, и примечательный он малый, будь то в стихах или прозе, для оправдания наших принципов; и он такой отчаянный, разящий языком герой в спорах за и против, что очищает дом от всех людей, где бы он ни появился, кроме тех, кто его круга; он оправдывает все действия Высокого суда правосудия с таким восхитительным упрямством и наглостью, что лучший юрист в Вестминстер-холле не в состоянии справиться с ним, и оправдывает приведение короля на эшафот, когда народ недоволен его управлением, с такой наглостью и высокомерием, и тащит его к плахе, как вы тащили бы медведя к столбу, с такой пристойностью, что если бы он жил в счастливые дни, когда вы учредили Высокий суд правосудия, он был бы самым подходящим человеком во вселенной для двух постов под вашим началом; во-первых, быть генеральным прокурором, а затем палачом, и, я уверен, он бы так энергично проявил себя на обеих должностях, что завоевал бы двойную репутацию среди нашей благочестивой партии. Во-первых, за исполнение одного с величайшей злобой. И, во-вторых, за исполнение другого без маски; ибо я смею быть уверенным, что у него достаточно уверенности, чтобы довести до конца все, что мир называет злодейством, если мы только считаем это добродетелью, без страха стыда или боязни наказания: действительно, если бы у наших растущих принципов в наши дни был еще такой же защитник, чтобы их отстаивать, я не сомневаюсь, что через несколько лет мы могли бы добиться своего и прямой силой нашего собственного оружия, клеветы, проложить путь, чтобы разыграть старую игру снова, с гораздо лучшей целью, чем это было сделано до сих пор. С великими надеждами на что мы прощаемся в настоящее время, желая вашему брату Люциферу при всех случаях оказать нам свою помощь. Так что мы подписываемся как его, так и ваши

Покорные слуги, Дж. Т. С. Б. Дж. С. и т. д.




От Дж. Нейлора своим друзьям в «Быке и рте».

Друзья и братья в духе,

Вы, кто являетесь истинной копией людей, первоначально называемых квакерами, возможно, ожидаете, что я, Джеймс Нейлор во тьме, передам свою сердечную любовь вам, моим друзьям в свете, таким же образом, как дух имел обыкновение диктовать мне на земле, прежде чем я несчастно попал под это чудесное преображение, которое я теперь назначен поддерживать на протяжении всего курса вечности.

Едва я ступил в эту глубокую бездну полуночи, для которой солнце, луна и звезды такие же незнакомцы, как мороз и снег для страны Эфиопии, как кучка черных духовных янычар поприветствовала меня так близко, как если бы я был резидентом в этих краях в течение срока ученичества; наконец подходит размашистый, здоровенный, суровый дьявол, вооруженный уродливым оружием, похожим на деревенские вилы для навоза, глядя так остро глазами, как офицер Вуд-стрит, и, казалось, вел себя таким образом, что обнаруживал, что он имеет превосходство над остальными бессмертными неграми, и, как я вообразил, так оно вскоре стало очевидным; ибо как только он заметил меня, выглядывающего между крошечным слюнявчиком и широкими полями моего зонтика из кроличьей шерсти, он подтолкнул меня под подбородок своей уродливой жабье-цветной лапой, которая воняла серой так же сильно, как только что зажженная спичка, крича: «Как дела, честный Джеймс, я рад видеть тебя на этой стороне реки Стикс, прошу тебя, подними бороду и не стыдись, ты не первый квакер из многих тысяч, кто присягнул на верность моему правительству; кроме того, ты был одним из моих лучших благодетелей на земле, и теперь ты увидишь, как благодарный дьявол, я вознагражу тебя соответственно»: «Благодарю ваше превосходительство любезно, — сказал я, — скажите, пожалуйста, что ваша адская протекция будет рада даровать мне?» На что его могучее уродство ответило: «Друг Нейлор, я знаю, ты был очень прилежен, чтобы сделать многих людей дураками в горнем мире, что сильно способствовало моему интересу». Затем, повернувшись к пигмею-эфиру, который выполнял его команды как бегущий лакей: «Поторапливайся, Нампс, — говорит он, — и принеси мне расписной кафтан», который был немедленно принесен, и по приказу Люцифера я был засунут в него по шею и плечи полдюжиной грязных камердинеров, и через минуту обнаружил себя разодетым в радужный кафтан, как шут. «Теперь, друг, — говорит уродливый принц всех адских негодяев, — за многих дураков, которых ты сделал наверху, я теперь назначаю тебя моим внизу»; так что вся награда, по правде, за мои великие услуги заключалась в том, чтобы стать шутом Люцифера или дураком при дьяволе: хорошая должность, подумал я, для человека моих принципов, что из квакера в другом мире я должен был превратиться в дурака в нижнем. Я не мог не думать, что это странный вид мутации, и не знал, как вести себя в своих ярко раскрашенных одеждах, как если бы я был проклят и запихнут в панцирь черепахи, и должен был бы ходить по аду на четвереньках с домом на спине.

Через некоторое время после того, как это новое достоинство было даровано мне, дьявол устроил пышное развлечение для всех душ в своем владении, которые в горнем мире были профессиональными квакерами, где я, сказал дурак, был приказан присутствовать для развлечения компании, но был так странно разочарован, когда увидел гостей, что если бы я был помещен в ковчег Ноя среди львов, медведей и аллигаторов, я не мог бы быть более поражен, чем я был от неожиданного появления и поведения такой запутанной ассамблеи: мой хозяин Люцифер и Рамсей, иезуит по его правую руку, сидели в верхнем конце стола, а остальная суетливая компания сидела, как кучка голодных ремесленников на корпоративном пиру; но вместо того, чтобы их разговор был «да» и «нет», никогда не слышали такой ругани и проклятий за общественным игорным столом, и все точки совокупления не обсуждались более непристойно в борделе; богохульство было самым скромным из их разговоров, и там я пришел с ними за долю дурака и проявил свой талант к одобрению и аплодисментам всего общества.

Наблюдение за такой чудесной переменой в этих наших адских друзьях, по сравнению с тем, какими они казались в горнем мире, заставило мое любопытство сильно чесаться, чтобы узнать причину этого удивительного изменения; на что я сказал: «Прошу тебя, Люцифер, простыми словами (ибо мы, дураки, вы должны знать, можем говорить все что угодно нашим хозяевам), что означает, что эти люди, которые были квакерами, когда были на terra firma, должны превратиться в таких развратных либертинов в этих нижних регионах, и из самых религиозных и точных из всех лицемерных служителей небес стать самыми вырожденными отщепенцами во всех ваших проклятых владениях?» «Я скажу тебе, — говорит Люцифер, — причину; всегда те, кто претендовал на величайшую чистоту в другом мире, надевали маску религии не для того, чтобы спасти свои души, а чтобы скрыть свои пороки, как некоторые женщины носят маски не для того, чтобы сохранить свою красоту, а чтобы скрыть свое уродство; и когда эта завеса снята, которая скрывала греховность их натур, или когда возможность дает им право быть злыми без ущерба для их интересов (как они могут здесь), вы видите, насколько распущенными и развратными будут самые ревностные из обоих полов, несмотря на все внешние обещания благочестия и добродетели». Эти слова, хотя они исходили от отца лжи, тем не менее их сатирическая сила нанесла мне такой удар по совести, что если бы мой ярлык смертности был ужален осой или шершнем, это не могло бы огорчить внешнего человека больше, чем это дьявольское изречение огорчило внутреннего; и зная по опыту, что оно отдавало долей правды, я подумал, что не могу сделать ничего больше, чем передать его ответ вам, мои друзья, которые являются любителями истины, откуда вы можете разглядеть в полглаза, что Сатана понимает вас так же хорошо, как он понимает колледж иезуитов или голландское собрание, и если вы не позаботитесь вовремя, он, безусловно, окажется слишком хитрым для вас.

Возможно, вы сочтете меня очень несовершенным осведомителем, если я расскажу вам о пире и не дам отчета о провизии или о том, какой пищей дьявол в своих знойных владениях угощает своих друзей; поэтому в следующем месте я рискну дать вам меню, чтобы вы знали в настоящее время, чего вы можете ожидать в будущем, чтобы иначе я не оставил ваше любопытство неудовлетворенным и не держал вас в неведении относительно тех адских деликатесов, которыми здесь поддерживается бессмертие.

Первое блюдо состояло из огромного блюда скорпионов, приготовленных на вертеле, фрикасе из молодых саламандр, жареного зада судебного пристава, политого его собственным пометом, и петуха-феникса, ошпаренного в своих перьях, задушенного в расплавленном мыле и вареном мышьяке; это были грубые, существенные блюда, предназначенные главным образом для острых аппетитов. Второе блюдо содержало шесть дюжин вест-индских игуан, зажаренных в своих собственных панцирях, блюдо из молодых гикори, приготовленных в мешочке, пару летающих драконов, тушенных в их собственной крови, и блюдо из акул с лопатообразными носами, поджаренных с левиафаном посередине, приправленных тем, что так же хорошо для свиньи, как блин; это были деликатесы, которые не могли не быть приемлемыми для самых привередливых желудков; но теперь о редкостях, которые должны порадовать вкус императора. Третье и последнее блюдо состояло из такой духовной пищи, что самая изысканная душа на этой стороне адамантовых врат без пресыщения могла бы существовать на ней всю вечность, которая была подана к столу в гораздо большем порядке, чем любая из предыдущих частей развлечения. Во-первых, блюдо из метафизического творога, плавающего в сливках красноречия, было принесено к верхнему концу стола дьяволом в длинном халате, на котором Люцифер и иезуит питались очень сердечно. Во-вторых, блюдо из маринованных энтузиазмов, хорошо приправленных упрямством и покрытых уксусом раздора, было подано к столу худощавым дьяволом в маленькой повязке и длинном плаще, что было высоко одобрено множеством компании. Третье блюдо было месивом из меланхоличных гулких звуков, смешанных с рыданиями и вздохами, и украшенным вокруг богохульством и бессмыслицей, поданным дьяволицей в чепчике и зеленом фартуке, что вся ассамблея в целом похвалила и пожирала так же жадно, как банда валлийских погонщиков ела бы месиво из лукового супа или блюдо из коровьего вымени. Когда каждая душа наелась вдоволь и освежила свое бессмертие веселой дозой спирта серы, я, сказал дурак, ради шутки, был назначен сказать молитву после еды; и когда я выполнил обязанности капеллана, как мог комично, гости пошатывались прочь, как кучка взволнованных длиннохвостых с кентского пира, и так торжество закончилось.

У меня мало новостей из этих краев, только то, что за эти несколько месяцев у нас было пять или шесть тысяч дьявольских духов, вернувшихся из своих посольств в горнем мире, которые много лет назад были отправлены туда принцем Люцифером для помощи и дальнейшего утверждения нашей партии и мнения, и каждый из них занял хорошие квартиры и лежал уютно в объятиях наших освященных друзей, но сообщили, когда они вернулись, что старый отступник, который недавно перешел от квакерства к церкви, вооружившись с ног до головы броней истины, взял меч евангелия и прямой силой писания и здравого смысла одержал такую большую победу над подданными Сатаны, что дьяволы были вынуждены оставить свои владения и оставить большое количество наших друзей на милость Бога и их церковных врагов; но свежие новобранцы ежедневно посылаются среди вас с этих адских территорий, надеясь через некоторое время восстановить наш потерянный интерес.

Я бы побеспокоил вас еще немного, но так как Люцифер, приведенный в веселое настроение приятными новостями о ваших европейских разногласиях, приказал всем своим шутам быть в ожидании, а вы знаете, все принцы при публичных торжествах при дворе должны иметь своих дураков, а также негодяев, чтобы прислуживать им: так что прощайте.


Дж. Нейлор.



Ответ квакеров Джеймсу Нейлору.

Джеймс Нейлор,

Твои друзья все очень огорчены, услышав, что Сатана, отец нечестивых, наложил на тебя насильственные руки и вывел тебя из света в землю кромешной тьмы; если бы шлак мира, та нечестивая мамона, которая часто искушает неосторожных в грехи плоти и многие другие беззакония, выкупила бы тебя из твоей горестной тюрьмы, где ничего не слышно, кроме плача, вопля и скрежета зубов, мы бы оказали тебе нашу помощь всем сердцем; но дух внутри нас провозгласил истину и сказал нам, что твой немилосердный тюремщик не возьмет никакой взятки или залога, и что долг, в котором ты находишься, мир не может оплатить, и поэтому мы все боимся, что ты попал в отвратительную тюрьму, откуда нет искупления. Мы думали, что многие преследования, которые ты перенес ради Господа в этом мире, (а именно) как выглядывание через ярмо позора и потеря двух твоих членов внимания. Во-вторых, за обнимание межевого знака бродяг против воли духа и перенесение жезла исправления. И, в-третьих, за страдание от того, что язык духа был проколот горячим буравом, за то, что ты объявил себя истинным сыном своего отца, было бы заслугами, достаточными, чтобы поднять тебя на вершину горы Сион и там закрепить тебя как постоянное свидетельство истины на всю вечность; но так как дух внутри тебя оказался лживым духом, который погасил свет и повел тебя, как слепого поводыря, темными путями разрушения; мы, которые были последователями твоих ложных мерцаний, должны оставить ошибки и искать Господа через более совершенное озарение, ибо ложный угасающий блуждающий огонек, который ты оставил среди нас, сгорел до основания и теперь воняет в ноздрях праведников гораздо хуже, чем умирающий фитиль хлопковой свечи; кроме того, какой духовный паломник в своем прогрессе к земле живых последовал бы за злым блуждающим огоньком, который вел друга раньше темными путями и оставил его там бродить среди нечистоты греха и уколов совести на всю вечность? нет, если мы последуем твоими путями, мы будем заблуждаться, как заблудшие овцы, и будем заперты Сатаной за блуждание по путям нечестивых.

То, что отец лжи при твоем первом входе в его нечестивое жилище должен был одеть тебя в куртку дурака, мы не очень удивляемся, ибо расписные знаки глупости — это веселая ливрея Сатаны, в которую он одевает своих нечестивых слуг в этом мире, а также в своих владениях; ибо видел ли ты когда-нибудь на земле сынов тьмы, которые следуют похоти плоти и наслаждаются теми пышностями и суетами, которые внутренний человек запрещает нашим слабым натурам преследовать, но они всегда отличались каким-то ярким значком, который обнаруживал их гордость или другие немощи? не носят ли первосвященники Ваала газонные покрывала, а их главные подмастерья — красные карманы на спинах? не носят ли льстецы принцев значки на груди и не украшают ли свои веретенообразные ноги блестящими безделушками? не носят ли их ленивые рабы синее и желтое, чтобы мир знал, чьи они дураки? не носят ли благословляющие свою пищу шелковые украшения, свисающие с их гордых шей до лодыжек, чтобы публика могла ошибочно принять их за более мудрых, чем их соседи? не подпоясывают ли капитаны воинства свои чресла золотыми кушаками и не втыкают ли перья в свои шапки, чтобы напугать своих врагов своей отделкой? не носят ли судьи мантии малинового цвета, а великие люди закона — черепные шапочки негодяйства с краями, окаймленными невинностью, чтобы обмануть вульгарных? не ездят ли врачи в каретах с оружием разрушения, свисающим у их задниц, как будто они спешат на полном рыси убить, а не вылечить своих пациентов? не привязывают ли высокомерные виноторговцы лицемерно свои синие знаки смирения, чтобы обмануть своих клиентов в мнении об их низости? не покрывают ли развратники и прелюбодеи свои пустые головы целыми зарослями волос шлюх? и не носят ли распутные женщины башни на своих головах и не покрывают ли свои хвосты внутренностями шелкопрядов? не носят ли пьяницы красные носы, негодяи — ястребиные глаза, а лжецы — наглые лица? короче говоря, друг Нейлор, большинство людей на земле имеют тот или иной значок ливреи Сатаны; даже сами короли носят пурпур, а вавилонские шлюхи — алый; поэтому наши друзья все одного мнения, что так как ты удалился так далеко от света, чтобы позволить злому Сатане заманить тебя в свою ловушку вечной тьмы, он поступил с тобой справедливо, одев тебя в куртку дурака, чтобы каждый раз, когда ты задумываешься о своем жалком заточении, ты мог посмотреть на свою разноцветную ливрею и крикнуть жалким голосом: увы, какой я дурак! что является единственным утешением, которое твои друзья, скорбящие о твоем состоянии, могут оказать тебе на этом неизмеримом расстоянии.

Мы очень рады слышать, что Сатана не скуп в своей семье, но, как щедрый хозяин, предоставляет столь обильный стол для своих многочисленных гостей: мы, твои друзья на земле, приняли его адскую пищу к нашему серьезному рассмотрению и решили, nemine contradicente, вести голодную жизнь на земле, чем входить в ворота его дворца, чтобы быть обязанными ему обедом. Мы показали твое меню нашему другу Робертсу в «Белом олене» на Чансери-лейн, одобренное нечестивыми людьми закона, которые любят осквернять свои желудки изысканным питанием, как самый искусный ублажитель роскошных вкусов, когда-либо державший половник; и он заявляет истину, по движению духа, что хотя он часто жарил тресковую голову, нашпигованную беконом, не привязывая ее к вертелу, варил фунт масла, начиненного анчоусами, не растапливая его, гриллировал желе из оленьего рога, не растворяя его, жарил сапог в несравненные рубцы, тушил гальку, пока она не становилась мягкой, как тушеный чернослив, и делал хороший пикантный соус из тухлого яйца и кухонных отходов, все же он признает себя совершенно невежественным, как приготовить любое блюдо, которое ты упомянул в каталоге своих деликатесов, и поэтому желает, чтобы ты оказал ему дружескую любезность сообщить нам в следующем письме, какой повар у Сатаны на кухне; и если он друг, думаешь ли ты, что жена нашего друга Кокуса не может быть допущена в качестве его судомойки, в случае если она станет служанкой в семье твоего хозяина, ибо она стала такой сварливой, что он готов расстаться с ней. Так что, надеясь, что ты дашь нам отчет при следующей возможности, мы остаемся твоими любящими друзьями.

От Лилли Кули, составителю альманахов в Болдуинс-Гарденс.

Мой дорогой старый собутыльник и приятель,

С тех пор как я отправился в этот нижний мир и оставил тебя (с помощью гаданий по Луне и копания в звездах) составлять альманахи, предсказывать чудеса и заговаривать пропавшие ложки, краденое добро и заблудший скот, у меня не было возможности засвидетельствовать тебе свое почтение, вплоть до сего дня. Ибо путь из нашего мира в ваш настолько отвратительно идет в гору, что взобраться по нему может только сам дьявол, вынужденный ползти на четвереньках, словно белка по орешнику, всю дорогу; а если бы я отправил письмо с этим копытным вельможей, то побоялся бы, что ты в свои годы не сочтешь его подходящим гонцом. Слышал, с тех пор как я покинул тебя, ты поседел, как барсук, и признан всеми кухарками, женами носильщиков и торговками корзинами самым выдающимся охотником за иголками и наперстками среди всех птолемеевцев в городе, и с помощью двенадцати небесных домов и их семи мерцающих обитателей не только берешься за удивительные открытия, но и совершаешь их. Слышал, простолюдины в плоских шапках и синих фартуках осаждают твою дверь каждое утро, как разносчики — издателя или подмастерья портных — кухню в Смитфилде в полдень: кто за шестипенсовым, а кто за двенадцатипенсовым ломтиком твоего астрологического суждения, и, чтобы показать миру свою честность, ты отпускаешь им такие щедрые порции, что сделал благородную науку подглядывания за небесами такой же дешевой для публики, как вареные потроха на Фи-лейн или печеная баранья голова в твоей собственной стихии — Болдуинс-Гарденс. Я рад слышать, что ты стал таким великим знатоком небесных безделушек; но, право, когда я впервые узнал тебя столяром в Оксфорде, который мастерил кедровые ящики для ночных горшков, я считал тебя таким же изобретательным механиком в своем деле, как того, кто придумал мышеловку или щелкунчик, но никак не думал, что ты отложишь рубанок и ручную пилу, в которых был абсолютным мастером, чтобы взяться за оружие Альбумазара — небесный глобус и циркуль, к которым ты был совершенно чужд. Впрочем, поскольку астрология — это своего рода свободная наука, в тайны которой волен погрузиться каждый, от чудаковатого ученого до бродячего лудильщика, твой кожаный фартук и клей не являются помехой для преследования семи блуждающих информаторов, не больше, чем позор для шарлатана быть сначала дураком, а потом странствующим лекарем. Мы знаем, что Гэдбери был не более чем деревенским коновалом, прежде чем его допустили в качестве жильца в двенадцать домов, а Партридж был не более чем лондонским сапожником, прежде чем стал бегающим лакеем семи планет; однако оба этих студента астрологии, как я слышал, достигли такой же известности в своей небесной профессии, какой когда-либо добивались знаменитый доктор Сэффолд или его преемник Кейс благодаря долгому изучению и опыту в благородных искусствах поэзии и медицины. Так почему же этот незаконнорожденный отпрыск плотника, называемый столяром, не может стать таким же законным астрологом, таким же глубоким чародеем, таким же непогрешимым предсказателем судьбы, как лучшие из них? Более того, если он знает, как использовать свой язык, словно рубанок, и может сгладить шероховатость недоверия некоторых людей, то он может обрабатывать их, как свои еловые доски, пока не приклеит или не пригвоздит их намертво к собственным интересам. Это таланты, которыми, как я слышал, ты славишься среди других астрологов, и благодаря чистому мастерству, надувательству и подшучиванию ты выманил в свое время у горничных, кухарок, старых своден, повитух, нянек и молодых блудниц больше денег, чем когда-либо было получено с помощью игры в кости, удачи в мешке или того превосходного карточного фокуса, называемого проповедью пастора. Более того, если бы все доходы, которые ты получил от этих трех прибыльных изобретений, были сложены вместе, не считая целого горчичника, полного золотых монет, ящика, полного гиней, мучного ларя, полного крон и полукрон, и старой бочки для засолки, полной шиллингов и шестипенсовиков, которые лежат разложенными по твоему дому, я слышал, что у тебя есть несколько сотен фунтов в компании книготорговцев, что, помимо процентов с денег, дает тебе право каждый год на четыре хороших обеда в зале, столько же кружек редкого кларета и четыре кармана, полных пирога с олениной для твоей помощницы, которая, как говорят, является твоей примечательной подручной в делах астрологии и полезна тебе не меньше, чем второй номер для балаганного шута, ибо без одного другой не смог бы ничего сделать.

Я не могу не одобрить метод, который я наблюдаю в твоих альманахах, ибо, поскольку ты пишешь каждый год четыре, то есть три под чужими именами и один под своим, ты мудро спроектировал способ быть непогрешимо правым в своих прогнозах погоды, которые обычно варьируются не более чем под четырьмя различными наименованиями в любой из четырех сезонов; так что, делая свои прогнозы в каждом альманахе разными, один из них обязательно должен оказаться верным, а держа все четыре в кармане, что, как я информирован, ты достаточно хитер, чтобы делать, вытаскивая тот, который, как ты знаешь, подходит и оказывается верным, объявляя себя автором, ты приобретаешь репутацию, и этим фокусом заставляешь некоторых дураков в своей компании поверить, что ты командуешь звездами больше, чем галантерейщик мертвых тел — своими факельщиками на похоронах. Эту хитрость никто из небесного братства не может справедливо поставить тебе в вину, так как каждый артист хорошо знает, что фокусник и астролог — такие же неразлучные спутники, как сводня и повитуха или адвокат и мошенник, ибо один без другого, как прилагательное без существительного, не смог бы стоять самостоятельно.

Из всех существующих альманахов ни один не ценится в этих подземных регионах так высоко, как твой; немногие разносчики добираются до этих мест, не прихватив с собой целые корзины, и крик «Альманах Кули» в течение двух месяцев в году так же повсеместно разносится по столице ада, как крик о продаже скумбрии у вас, когда она стоит шесть штук за грош, или чичестерских омаров, когда они воняют в середине лета. Из всех альманахов, принесенных к нам, принц Люцифер отдает предпочтение твоему и никогда не расстается с ним, держа его в кармане, чтобы тот напоминал ему о дне Святого Креста, дабы его дьявольство не пропустило время сбора орехов. В твоем предпоследнем «Английском Мерлине» не хватало четырех кардинальных точек, за что, из-за этой забывчивости, дьявол в великой ярости крикнул, что задолжал тебе позор, и с тех пор я был проинформирован, что один из наших адских полномочных представителей на земле исполнил обещание своего господина вскоре после этого в эль-хаусе «Дерби» в Фулвудс-Рентс; по тому же признаку, ликер настолько затмил твои отличительные способности, что вместо кружки теплого эля, стоявшей рядом с тобой, ты схватил подсвечник и в позе пьющего поднес зажженную свечу ко рту, вкус которой был настолько невыносим для твоих губ, что ты отшвырнул ее в великой страсти, полагая, что это кружка с напитком, и выругался, что сука-девка сделала его таким обжигающе горячим, что пить его было невозможно. Этот несчастный случай побудил некоторых злобных людей поразмышлять о тебе и сказать: как ты можешь отличить звезду от бумажного змея-фонаря, если не смог отличить кружку теплого эля от зажженной свечи?

У меня нет новостей из этих мест, которые могли бы быть приятны человеку твоей серьезности и профессии. Что касается астрологов, то их в этом королевстве ценят не больше, чем честного человека в вашем мире или скромную женщину в театре, ибо лучшее занятие, к которому большинство из них здесь стремится, — это носить ночной горшок на спине за немецким лекарем-шарлатаном, каковой пахучий сосуд, будучи помещенным в квадратный футляр, заставляет наше братство выглядеть как кучка балаганных зазывал, нагруженных своими ящиками с танцующими безделушками.

Должен признаться, доктор Сэффолд, тот знаменитый студент медицины, поэзии и астрологии, чьи стихи были таким же хорошим рвотным, как его пилюли — слабительным, будучи особым любимцем Люцифера, был возведен в достоинство ловца блох при его королевской супруге; но на днях чуть не потерял свое место, преследуя одного из маленьких врагов своей госпожи в ее холм Венеры, и, выбивая куст, чтобы поднять дичь, был настолько удивлен забавой, что старый дурак не смог удержаться от смеха, каковое дурное воспитание настолько разъярило адскую герцогиню, что она поклялась: если он не встанет на колени и не поцелует то, над чем смеялся, она никогда его не простит; после чего бедному доктору пришлось соединить бороды, иначе он был бы изгнан к вечному позору и несчастью.

Альбумазар и Птолемей установлены, как два болвана у церкви Святого Дунстана, и раз в сто лет они бьют в огромный колокол число столетий со времени падения Люцифера, чтобы дьяволы и проклятые знали, как проходит вечность; ибо вы должны представить, что как четверть часа относится ко времени вашего мира, так сто лет относятся к вечности нашего, каждые часы идут здесь по крайней мере десять тысяч лет с одним заводом, ибо их движения, как и наша форма и субстанция, все духовны, и худший мастер, который у нас есть, — ваш томпион с Флит-стрит — по сравнению с ними просто кузнец; что касается меня, то первые шесть месяцев я таскался за доктором Понтеусом с островерхим удобством, как я упоминал ранее, но, имея всегда такую вонь от дьявольского помета в ноздрях, я подал прошение о переводе и был допущен в качестве йомена таза к копытам Люцифера, чтобы чистить, мыть и освежать их после его возвращения с земли, которую он посещает очень часто для сохранения своих интересов в верхнем мире; и худшее неудобство, которое я нахожу, заключается в том, что ноги его светлости пахнут после долгой ходьбы хуже, чем у потного негра.

Но, однако, мой старый друг, пусть этот разговор не обескураживает тебя от попытки прийти к нам или не пугает тебя до раскаяния в твоих мошенничествах и хитростях, которые могут привести тебя другим путем; ибо человек твоих достоинств, сведущий в астрологии от самого носа Большой Медведицы до крайней точки хвоста Дракона и искусный в математике, от измерения поверхности до глубочайшей тонкости в твердой геометрии, не должен сомневаться, что твой старый знакомый и помощник Сатана, который верно поддерживал тебя во всех случаях, дарует тебе какой-нибудь почтенный пост, соответствующий серьезности и мастерству такого понимающего мудреца, которому я подписываюсь любящим другом и братом Филоматом.


Лилли.



Ответ Кули Лилли.

СЭР,

Я хочу, чтобы вы знали, я еще не впал в такой маразм, чтобы не иметь достаточно разума ясно разглядеть, что меня сильно оскорбили в вашем ироничном письме: что касается меня, мистер, понимайте как хотите, я принимаю это всерьез, ибо не соответствует моему темпераменту и серьезности в эти годы любить такие невоспитанные шутки. Было время, я был молодым парнем, который мог бы браниться с торговкой маслом, подраться с возчиком или писать пасквили с любым Лилли во вселенной; но, увы! когда человек прожил в этом мире до возраста почти семидесяти лет и имел близкое общение со всеми глупыми женщинами в городе, ломал голову над большим количеством углов, кругов, квадратов, пятиугольников, шестиугольников, семиугольников и параллелепипедов и т. д., чем когда-либо было найдено в том самом знаменитом введении в математику, называемом «Безделушки Евклида», выливал через свои кишки каждый год столько эля «Дерби», сколько заполнило бы огромную бочку в Гейдельберге, и превращал каждый месяц столько табака в дым, сколько погрузило бы целое графство в туман; я думаю, пришло время человеку покончить с раздорами и начать приводить себя в небольшую гармонию; поэтому я принимаю за обиду, что вы должны нападать на меня в моей старости, особенно когда у вас есть Ад на вашей стороне и дьявол и все остальные, чтобы помочь вам.

Что с того, что я был столяром в Оксфорде и однажды, чтобы показать себя хорошим мастером, сделал кедровый ящик для ночного горшка для декана Крайст-Черч, я не сомневаюсь, что рано или поздно за превосходство своей работы он будет перенесен в библиотеку и будет там сохранен как памятник славы своего создателя для всех последующих веков, когда у вас не останется ничего, чтобы напомнить миру о вас, кроме вашего старого чародейского лица, нарисованного на вывеске и повешенного над воротами Блэкфрайерс, подписанного маленькой дрянной поэзией, подходящей для чтения не кому иному, как кучке деревенских увальней, которые оставили плуг и цеп, чтобы приехать в Лондон и быть обманутыми, лишившись плодов своего труда. Хорошо известно, что я родился и воспитывался в ученой атмосфере, и хотя человек воспитан сапожником в том климате, он не может не быть ученым, если он наделен хотя бы таким количеством мозгов, которое заполнит ракушку. Признаюсь, у меня не было чести поступить в колледж, однако благодаря собственному изучению в комнате, без наставника, имея хороший природный гений, я мог сказать вам, сколько частей речи существует, к тому времени, когда мне исполнилось восемнадцать лет; и я буду апеллировать к миру, который может судить по моему разговору, не сделал ли я удивительного прогресса за эти 50 лет, настолько, что вы можете видеть, что я осмеливаюсь писать «Филомат» на самой титульной странице моего альманаха; и поэтому, мистер, меня нельзя высмеивать в эти годы. У вас хватает уверенности в нескольких частях вашего письма называть меня чародеем, хотя я должен сказать вам, мистер, между прочим, вы первый человек, который когда-либо считал меня таковым. Это правда, я иногда, когда мне хорошо за это платят, составляю схему в поисках потерянных товаров или заблудшего скота и осмеливаюсь secundum artem посылать вопрошающего на восток, запад, север или юг, на милю или две от дома проигравшего, чтобы искать в пределах шести дверей от знака четвероногого зверя, и если они не могут найти вора одним путем, я могу послать их так же далеко другим за новую плату; и все это я могу оправдать правилами астрологии так же хорошо, как любой человек; но должен ли артист за это называться чародеем, и к тому же человеком, который был профессором той же науки? Действительно, старый знакомый, я принимаю это очень нелюбезно, потому что вы сами должны знать, что мы честные люди, которые не заслуживают такой характеристики. Что касается того, что я перепутал зажженную свечу с кружкой горячего эля, я ничего не помню об этом деле; но Бахус, хотя он и не планета, все же все знают, что он имеет большое влияние на нас, смертных, и на что он мог повлиять, чтобы я сделал, когда свет разума, которым мы видим, чтобы различать, был затмен, я не знаю; но я морально уверен, когда мои чувства при мне, меня нелегко так обмануть; ибо я полагаю, что знаю свинью от собаки или разницу между вещью и колесом телеги так же хорошо, как сам Птолемей, если бы он был сейчас жив.

Вы говорите, к моей репутации, что мои альманахи продаются лучше, чем чьи-либо в вашей подземной стране, и что сам Люцифер никогда не бывает без одного в кармане: я очень рад слышать, что он такой мой друг, что отдает предпочтение моему, и за его любезность намерен послать ему один в следующем году, хорошо позолоченный на корешке и переплетенный в телячью кожу, рукой какого-нибудь друга, который будет плавать в эле «Дерби» до самых ворот его дворца; такая мокрая душа, которая будет так же желанна, как ливень в ваших жаждущих владениях. Приятная новость, которую вы мне прислали, заключается в том, что мои работы так продаваемы в ваших краях, ибо уверяю вас, по вашим сведениям, я подниму цену на свой экземпляр в следующем году; ибо если мои альманахи продаются в аду так же хорошо, как на земле, я уверен, компания книготорговцев должна получить от них дьявольски много. Так я остаюсь вашим между враждой и дружбой.


Х. Кули.



От Тони Ли Кэйву Андерхиллу.

Брат Кэйв,

Учитывая, как часто ты шутил в могиле, чтобы угодить Беттертону, принцу Датскому, я удивляюсь, что могила до сих пор не стала серьезной с тобой, чтобы со временем, когда церковные паразиты полакомятся твоим трупом, твой собственный череп не стал шуткой для какого-нибудь другого могильщика. Должен признаться, когда я оставил тебя, ты был общительным пьяницей и довольно мелким сутенером, но я слышал, с тех пор ты за несколько лет опустился в такое подавленное состояние, что требуется целая доза лучшего канареечного, чтобы снять ипохондрию на несколько минут, чтобы ты мог развлечь своих друзей немного своим комическим юмором, украшенным той приятной улыбкой, которая всегда делала то, что ты говоришь, восхитительным, и что в тонкой силе опьяняющего Нанца нет возможности добавить новую жизнь тому увядшему члену, который в некотором роде попрощался с этим миром раньше остального твоего тела; ты так часто привыкал к могиле при жизни, что я думаю, тебе никогда не нужно было memento mori, чтобы напоминать о смертности: смерть, конечно, не может быть сюрпризом для веселого смертного, который так часто шутил с ней на сцене, и я жажду услышать, когда ухмыляющийся скелет пожмет тебе руку и скажет: «Приходи, старый герцог Тринкуло, твои последние пески бегут, твой последний момент близок, и черви разевают рты на тебя». Какой шутливый ответ ты дашь тонкочелюстному палачу, ибо каждый комик должен умереть с шуткой на устах, чтобы сохранить свою память, ибо если он не заставляет аудиторию смеяться, когда уходит со сцены, он теряет свой характер, и его слава умирает вместе с его телом; поэтому я бы посоветовал тебе заставить свой ум работать, чтобы подготовиться, чтобы, как ты всегда жил, повторяя чужой ум, ты не сделал свой выход как дурак, но показал, что у тебя есть остатки твоих собственных юношеских искр, чтобы обязать мир в твою последнюю минуту.

Я слышал, последствия твоих разгулов свалились в твои пьедесталы и заставляют тебя ходить с такой же осторожностью, с какой мистер Кант проповедует; когда человек однажды так подорван беззаконием своей жизни, что его полная скорость не быстрее галопа улитки, и что его память и его члены оба одинаково подводят его, самое время, чтобы он дошел до конца своего путешествия; ибо с каким комфортом человек может жить в мире, когда он устал от него? молодые люди, я знаю, смотрят на тебя как на вышедшего в тираж и предпочли бы видеть голову смерти и песочные часы в своей компании, чем видеть, как ты строишь гримасы от своих ревматических подергиваний, или слышать, как ты шутишь о своих старых подагрических болях и прошлых причинах этого между шуткой и серьезностью. Когда человек однажды начинает отвечать на непристойный вопрос за бутылкой молча, то есть с притворным ухмылкой и покачиванием головы, никто не дает за него и гроша, он ни на что не годен в эти годы, кроме как, подобно притчам Соломона, позволить молодым людям предвидеть, что мирские удовольствия, когда они становятся старыми, — это лишь суета и томление духа; и побудить молодых женщин презирать бессилие старости, которое их неуклюжие отцы тщетно увещевают их почитать. Молодой комик склонен делать всех своей шуткой; но когда он достигает твоих лет, он сам становится шуткой для всех. Юность придает остроумию воздух, который делает его восхитительным, но для старика пытаться говорить мудро — это как музыкант, пытающийся выдать прекрасную сонату на духовом инструменте, хотя время хорошее, инструмент несовершенен, и органам не хватает того звука, который должен придать грацию гармонии. Некоторые люди в шестьдесят склонны льстить себе публично под немощами природы и хвастливо говорят, что могут делать все так же хорошо, как в тридцать; но опытные женщины, которые являются лучшими судьями человеческого упадка, слишком чувствительны к их ошибке, и, если бы скромность позволила им, могли бы легко продемонстрировать разницу. Я благодарю свои звезды, я не знал по опыту зимы старости, но сделал свой выход в начале своей осени; но все же я обнаружил, что то, что природа в середине лета считала удовольствием, было даже тогда каторгой; и то, что раньше было освежением для жизни, оказалось лишь рабским упражнением для тела; поэтому я искренне жалею твое бессильное состояние, кто пережил свой великий климактерический период почти на двадцать лет, пока ты не вынужден ползать по миру с грузом больной плоти на спине и являешься не чем иным, как вьючной лошадью для своих собственных немощей. Мне кажется, я вижу тебя ползающим по поверхности земли на слабой паре подагрических опор, твои поясницы обмотаны фланелью, опирающимся на трость с набалдашником и склоняющимся к своей матери-земле, которая ловит тебя при каждом спотыкании, иногда размышляя о прошлых удовольствиях человеческой жизни, а иногда глядя вперед, неполными глазами, на сомнительное состояние бессмертия, ухмыляясь, когда ты идешь, галантности юности и рыча в своих мыслях на те наслаждения, которые слабость твоего возраста лишила тебя возможности наслаждаться; преследуя только то удовольствие, которое, хотя твоя юность сделала его порочным, в старости стало твоей поддержкой; то есть бутылку, которая в твои молодые дни часто делалась тошнотворной от излишеств; но мудрый опыт теперь научил тебя верно делать любимое комфортным путем своевременной умеренности: мне кажется, я вижу, как ты используешь его теперь с осторожностью, как будто ты надеялся каждым выпитым стаканом укрепить союз природы и удержать свою душу и тело от разделения.

Призрак комика в этих тенях — лишь бесполезный кусок бессмертия, ибо все развлечения на сценах наших адских театров очень трагичны, ни улыбки, ни веселых взглядов, ни обезьяньих жестов, используемых вашими балаганными шутами на земле, чтобы вызвать смех у вашей слушающей аудитории, не модны в этих краях. Если ты намерен прийти к нам, ты должен научиться выть, ухмыляться и скрежетать зубами, если только ты не сможешь сделать себя таким совершенным философом, чтобы смеяться над своим собственным несчастьем. Ужас, тьма и отчаяние покрывают все владение, и наш тиранический принц никогда не бывает более доволен, чем когда видит своих подданных самыми несчастными. Что касается меня, как бы я ни был веселым представителем какого-нибудь глупого плебея в верхнем мире, я не могу в этих меланхоличных гротах, хоть убей, придумать даже одну веселую шутку, чтобы смягчить те мучения, которые в силу наших дьявольских законов постоянно налагаются на меня: поэтому те, кто отправляется в эти регионы, должны вооружиться обилием решимости; ибо те, кто вздрагивает под своими болями, лишь увеличивают свое наказание, по каковой причине я советую тебе подумать, на что ты должен рассчитывать, если твое путешествие будет вниз; и если ты найдешь в своей власти, отвлечь свое пришествие сюда молитвами и слезами к небу, или иначе я должен сказать тебе всерьез, ты можешь шутить дальше, как я, пока не умрешь и не будешь проклят, как твой покорный слуга,

Энтони Ли.


Ответ Кэйва Андерхилла Тони Ли.

Честный друг Тони,

Когда я впервые прочитал твое письмо, таким веселым, каким мир считает меня, я был поражен такой ужасной дрожью, что потребовалось три глотка из моей бутылки бренди, чтобы привести мою охлажденную кровь в регулярное движение; я не успел прийти в себя, как, думая о смерти и дьяволе, чего я едва ли делал за шестьдесят лет до этого, я впал в такой экстравагантный приступ молитвы, что если бы кто-нибудь услышал меня, они скорее бы догадались по длительности моей преданности, что я был пресвитерианским пастором, чем герцогом Тринкуло, комиком; это был первый раз, когда я когда-либо чувствовал себя серьезным в своей жизни, и я внезапно осознал такую огромную разницу между этим и шутками, что я верю, в течение целого часа я превратился из старого комического балаганного шута в нового скорбного кающегося, и если бы я повторял твое письмо хотя бы раз в день, я верю, это было бы близко к тому, чтобы напугать меня до обилия религии, о которой мы, актеры, ты понимаешь, редко или никогда не думаем, если нам не напоминает о ней какой-нибудь необычайный случай; и главная причина, я верю, почему мы не перегружены рвением, — это наше подшучивание над духовенством, представляя мистера Спинтекста, проповедника, или мистера Лавлейди, капеллана, в нелепой манере, чтобы свободная аудитория посмеялась; что мы повторяем так часто, пока, наконец, мы не склонны воображать религию, так же как и учителей ее, действительно не более чем то, что мы делаем из них, то есть просто шуткой, достойной только того, чтобы улыбнуться, а не слушать.

Конечно, у вас очень хорошие сведения в вашем мире об обстоятельствах нас, кто живет над вами, или иначе вы чертовски хороший угадчик, ибо вы кажетесь в своем письме имеющим такое же верное чувство моего состояния, как если бы вы были очевидцем его; ибо, по правде говоря, я нахожу все члены моего тела в таком неуклюжем состоянии, что начинаю думать о прыжке в темноту и задаваться вопросом, что через некоторое время станет со мной; люди все еще рады видеть, как я ползаю по сцене; действительно, шаркающая походка, к которой привели меня возраст и упадок, делает аудиторию такой же веселой, как если бы это был поддельный жест, чтобы вызвать смех; но, ей-богу, брат Тони, то, что делает их радостными, делает меня грустным, настолько, что мое сердце болело каждый раз в течение этих пяти лет, когда я играл могильщика в «Гамлете», из страха, что когда я однажды попаду в могилу, мрачный тиран даст мне поворот через перекладину и оставит меня там за шутки со смертностью.

Природа, которая находит себя угасающей во мне, так жадна до нового дыхания, что я разеваю рот, когда ползаю, ради свежего воздуха, как будто у меня отвисла челюсть, и те жужжащие насекомые, которые являются пагубным бедствием в эту жаркую погоду для всех кухонь и сахарных заводов, так невоспитанны, что они летают над теми немногими частоколами моего дыхательного отверстия, которые остались, и гадят с другой стороны, как будто они приняли мой рот за отхожее место; более того, иногда, ползая по длине улицы, у меня язык был так облеплен мухами, что если бы я не зашел в таверну и не смыл их пинтой канареечного, я не знаю, но вся моя голова могла бы быть через некоторое время такой же полной личинок, как зад овцы в середине лета.

Я нахожу, что величайшее проклятие моей старости — это мое желание, переживающее мою способность, ибо я протестую, мои наклонности так же юны, как всегда, хотя моя способность совершенно вышла в тираж.

Я только что вхожу в приступ подагры, который так пугает меня, что я молюсь полминуты, а другую проклинаю, как истинно породистый моряк в шторм, поэтому вынужден прерваться, кровь и раны, внезапно.

Так прощай, Кэйв Андерхилл.




От олдермена Блэквелла сэру Чарльзу Данкомбу.

Слыша, какую шумную репутацию вы приобрели в стенах столицы Англии и какой популярный гул ваша политическая щедрость производит над головами нас, из чьих руин вы, по-граждански, воздвигли свое собственное благополучие, я больше не мог воздержаться от того, чтобы напомнить вам о некоторых ваших прежних действиях, чтобы какой-нибудь оборванный рифмоплет не польстил вам, заставив поверить, что у вас достаточно честности и порядочности, чтобы квалифицировать вас на епископа; я взял вас просто деревенщиной и научил вас вашему ремеслу за корзину индюшачьих яиц, и поэтому крайне важно для вашей благоразумности учитывать обязательство, которое вы несете, вести себя перед миром со всем смирением, хотя вы стремитесь к самой вершине процветания, так как первая причина вашего продвижения выпала из заднего прохода индюшки: яйца, как аргумент того, что они были свежеснесенными, я помню, были испачканы экскрементальными знаками удачи, что заставляет меня думать, когда я получил их, что они были обосранными предзнаменованиями вашей будущей судьбы, от чьего имени они были представлены мне.

Птицы часто проявляли свою нежность и сострадание к человечеству: орлы сохраняли младенцев в своих гнездах, которые впоследствии становились исключительно процветающими в веках, в которых они жили. Сапфо поднял себя до репутации Бога среди персов с помощью попугаев, а вы — до величия олдермена с помощью индюшек вашей матери: ибо во всех чудесных эффектах ведущая причина должна быть почитаема и уважаема.

Ничто не способствует большему подъему и богатству гражданина, чем эти три квалификации; и человек не может быть полноценным торговцем без них: Во-первых, быть лицемером незаметно: Во-вторых, мошенником, и не быть заподозренным: И в-третьих, быть прилежным во всех делах, которые касаются его собственного интереса. Эти прибыльные таланты, должен признаться, вы абсолютно освоили и управляли ими с такой удивительной хитростью, что я всегда придерживался иного мнения о вас, пока не отдал это безвозвратно в вашу власть, чтобы набить свое собственное гнездо, завершив мою руину; и как истинный политик (благодарю вас) вы сделали отличный выбор удачной возможности: ибо когда превращение судьбы привело мои дела в небольшой беспорядок, и я посчитал лучшим для безопасности моей личности принять иностранное убежище, какие дружеские защиты вы делали, от зубов наружу, о верной службе, которую вы окажете мне в мое отсутствие, чтобы составить и уладить дела таким образом, чтобы все трудности были устранены и сделаны легкими, которые уменьшили мой кредит и заставили меня удалиться? После чего, я, будучи слишком готовым верить человеку, которого я поднял из штанов из овчины и кожаных шнурков для обуви до субстанции и репутации первоклассного гражданина, никогда не мог забыть обязательство, которое он нес, чтобы сделать мне справедливость, как доказать предательство своему хозяину, доверил вам одному все мои эффекты и единственную власть управлять моими делами по вашему собственному усмотрению: но вы, как верный стюард, когда моя спина была повернута, вместо того чтобы пытаться поддержать мою угасающую репутацию, уменьшили мои обстоятельства перед моими кредиторами далеко ниже их реальной оценки, пока вы не скупили мои векселя на сумму сто тысяч фунтов, за восьмую часть их стоимости, от своего имени, с готовой валютой, которую я оставил вам, чтобы уладить мои дела; и как честный человек вернули их мне по их полному содержанию, обманув моих кредиторов на семь частей из восьми их должного, погрузив деньги себе, и оставив, как неблагодарный негодяй, самого доброго из всех хозяев умереть нищим; в этом, я говорю, вы показали себя полноценным гражданином: Во-первых, лицемером в притворстве дружбы ко мне: Во-вторых, мошенником, в обмане меня и моих кредиторов; И в-третьих, прилежным человеком, в прилежном превращении такой справедливой возможности так подло в ваш собственный интерес.

На этой основе (когда прямое мошенничество, согласно городской фразе, называлось перехитрить) вы подняли популярное уважение к себе за то, что вы богатый человек, и хитрый, и, как я слышал с тех пор, ежедневно улучшали свое богатство так же честно, как вы получили его; и меняя широкие деньги на меньшие, делали свои суммы большими: довольно милый вид парадокса, что человек путем уменьшения должен поднять увеличение: но дело было темнее, чем поговорка, однако оба очень понятны денежным гражданам в веке, в котором вы живете. Неудивительно, если правильно рассмотреть, что человек вашего дела должен приобрести такие огромные богатства, так как вы были так любимы вашими агентами, что едва ли сессия проходит в течение семи лет подряд, чтобы один или другой не был повешен за распространение вашего интереса, в то время как вы сами стояли в безопасности за валом полных мешков, которые защищали вашу личность от закона, а вашу репутацию от опасности обычной клеветы.

Другой удачной возможностью, которую вы имели для накопления большего количества грязи на ваших плодородных владениях и удобрения тех могучих сумм, которые вы собрали ранее, были несчастья вашего принца, которые в значительной степени способствовали (как вы честно распорядились делом) вашему дальнейшему процветанию. Восемьдесят тысяч фунтов, добавленные к вашему предыдущему запасу, были, действительно, достаточно, чтобы сделать разумного человека довольным; но так как ничто меньшее, чем завоевание всего мира, не могло удовлетворить амбиции Александра; так ничто, я склонен думать, кроме богатства вселенной, не может утолить безграничную алчность такого стремящегося Креза. Но о разочарованиях, которые сопровождают гордых и богатых! что значат триста тысяч фунтов для амбициозного олдермена, если он не может сделать мирный кивок в своем кресле штата и быть зарегистрированным в городских анналах, лорд-мэром Лондона, чтобы потомство могло читать Данкомб и его индюшки были так же известны в веке, в котором они жили, как Уиттингтон и его кот? Я искренне сожалею (так как благосклонность судьбы и ваша собственная неутомимая мошенническая деятельность так счастливо совпали, чтобы сделать вас богатым), что выборщики города также не согласились сделать вас почетным; и что ваш оракул времени, тот общественный памятник вашей щедрости, с вашим обещанием особняка для городского магистрата и двенадцати апостолов, которые должны быть воздвигнуты в восточном конце собора Святого Павла, не все убедят ливрейных людей Лондона выбрать вас в доверие и достоинство, которые очень высоко подошли бы человеку вашего достоинства, чести и порядочности. Но, как я хорошо помню, одно из яиц было гнилым, о чем я с тех пор размышлял и считаю разумным судить, если есть какое-либо гадание по яйцам, что оно предсказывало, что ваши надежды будут испорчены в этом самом деле; и поэтому советую вам в будущем отказаться от всех мыслей о мэрстве. Я очень доволен, что вы имеете дело с миром в одном частном порядке, который заключается в том, что хотя вы держите капеллана в своем доме, чтобы кормить ваши уши несколькими измельченными инструкциями, все же вы развлекаете двух любовниц публично в своей семье, чтобы уменьшить мятежную плоть в упорядоченное подчинение; откуда ваши соседи могут видеть, в вопросах религии вы не лицемер, но открыто делаете то, в чем более тайные грешники стыдились бы быть пойманными, которые, возможно, так же злы, хотя они скрывают свои пороки освященным прикрытием, в то время как вы, не исповедуя много религии, презираете делать такое плохое использование, как плащ, того малого, с которым вы благословлены.

Я боюсь, что вы стали слишком громоздким в имуществе, чтобы долго жить в процветании, вы хорошо откормленная рыба, чтобы быть пойманной на наживку, и множество великих людей ловят вас; если вы однажды будете запутаны крючком, вы не стряхнете себя легко: и мне кажется, жаль, что человек, который, у меня есть некоторые причины сказать, получил имущество мошеннически, должен когда-либо рисковать потерей его глупо; но сохраните его согласно обычаю города, чтобы построить богадельню после вашей смерти, которая может содержать около тысячной части стольких людей, когда он мертв, сколько он обманул, когда он был жив.

Так прощай, Блэквелл.




Ответ олдермену Блэквеллу.

СЭР,

Кто бы когда-либо был слугой, если бы не надежды быть в то или иное время таким же хорошим человеком, как его хозяин? Это мысли об улучшении наших собственных условий без опасности, что заставляет человека подчиняться с терпением рабскому подчинению: но тот, кто может управлять своим хозяином, никогда не будет по-настоящему повиноваться ему; и тот, кто обнаруживает, что может перехитрить его, больше не будет его дураком. Природа сделала нас свободными людьми одинаково и дала нам весь мир, чтобы искать наши судьбы; и тот, кто либо умом, силой или прилежанием, может перешагнуть через спину другого, имеет езду на нем за свои боли. Если один человек, который беден, выуживает богатого человека из его имущества, это лишь изменение условий друг с другом, и мир в целом не стал ни на йоту хуже от этого: кроме того, по мнению большинства людей, он лучше всего заслуживает имущества, у которого достаточно хитрости, чтобы получить его, и достаточно ума, чтобы сохранить его, когда он получил его. Я не знаю никакой несправедливости, кроме той, которая наказуема законами страны; и если я могу приобрести имущество, хотя пятьдесят человек голодают из-за этого, что законы защитят меня в этом, я считаю себя так же законно владеющим, как любой человек в королевстве: тот, кто обманут из имущества, определенно попадет под характер дурака; и тот, кто получает его, будет так же уверенно подозреваться в мошенничестве; никто не наслаждается репутацией честного человека, кроме того, кто подкупает мир любезностями в это мнение о нем; и тот, кто, как я, презирает быть за счет покупки этого, будет уверен, что никогда не насладится характером. Честность и мужество можно сказать, стоят на одном дне, ибо все люди преуменьшили бы оба и были бы мошенниками и трусами, если бы осмелились; ибо это страх быть обоссанным всеми, что заставляет людей сражаться трезво; и страх наказания, что заставляет людей жить честно; однако политический трус часто проходит за храброго человека из-за отсутствия испытания; и отъявленный мошенник, из-за отсутствия возможности для очень честного парня.

Вы вините меня за построение моего собственного благополучия из вашей руины и обвиняете меня в мошенничестве за использование преимущества вашей глупости; я того старого мнения, что все человечество — либо дураки, либо мошенники; и это максима в моей политике, что тот, кто не будет мошенником, мир сделает дураком из него. Оплошность одного человека — всегда выгода другого. Как тогда вы можете осуждать меня за то, что я ухватился за ту возможность, которую ваша слабость дала мне как испытание моего ума? и если бы я пренебрег использованием ее в свою пользу, я сделал бы себя большим дураком, чем тот, кто доверил честность одного человека такому большому искушению. Могли бы вы сохранить свое имущество в своей собственной власти, как велика была ваша неблагоразумность, чтобы передать его в мою? и так как я обнаружил, когда оно было у меня под опекой, я мог обеспечить его себе, вне власти закона восстановить его, как глупо я бы поступил, если бы упустил возможность? короче говоря, я очень доволен обращением, которое я дал вам, никакого укола совести я еще не нахожу, который склоняет меня к раскаянию; но искренне решил, через курс моей жизни, никогда не упускать такое сочное преимущество.

Что касается моей сортировки широких денег для королевских ножниц, это стало такой универсальной практикой среди всех дилеров, что перестало считаться преступным и стало прибыльной торговлей; и я никогда не был таким ленивым в своей жизни, чтобы позволить какому-либо проекту быть в действии, где деньги можно было получить, но я всегда имел руку в этом. Голландцы стригли их открыто в своих магазинах и передавали их впоследствии среди нас. И должны ли мы позволить иностранной нации присвоить это преимущество себе, которое было, несомненно, скорее собственностью истинно рожденного англичанина, чтобы наслаждаться? нет, я истинный любитель своей страны и утверждаю, что лучше быть мошенниками среди нас самих и обманывать друг друга, чем быть обманутыми на свой собственный манер кучей мошеннических соседей.

Что касается моего хозяина короля Якова, я обращался честно с ним, пока он оставался моим клиентом; но действительно, когда его кредит был снижен и он был вынужден принять убежище в иностранной стране, моя совесть сказала мне, что это самый безопасный путь, даже служить моему принцу, как я сделал вам, мой хозяин; ибо действительно, я не мог разумно думать; провидение бросило так много удачных попаданий на пути человека, чтобы он не сделал никакого использования; кроме того, что значит обманывать короля на пустяковую сумму в восемьдесят тысяч фунтов, когда он собирался в страну, где все знали, что он будет хорошо обеспечен? Я считал, что это сделает мне вдвое больше добра; и хотя некоторые из его друзей винили меня, все же я считал себя более честным человеком, чем те, кто лишил его суверенитета; ибо если это был грех обманывать его вообще, то те, кто обманул его больше всего, были, несомненно, самыми злыми; и иметь дело с вами, как со старым другом, без притворства, пока я могу вообразить, что есть человек на земле более грешный, чем я, у меня есть совесть, которая не может бросить ничего мне в лицо, кроме того, чему я могу противостоять смело, не краснея.

Вы, кажется, сильно размышляете обо мне за содержание двух домашних удобств публично в моей семье, как будто человек моего величия должен ограничивать себя теми удовольствиями, которые каждый ученик имеет наслаждение между хозяйкой и служанкой, не выходя за порог; и конечно, олдермен в городе, серьезный магистрат, человек, стоящий триста тысяч фунтов, не должен ни бояться, ни стыдиться быть подозреваемым в виновности в том маленьком сопливом грехе, практикуемом ежедневно в доме каждого гражданина, от самых кроватей на чердаке, вниз до табуретов на кухне. Почему, при такой ставке вы надели бы намордник на аппетит, человеку было бы лучше вдвое быть пресвитерианским пастором и иметь две или три пары святых сестер, чтобы протаскивать каждую неделю, чем быть олдерменом города Лондона и иметь свои плотские наклонности, управляемые священником с уздечкой.

Что касается тех прекрасных обещаний, которые я давал городу, чтобы задобрить их и заставить избрать меня мэром, я задумывал их лишь как заманчивую наживку, чтобы склонить благочестивую партию на свою сторону, и в общем зале это возымело отличный эффект; но если бы я хоть раз занял это кресло, я бы показал им фокус, как сэр Тимбер Темпл, и свел бы свои горы-обещания к кротовине-исполнению; наша хитрая братия, заподозрив неладное (ибо всегда ставь плута ловить плута), с помощью невыполнимой уловки выкинула меня, когда я считал себя столь же уверенным в этой чести, как человек в куске, который уже держит во рту: но город настолько развращен, что честный церковник не может питать никакого доверия к кучке плутоватых фанатиков, не будучи уверенным, что его обманут. Если бы церковная партия была достаточно сильна, чтобы провести меня, я бы тогда поймал то, на что разинул рот, так же верно, как то, что в Гилдхолле во время выборов найдется рогоносец: но, зная, что наш суд мудрецов в то время находился под влиянием вигской планеты, я опасался, что проиграю; но им было бы лучше избрать меня, ибо уверяю их, я скорее отправлюсь в Варварию и буду кормить страусов своими деньгами, чем потрачу хоть грош на ремонт хотя бы одних из их старых ворот или на добавление чего-либо к великолепию города, пусть даже это будет всего лишь флюгер: более того, у меня теперь так мало милосердия к этому неблагодарному Содому, что я не стал бы тратиться на то, чтобы дать им пожарную машину, даже если бы был уверен, что это спасет их от второго пожара.

Боюсь, сэр, к этому времени я окончательно утомил ваше терпение, а потому закончу этим признанием, что я жил при одном из лучших государей в мире и одном из лучших хозяев в королевстве, и что при обоих, благодарю звезды, я сколотил довольно неплохое состояние, и заявляю, будучи христианином истинной церкви, установленной законом, я бы стал подданным Великого Сеньора и слугой олдермена Люцифера, чтобы вновь насладиться двумя такими драгоценными возможностями. Так я и остаюсь, с чистой совестью, ваш благодарный слуга,

Чарльз Данкомб.


От Генри Пёрселла до доктора Блоу.

Дорогой друг,

По правде говоря, я посылаю вам это письмо с целью разуверить вас; я знаю, что в верхнем мире бытует мнение, будто эти адские тени лишены всякой гармонии и не находят удовольствия ни в чем, кроме скрежета, раздора и путаницы; честное слово музыканта, вы все ошибаетесь, ибо я никогда не попадал в более веселую страну с тех пор, как научился отличать причуду от смычка; здесь каждый поет так же естественно, как соловей, и, по крайней мере, так же сладко. Влюбленные сидят парами на ветвях, словно воркующие горлицы в сельской роще, и в любовных песенках изливают свои страстные чувства; у всех людей по эту сторону адамантовых врат органы в порядке, и «Я горю, я горю, я горю», которую некоторые на земле считали критической песней, здесь распевает каждый негодяй: вся адская территория кишит таким бесчисленным множеством поэтов и музыкантов, что человек не может сделать и двух шагов, чтобы не наступить на новую балладу; а что касается музыки, то ее у нас так много, что какой-нибудь малый будет скрести на скрипке у каждого окна на чердаке, а другой бренчать на спинете или вирджинале в каждом углу у камина; флейты, гобои и трубы дудят так непрерывно, что круглый год все владение похоже на ярмарку Варфоломея; а что касается барабанов, то у вас под каждым окном дьявола стоит их набор, грохочущий и стучащий, как ансамбль его величества на английской свадьбе: у нас такое изобилие исполнителей всех сортов, что наши уши пресыщены; и любой может нанять ансамбль на день, достаточно большой, чтобы окружить Вестминстерское аббатство, по цене сотни каштанов; и все же каждый менестрель выступает на удивление хорошо. Каждый сапожник здесь, который напевает импровизацию, пока вощит свою нить, перепоет мистера Абеля, а плотник извлечет лучшую музыку из пустой буфетной полки, натянутой пятью латунными струнами, чем Баптист из клавесина; каждая труба, сопровождающая лотерею, звучит лучше, чем у Шора; и нет здесь носильщика, который не смог бы своими огрубевшими пальцами заставить гладкий стол ворчать в гармонии с двойным фаготом. У нас есть и кэтчи в восхитительном совершенстве: торговки рыбой сидят и поют их на рынке вместо того, чтобы браниться, как они делают в Биллингсгейте; гимны и антемы так же часты среди нас, как и среди вас в верхнем мире; ибо на каждую церковь, которую Бог Всемогущий имеет на земле, здесь у дьявола есть часовня.

Вы знаете, что я был большим любителем музыки до того, как покинул свою земную жизнь, но теперь я настолько пресыщен непрерывным звуком, что предпочел бы быть глухим, как гадюка, чем страдать от лучшей арии, когда-либо созданной Корелли, или самой прекрасной солы или сонаты, когда-либо сочиненной в Италии: ибо вы должны знать, что законы этой страны таковы, что каждый человек за грехи в другом мире будет здесь наказан избытком того, что он там считал наиболее приятным и восхитительным. Влюбленные, которые в вашем краю удавились бы, утопились или прошли сквозь огонь, как пара саламандр, ради общества друг друга, здесь соединены вместе, как близнецы Кастор и Поллукс, в соответствии со своими собственными желаниями на земле, и имеют всю свободу, какую только могут пожелать друг с другом, но никогда не должны разлучаться, пока длится вечность. Этот вид заточения, хотя это то, чего они когда-то жаждали, через некоторое время делает их настолько тошнотворными друг другу, что они кричат: «О проклятое рабство! О дьявольское супружество!» — и всегда тянут в две разные стороны с невообразимой ненавистью, пытаясь разорвать свои оковы и искать разнообразия; таким образом, каждый женат на том, что ему больше нравится, и все же желания каждого заканчиваются его собственным несчастьем, что достаточно ясно показывает, что нет иного правосудия, чтобы наказать нас за наши глупости, кроме объектов наших собственных распущенных аппетитов и склонностей; ибо то, чего мы склонны желать больше всего, когда находимся в верхнем мире, обычно, если получено, оказывается нашим величайшим несчастьем; поэтому, поскольку опыт не научил нас обуздывать свои склонности по ту сторону могилы, удовольствия, к которым мы стремились, когда были живы, после смерти назначены быть нашими наказаниями.

Доктор Стаггс значительно улучшился с тех пор, как прибыл в эти края, и в его мозгу за одну минуту проносится больше нот, чем он может переварить в музыку за целую неделю; не прошло и месяца, как он оказался здесь, а его кривые ноги уже заняли очень хорошее место, и его дело — сочинять шотландские мелодии для волынщика Люцифера. Честный Том Фармер проникся такой антипатией к музыке, услышав, как французский цирюльник играет «Граунд» Банистера в си-миноре на еврейской арфе, что клянется, будто обручи на бочке и пиление пилы создают самую сладкую гармонию в христианском мире; Робин Смит все еще так же безумен от любви, как и был; вешает полдюжины скрипок на пояс, как тот малый кроличьи шкурки, и носится по аду, крича «Ривза, Ривза!», как будто в него вселился дьявол. Бедный Вэл Реддинг тоже совсем устал от своей лиры и стал шутом у голландского шарлатана; и причину, которую он назвал, была такова: он попал в страну, где обнаружил, что дураков уважают больше, чем скрипачей. Учителей танцев на каждой улице так же много, как столбов в Чипсайде, невозможно пройти, чтобы не споткнуться о них; их здесь держат в очень слабом почтении, ибо джентльмены называют их «ножными печенками», а чернь из-за их огромного количества и проворства называет их «дьявольскими кузнечиками». Актеры бегают взад и вперед, бормоча старые речи, как сумасшедшие в своих собственных монологах; и если какому-нибудь щеголю нужен мостик, чтобы перебраться через грязный канал, актер ложится вместо доски, чтобы тот прошел по нему; причина, по которой они были обречены на этот кусок скандального рабства, заключалась в том, что они были так же горды на сцене, как и те самые принцы, которых они изображали; и так же смиренны в кабаке, как сварливая баба в кресле для окунания; поэтому, когда они заканчивали играть, они ни на что не годились, кроме как быть растоптанными. У меня больше нет ничего, что я мог бы вам сообщить, поэтому, умоляя вас извинить за это беспокойство, я остаюсь,

Ваш покорный слуга, Генри Пёрселл.




Ответ доктора Блоу Генри Пёрселлу.

Дорогой друг,

Ваше письмо было одним из величайших сюрпризов для меня, с которыми я когда-либо сталкивался; ибо, поверив тому льстивому куску лести, приклеенному некоторыми из ваших друзей на колонну за органом, мастером которого вы когда-то были, я оставался удовлетворен тем, что вы отправились в то счастливое место, где ваша собственная гармония могла быть только превзойдена, и оставили распоряжение некоторым из ваших друзей поместить эту эпитафию только как указание, где ваши знакомые при случае могли бы быть уверены, что встретятся с вами; но поскольку вы удостоили меня письмом от собственной руки, в котором уверяете, что вам выпало путешествовать по совершенно противоположной дороге, я всегда буду придерживаться мнения в будущем, что когда человек делает шаг в темноту, те, кого он оставляет позади, могут не больше угадать, куда он отправился, чем я могу сказать, что стало с седлом, на котором ехал Валаам, когда его осел заговорил; ибо я обнаруживаю, что точно так же, как люди радуют или огорчают нас в этом мире, мы соответственно назначаем им место счастья или несчастья в следующем, добродетель будет вознаграждена, а порок наказан в будущем, это правда, но когда или как, я верю, каждый человек знает так же хорошо, как папа римский; поэтому многие люди винили надпись на вашем мраморе и считают самонадеянностью со стороны автора быть столь категоричным в вопросах, о которых мудрейшие из человечества, не умерев, не могут прийти к истинному знанию. Фанатики особенно сильно оскорблены этим и говорят, что это выглядит так, будто человек может дудеть себе путь на небеса на волынке вавилонской блудницы, и что религия состоит только в правильной настройке кэтча или сочинении мадригала. У меня было много горьких споров с ними в защиту вашей эпитафии, на что они насмешливо советовали мне попросить месье д'Юрфе снабдить ее рифмой, затем самому украсить ее мелодией, и так сделать из нее кэтч в подражание «Под этим камнем лежит Габриэль Джон» и т. д., что неудачное высказывание так сбило меня с толку, что я был вынужден молча подчиниться, потому что вы поступили с эпитафией другого человека таким же образом.

У меня нет никаких новостей, чтобы развлечь вас, касающихся как Аббатства, так и собора Святого Павла, ибо оба хора остаются такими же порочными, как были, когда вы их покинули; некоторые из них ежедневно приходят дышащими жаром из борделя в церковь; а другие, пошатываясь, выходят из таверны на вечернюю молитву и икают над частью Литании, а затем возвращаются обратно. Старый «Кларет-фейс» по-прежнему решительно отбивает такт на своей подушке и сидит, ворча под своим пурпурным балдахином, — сердечный бас старого покроя, который оглушает всех вокруг. Щеголь Буши-виг сохраняет свой голос до чуда, очаровывает всех дам напротив себя своим красивым лицом; а всех над головой — своим пением. Парсон Панч все еще неплохо справляется и довольно красиво выводит свою партию в антеме. Столько о церкви, а теперь о театрах, которые стали настолько отвратительно порочными с тех пор, как благочестивое общество взялось за их реформирование, что ни один член братства не сядет обедать, пока не повторит каталог проклятий в адрес команды греховодных лицемеров, такой же длинный, как пресвитерианская молитва, затем принимается за еду с хорошим аппетитом и проклинает их так же сердечно после обеда; и они не поставят пьесу на сцену, если она не нашпигована полудюжиной сочных непристойных песен в знак презрения к реформирующей власти, некоторые написаны мистером С—— и положены на музыку вашим другом доктором Б——; другие написаны мистером Д—— и положены на музыку вашим другом мистером Э——: вы знаете, люди нашей профессии висят между церковью и театром, как гробница Магомета между двумя магнитами, и должны одинаково склоняться к обоим, потому что обоими мы одинаково поддерживаемся.

Религия стала ширмой для интересов каждого, и каждый человек предпочитает быть той веры, которую находит наиболее прибыльной. Наши приходские церкви в эту жаркую погоду заполнены лишь посредственно, но наши соборы по-прежнему переполнены, как это было принято, потому что на одного, кто приходит туда истинно служить Богу, пятьдесят приходят чисто ради того, чтобы послушать музыку; благословение мира снова полностью покинуло нас, и люди, устав быть счастливыми, навлекли на свои головы проклятие войны; и духовенство, как истинные христиане, сердечно проклинает своих врагов. Деньги уже начинают быть такими же редкими, как правда, честь и честность; и человек может пройти от Ладгейта до Олдгейта во время оживленной торговли и не встретить горожанина с полным мешком под мышкой или хоть каплей прямоты в своей совести. Наличная монета лежит вся в Банке и Казначействе, а состояния большинства торговцев лежат в их карманных книжках и футлярах для гребней: бумага ходит вместо наличных, а перо и чернила приносят нам больше пользы, чем рудники в Индиях. У меня большая задолженность по части моих дел, как и у братьев моего качества; но будем ли мы оплачены в этом мире или в следующем, никто из нас еще не уверен. Вы сделали своевременный шаг из беспокойного мира, если бы я мог представить, что вы попали в худший, я мог бы легко поверить в невозможное; но как бы вы ни жили, не может пройти много времени, прежде чем я составлю вам компанию и открою истину того, о чем наши священники так много говорят и так мало знают:

До тех пор я остаюсь ваш, Блоу.




От достойной поэтессы миссис Бен к знаменитой актрисе-девственнице.

Мадам,

Клянусь Богом, леди, из всего прекрасного пола, что когда-либо занимал свои способности на публичной сцене, я считаю вас саму по себе чудом! Для женщины скрывать слабости природы с такой удивительной хитростью, как вы делали до сих пор, заслуживает, на мой взгляд, удивления и аплодисментов всего королевства! Сколько целомудренных Диан на вашем месте потеряли свою репутацию, прежде чем сделали что-либо, чтобы заслужить это! Но для женщины вашего качества сначала сдать свою честь, а затем сохранить свою репутацию, показывает осмотрительное управление, превосходящее политику государственного деятеля: ваше появление на сцене заставляет придворных дам краснеть, когда они размышляют о том, что наемная актриса должна быть более известна своей добродетелью, чем вся славная вереница прекрасных зрительниц; которые, как истинные женщины, слышат ваши похвалы, прошептанные с сожалением, и смотрят на вашу особу с невыносимой завистью. Римская императрица Мессалина никогда не была так знаменита своей похотью, как вы своей целомудренностью; ни фаворитка христианнейшего короля, мадам Ментенон, более выдающейся своими талантами, чем вы своей хитростью; ибо ничто не является большим проявлением женского поведения, чем быть порочной без подозрений и удовлетворять свои более свободные склонности без обнаружения; в каковых видах управления вы являетесь абсолютным художником, как с момента моего отъезда я сделала очевидным для себя, проживая в тех тенях, где секреты всех открыты; ибо заглянув случайно в грудь вашего старого знакомого, где его грехи были так же ясно записаны, как трактирные счета на голой доске; там я увидела, среди его бесчисленных прегрешений, ваше имя, зарегистрированное так часто в черном списке, что блуд с мадам Б—— так часто попадал в счет, что казался мне припевом в конце каждой строфы старой баллады: кроме того, если бы мне не хватало столь явного доказательства, как то, с которым я случайно столкнулась, опыт научил меня судить о своем собственном поле до совершенства, и я знаю разницу, которая существует между тем, чтобы быть действительно добродетельной и только считаться таковой: я осознаю, что для красивой женщины так же трудно оставаться честной в театре, как для аптекаря хранить свою патоку от мух в жаркую погоду; ибо каждый распутник в аудитории будет жужжать вокруг ее горшочка с медом, и ее добродетель должна защищать себя обилием мухобоек, или эти плотоядные насекомые скоро отложат личинки на ее честь, и когда у нее однажды завелся червь в хвосте, весь перец и соль в королевстве едва ли удержат ее репутацию от зловония; поэтому то, что заставляет меня восхищаться вашим хорошим домоводством больше, чем всеми вашими подругами, это то, что, несмотря на то, что ваша «пудреница» была так часто осквернена, вы сохранили свою плоть в таком кредите и хорошем порядке, что самый привередливый аппетит в городе был бы рад сделать из нее трапезу.

Вы должны извинить меня, мадам, что я так свободна с вами, ибо вы знаете, это обычай нашего пола — позволять себе всякого рода вольности друг с другом, говорить непристойно и вести себя игриво, когда мы одни, хотя мы едва осмеливаемся слушать веселую историю в мужской компании из страха показаться бесстыдными. Вы знаете, что этот «хвостатый монстр» — существо осуждающее, и если бы мы не были достаточно хитры, чтобы иногда пускать пыль в глаза их понимания, с ними было бы невозможно жить; и поэтому я не могу не похвалить вас за вашу благоразумность в сокрытии всех ваших порочных склонностей лицемерным поведением: ибо как часто мы слышали, как мужчины говорят, что, хотя женщина и шлюха, они любят, чтобы она вела себя скромно? Это все равно что сказать, что они любят, когда их обманывают, и вы знаете, мадам, мы можем попасть в их настроения в этой частности до волоска и убрать одного мужчину из-под наших юбок, чтобы освободить место для другого, с такой ловкостью, как немецкий артист со своими шариками, что самый острый глаз в христианском мире не заметит подвоха, ибо женщина должна состоять из всех щелей и трещин, чтобы, когда мужчина ищет что-то, чего он не должен найти, она могла так перетасовать свои секреты, что дьявол не сможет их обнаружить, иначе она годится только на то, чтобы быть швеей, и никогда не сможет быть должным образом квалифицирована для интриг. Мне только что пришло на ум несколько женских стратегий, которые практиковала одна милая леди из моих знакомых, возможно, мадам, если они не устарели для вас, вы можете сделать их полезными в будущем; поэтому в надежде угодить вам, я ознакомлю вас с подробностями.

Давным-давно, во времена моей юности, когда могущественная природа побуждала меня наслаждаться любовными приключениями, я подружилась с прекрасной леди, которая из-за своего остроумия и красоты часто была востребована мужским полом, чтобы помочь составить того зверя удовольствия с двумя спинами, и, ненавидя подчиняться тираническому правлению одного человека, никогда не испытывала недостатка в целом парламенте сосков, чтобы кормить ее, хотя она льстила одному мужчине, который содержал ее, заставляя верить, что он единственный монарх Нидерландов; но однажды он, к несчастью, застал ее с новым знакомым, к которому он немного ревновал, полагая по некоторым причинам, что у того есть тайный умысел «смазать ему сапоги», чтобы предотвратить что он наложил клятву отречения на свою любовницу и заставил ее поклясться в будущем отказаться от встреч с ним, на что, чтобы угодить своему содержателю, она очень охотно согласилась, но как только он повернулся спиной, она изобрела пластырь для своей совести, а также для своего вожделения, и, отправив письмо своему новому любовнику, рассказала ему, что произошло, но вместе с тем поощрила его возобновить визиты в те моменты, которые она указала как удобные; в назначенное время ее кавалер пришел, она встретила его с «слепым» комплиментом и сказала ему, что откроет что угодно, кроме своих глаз, чтобы угодить ему; но их она должна держать закрытыми ради своей клятвы, поклявшись никогда не видеть его, если сможет этого избежать. Джентльмен был очень доволен тем, что имеет дело с такой добросовестной леди: любовь, мадам, говорит он, всегда слепа, и со своей стороны я буду доволен наслаждаться самыми темными из ваших милостей; после чего он начал энергично атаковать крепость любви, у которой, вы знаете, мадам, не больше глаз, чем у жука; как она рассказывала мне эту историю, его отбивали три раза, и в конце концов он был вынужден отвести свои войска, так что ушел, чтобы собирать подкрепление к следующему случаю. На следующий день пришел губернатор гарнизона, как он глупо думал о себе, и устроил строгий допрос, не имела ли она какой-либо связи с врагом? Господи, сэр, говорит она, за кого вы меня принимаете? За дьявола? Как я надеюсь на спасение, я не видела его с тех пор, как вы взяли с меня обещание обратного: так все прошло так хорошо, как если бы никакого зла не было совершено.

Следующего нового знакомого, которого она завела, она никогда не позволяла навещать ее в ее квартире иначе, как в женской одежде; поэтому, когда новый приступ ревности побуждал ее кавалера очистить ее совесть клятвой, «как у меня есть душа, чтобы быть спасенной», говорит она, «ни одно существо в бриджах, кроме вас, не приближалось ко мне с тех пор, как вы узнали об этом»; поэтому почему, мой дорогой, вы должны питать такие дурные мысли о женщине, которая любит вас так же нежно, как я свои четки и распятие? Таким образом, хотя она обманывала его так часто, как имела возможность, ее осмотрительность поддерживала все вещи в таком восхитительном порядке, что я никогда не знала никого из прекрасного пола, кроме вас, кто был бы похож на нее.

Если бы не эти остроумные уловки, тонкие сдвиги и уклонения, которые мы вынуждены использовать, чтобы держать мужской пол в покое, красивая или изобретательная женщина, чтобы сделать одного счастливым, должна была бы сделать двадцать несчастными; ибо остроумие и красота никогда не бывают без обилия поклонников; и если бы такая женщина должна была принести в жертву все свои прелести скупому нраву одного единственного любовника, остальные должны были бы сойти с ума, и при таком раскладе весь мир в короткое время превратился бы в один большой Бедлам; кроме того, поскольку есть достаточно, чтобы сделать всех счастливыми, если благоразумно распределять, я не вижу причин, почему один человек должен присваивать больше, чем он способен осилить, а другие мужчины нуждаться в том, чего при использовании не может быть недостатка; поэтому я хвалю вас за свободу, которую вы берете, чтобы угодить своим избранным друзьям, и благоразумие, которое вы используете, чтобы скрыть это от завистливого числа, которое вы считаете недостойным ваших улыбок; поэтому этим советом я закончу, если у вас есть двадцать галантных кавалеров, которые вкушают ваши милости по очереди, пусть ни один человек не знает, что у него есть соперник-соучастник в счастье, но клянитесь каждому отдельно, что никто не наслаждается вами, кроме него самого; и этим средством вы обяжете все стадо и сделаете себя легкой в их многочисленных объятиях.


А. Бен.



Ответ девственницы миссис Бен.

Для меня не великое чудо, что вы оказались такой остроумной, поскольку так много сынов Парнаса, вместо того чтобы взбираться на Геликонский холм, должны были склониться так низко, чтобы сделать вашу гору Венеры бесплодным объектом своих поэтических фантазий: я слышала, как некоторые врачи говорят, что сладкий блуд сильно тянет из мозга; по этой причине он больше затронут удовольствием, чем любая другая часть тела; если так, как дух поэзии мог быть иначе влит в вас, поскольку вы всегда выигрывали от того, что братство Муз теряло в ваших объятиях? Вы были Венерой молодых поэтов; вам они воздавали свою преданность как Богине, и их первым приключением, когда они переезжали из университета в город, было домогательство ваших милостей; и это преимущество вы имели перед остальными вашего пола, что если молодой студент был хоть раз заражен рифмоплетским зудом, вы с помощью «булочки с маслом» могли сделать его состоявшимся поэтом в любое время; ибо зараза, подобно заразе худшей болезни, распространяется далеко и часто странно подхватывается. Я слышала, как один джентльмен говорил, что когда он спал с поэтессой или соперничал с поэтом за его любовницу, то не мечтал ни о чем, кроме пьес, баллад и пасквилей в течение шести месяцев после; и был вынужден сделать рогоносцем критика, прежде чем смог излечиться от болезни. Отсюда следует, что человек в здравом уме подвергает свой мозг большей опасности, имея близкий контакт с дочерью Муз, чем пьяный человек — свои благородные части, прокладывая путь по сточной канаве городской проститутки.

Вы упрекаете меня великим открытием, которое вам довелось сделать, заглянув в грудь моего старого друга; если вы дадите себе труд исследовать совесть старого поэта, который недавно сошел со сцены и теперь обосновался на ваших территориях, я не сомневаюсь, что вы найдете там имя миссис Бен, написанное так же часто черными буквами и стоящее так же густо в некоторых местах, как имена поколения Адама в первой главе Бытия. Но о! Если бы у меня был хоть один взгляд в ваши собственные счета; там, я уверена, я нашла бы полный реестр всех поэтов вашего времени, от Лауреата до балладника из Уайт-Фрайарс: при таком раскладе, неудивительно, что вас считали женским остроумием, поскольку наименьшее, что ваши версифицирующие поклонники могли сделать для вас за ваши милости, было сначала оказать вам свою помощь, а затем обязать вас своими аплодисментами: кроме того, как вы могли поступить иначе, чем произвести на свет немного остроумия, поскольку вас так часто пахали и сеяли добрые земледельцы Аполлона? Но позвольте мне, мадам, сказать вам, после всех ваших любовных интриг, чтобы угодить рифмоплетам века, и всей усталости вашего мозга, чтобы угодить непостоянной аудитории, я никогда еще не могла слышать, чтобы ваша репутация когда-либо поднималась выше характера непристойной поэтессы; и это были два трюка, в которых вы были главным образом счастливы, один — заставлять распутников смеяться, а другой — заставлять скромных женщин краснеть; и если бы вам довелось жить в реформирующем веке, под кнутом мистера К——ра, он бы так отхлестал вас на свином рынке, что вы должны были бы научиться писать более скромно, или он был бы склонен сказать, что вы, безусловно, разбавляли свои чернила собственной мочой, иначе вы никогда не смогли бы писать так непристойно.

Вы, кажется, почти считаете неизбежной трудностью для женщины моего качества сохранить свою репутацию, особенно если она сделала что-то, чтобы заслужить ее потерю; я говорю, что благоразумная женщина может сделать это с легкостью, которую можно вообразить, придерживаясь нескольких максим женской политики, которые немногим женщинам незнакомы. Во-первых, если бы я дала себе свободу (а делаю я это или нет, никого не касается), я бы всегда даровала свои милости тем, кто выше меня, и тем, кто ниже меня, и никогда не связывалась бы ни с кем на равных; и вот мои причины: Предположим, порочные глаза великого человека устремлены на меня, и мои прелести должны разжечь любовную страсть в глубине его сердца; он пишет, болтает, клянется и молится, согласно обычаю в таких случаях, я все еще защищаю предпосылки прямым словесным отказом; но в тот же миг поощряю его своими взглядами и всегда свободна одарить его своей компанией; пока таким обращением я не дам ему понять, что прямое ухаживание никогда не победит; и что цитадель, которую он осаждает, не будет сдана без подкупа губернаторши: тогда он начинает смешивать свои красивые слова с красивыми подарками; он дает, я принимаю, возвращая боковой взгляд за кольцо с бриллиантом, две улыбки за золотые часы, поцелуй за жемчужное ожерелье, и наконец за круглую сумму — предел моих милостей; от которых через месяц он так же устает, как ребенок от безделушки с ярмарки Варфоломея, и так мы расходимся снова, оба полностью удовлетворенные: в этом случае, я говорю, репутация женщины довольно безопасна; ибо если у него есть мозги, он побоится обнаружить, что я была его постельной подругой, чтобы я не рассказала миру, что он был моим «пузырем»; ибо он не может не верить, что если бы он никогда не был моим дураком, я никогда не была бы его любовницей.

Во-вторых, почему я предпочла бы сделать другом низшего, чем равного; я думаю, этих причин достаточно; если я обязываю человека ниже меня, он считает мою снисходительность своей величайшей честью; и это только время от времени снабжать его карманы небольшими деньгами на расходы, и он будет трудиться как жеребец, чтобы дать мне компетентное освежение; не только это, но он будет лгать за меня, клясться за меня, сражаться за меня и всегда говорить в похвалу моих добродетелей при каждом случае; мое смешивание его удовольствия с прибылью делает его намного слаще и побуждает его уделять моим милостям более усердное внимание. Я могу управлять, командовать, ожидать и сделать его больше моим рабом, чем женщина — своему содержателю; и он считает своим единственным счастьем быть таковым. А что касается меня, я думаю, что больше удовлетворения в том, чтобы иметь человека, который нравится, в этом роде подчинения, чем в том, чтобы быть куртизанкой у любого подагрического пэра в христианском мире; ибо у меня всегда была та же амбиция быть госпожой над мужским полом, какая у некоторых из них была, чтобы сделать меня своей покорной слугой. Это причины, почему некоторые леди подчиняют себя ударам длинного кнута и любят, чтобы их «стегал» их кучер; и почему жены юристов объединяются с клерками своих мужей; и помощницы лавочников ухаживают за благосклонностью своих учеников: ибо дело женщины редко делается мужчиной, который является ее хозяином; и я должна откровенно признаться, если бы я была рабой похоти лучшего человека в королевстве, хотя бы меня содержали никогда так хорошо за это, если бы у меня не было человека ниже меня в том же классе, я считала бы свою жизнь лишь жалким заточением; ибо нет другого удовольствия в деньгах, полученных за спиной дьявола, кроме как в трате их под его брюхом; кроме того, если репутация женщины в безопасности в чьей-либо власти, она, безусловно, должна быть защищена под опекой низшего, так обязанного; ибо интерес — лучший замок в мире, чтобы ограничить язык молчанием: но если вы сделаете равного своим близким, и никакой интерес не связывает ни с одной стороны, при каждом маленьком отвращении это будет: «будь ты проклята за шлюху, что заставило тебя разочаровать меня?», «черт возьми тебя за обманщицу, с каким кавалером ты была помолвлена?»; и такого рода обращения через некоторое время женщина должна ожидать; и десять к одному, что в конце концов она будет разоблачена; и это вся благодарность, которую бедная любящая дурочка встретит за свою доброту.

Прошу вас, мадам, хотя я была так свободна с вами, чтобы изложить вам свои чувства, не принимайте меня за человека, который когда-либо применял их на практике; я только говорю вам, согласно моему нынешнему суждению, что, как я верю, я сделала бы, если бы была в том же положении, что и многие леди, которых я вижу ежедневно в ложах; но я благодарю свои звезды, у меня всегда было больше скромности, чем быть распутной; и больше великодушия, чем быть меркантильной; и до сих пор заботилась о том, чтобы сохранить добродетельную репутацию, несмотря на то, что я знаю то, что я знаю; поэтому я бросаю вызов вашему подглядыванию в совесть; кроме того, это было в другом мире; и когда все сводится к всему, я верю, что это только кусок вашего собственного романтического остроумия, и как таковой я его принимаю. Так прощайте.

От мадам Кресвелл благочестивой памяти к своей сестре по беззаконию Молл Куарлз известной честности.


Дорогая сестра,

Для меня немалое горе по эту сторону могилы слышать, до какого низкого уровня опустилось доброе старое ремесло «плетения корзин» в век, в который вы живете; ибо я слышу, что это максимум, что женщина с терпимой красотой и разумной долей опыта может сделать, чтобы сохранить чистые сорочки на своей спине и заплатить своему хирургу; когда в мое время, хвала Господу за это, я содержала свою семью такой же опрятной и милой, бедные девочки, как любые дочери олдермена в городе Лондоне. Я не знаю, в какой скандал наша профессия могла выродиться с момента моего отъезда из верхнего мира; но я уверена, что на протяжении всей моей жизни я считалась всем городом такой же честной старой джентльменшей, как любая, кто рисковал своей душой ради службы своей стране; и всегда заботилась о том, чтобы иметь дело с такими же хорошими товарами, как любой лавочник в Лондоне мог пожелать иметь в обращении, истинный, здоровый деревенский товар; целые возы я получала за раз, одевала их за свой счет, делала их пригодными для использования человеком и приводила в товарный вид. Духовенство, я уверена, было мне очень обязано, ибо о многих дочерях бедных священников я заботилась, покупала им сорочки на спину, вкладывала ремесло в их живот, учила их приятному заработку, чтобы они могли поддерживать себя как женщины, не будучи обязанными кому-либо; которые в противном случае должны были бы стать чернорабочими, прислуживать какой-нибудь гордой фифе или еще зависеть от родственников; и все же эти невоспитанные священники имели греховную неблагодарность перед моей смертью отказывать молиться за меня в своих церквях; хотя я поступала со всеми людьми по совести и была так любима в приходе, в котором жила, что сами церковные старосты становились моими ежедневными клиентами.

Мой дом всегда был убежищем для несчастных дам; я никогда не отказывала в еде, питье, стирке, жилье и одежде никому, у кого была хоть искра остроумия, молодости, красоты или благородства, чтобы рекомендовать их моему милосердию; горничные, служанки, кухарки любого рода, когда оставались без работы, всегда были желанны к моему столу, пока не могли лучше обеспечить себя; и я уверена, хотя я говорю это, чего не должна, я содержала такой же гостеприимный дом для всех приходящих и уходящих, как любая женщина в Англии; ибо лучшая плоть никогда не отсутствовала, чтобы радовать аппетиты обоих полов; самые лучшие лавочники в городе время от времени посещали меня ради хорошего ужина; и я никогда не упускала случая иметь для них лакомый кусочек; деликатесы, которые были «горячими и горячими», никогда не пережаренными, но всегда с соком в них, что радовало их так чудесно, что они имели обыкновение кричать, что их собственная еда дома была просто падалью по сравнению с этим; более того, их собственные жены, иногда, без ведома своих мужей, забегали вечером, жаловались, что были голодны как ястребы, и просили меня приготовить для них кусочек, который мог бы удовлетворить их животы; ибо вы должны знать, оба пола были замечательными любителями моей кухни и очень сердечно питались такими изысканными деликатесами, которые я готовила для них, когда никакой другой сорт плоти ни в коем случае не шел у них. Многие многообещающие младенцы были обязаны моему особняку своим рождением; которые, хотя никогда не были достаточно мудры, чтобы знать своего собственного отца, все же некоторые из них, насколько я знаю, могут в этот день быть олдерменами; ибо у меня были такие же хорошие купеческие жены, как когда-либо жившие в Минсинг-лейн, обращались к моему плодородному жилищу за сменой диеты; и приходили два или три раза в неделю, чтобы освежить природу моими постоянными блюдами; ибо я всегда держала открытый дом, чтобы пировать влюбленных; и, Юпитер будь благодарен, никогда не испытывала недостатка в разнообразии, чтобы удовлетворить аппетиты человечества. Тридцать пар окороков, как самцов, так и самок, виляли своими хвостами друг перед другом в пределах одного вечера; и многие дворяне, несмотря на то, что у них были свои олени, имели обыкновение приходить в мой парк за кусочком отборной оленины, ибо я никогда не испытывала недостатка в том, что было жирным и хорошим, хотя в пределах моей ограды это был круглогодичный сезон спаривания.

Хорошо известно, что я поддерживала такой же хороший порядок в своем доме, какой когда-либо соблюдался в женском монастыре; у меня всегда лежала открытая церковная библия на столе в холле, и каждая комната в моем доме была обставлена «Практикой благочестия» и другими хорошими книгами для назидания моей семьи; чтобы за каждую минуту, которую они грешили, они могли каяться час в свои досуговые интервалы. Я держала капеллана в своем доме и читала молитвы дважды в день, так же постоянно, как солнце встает утром и садится вечером; и хотя я говорю это, у меня была кучка таких же честных религиозных девушек вокруг меня, как любая благочестивая матрона имела под своим опекой в школе-интернате в Хакни; и они никогда не осмелились бы смирить гордую плоть грешника без моего разрешения или одобрения; и, как хорошие христиане, как часто они грешили, приходили на аурикулярную исповедь. Я всегда делала все в страхе Господнем и была, благодарю моего Создателя, так счастлива в своей памяти, что имела столько текстов из Писания в своем распоряжении, сколько пресвитерианский священник. За мое рвение к религии и услуги, которые я ежедневно оказывала общественному сообществу, я благословляю свои звезды, я никогда не испытывала недостатка в городском магистрате, чтобы быть моим другом во времена преследований или любой другой беды; но могла бы иметь половину суда олдерменов, выступающих от моего имени по первому предупреждению. Я держала художника в своем доме, постоянно занятого свежими лицами, и имела такую же хорошую коллекцию картин, с натуры, как когда-либо можно было увидеть в выставочном зале Лилли; красавицы всех цветов лица, от угольно-черной «цепляющейся» до золотоволосой ненасытной, от сонной «слизнячки» до бойкой распутницы; от сдержанной лицемерки до распутной фрикатрисы; так что каждый человек мог выбрать по тени, какой вид прекрасной субстанции даст его фантазии наибольшее щекотание. Каждая комната в моем доме была украшена картиной какого-нибудь важного епископа, чтобы мои клиенты могли видеть, какое большое почтение я имела к духовенству; все мои комнаты были обставлены так же хорошо, как великолепные апартаменты дворца принца; чтобы каждый горожанин, чья жена была поцелована при дворе, мог представить в отместку, по богатству своей кровати, что он делает рогоносцем дворянина. Я никогда не была без «Виперового вина» для неумелого, чтобы дать шпору старости и помочь импотенции. У меня также был настоящий французский кларет и цвет Канарского вина, чтобы смыть остатки воскресной проповеди, чтобы пугала совести не отпугнули хорошего церковника от удовольствий блуда. У меня были приказы в каждой комнате против соборных упражнений или скотских отступлений, и я делала это штрафом в десять шиллингов для любого, кто был пойман в таких действиях; потому что я не хотела быть обманутой в своих деньгах за кровать. Это были меры, которые я принимала в своей профессии, чтобы обеспечить честный заработок; и Небо будь хвалено, я процветала в своей профессии так же хорошо, как если бы мое призвание было лицензируемым. Как времена изменились с тех пор, я не знаю, но я слышу, к моему великому горю, что сводничество, в последние годы, которое раньше было торговлей само по себе, теперь стало скандальным и очень сильно пришло в упадок по той причине, что акушерки, как кучка посягающих баб, присвоили весь бизнес себе, к голоду вас, опытных старых дам, которые провели свои дни и износили свою красоту на службе обществу; и должны по всей справедливости быть единственными лицами, считающимися квалифицированными для столь рассудительного предприятия, чтобы поддерживать их в старости, когда отец Время лишил их прелестей, и их благородные способности подводят их; кроме того, я слышу, что дворяне нанимают своих собственных камердинеров, леди — своих собственных горничных, жены горожан — друг друга, и все ради экономии расходов, к разорению нашего бедного сестринства.

Увы! В какой пагубный век вы живете? Что торговцы должны доверять друг другу, чтобы покупать свои товары, и все ради экономии расходов на посредничество. Я боюсь, есть некоторые инструменты среди вас самих, которые были главной причиной того, что вами так пренебрегают. Я далее продолжу, чтобы дать вам небольшой совет, который, если будет должным образом соблюден, может, я надеюсь, через некоторое время восстановить древнее состояние сводничества до процветающего условия и сделать его еще раз таким же респектабельным призванием, каким оно было, когда вдовы священников и разорившиеся леди при дворе не гнушались следовать ему.

Никогда не пренебрегайте публичными молитвами дважды в день, слушайте две проповеди каждое воскресенье, принимайте причастие раз в месяц, но пусть это делается в церкви, где вы неизвестны; и обязательно читайте Писание часто, и обязательно укрепите свой язык обилием благочестивых изречений, пусть они падают с вас в чужой компании так же густо, как спелые фрукты с дерева при сильном ветре; и всякий раз, когда у вас есть замысел на дочь, будьте уверены в вере матери и усердно обрабатывайте ее религией, и она доверит свою любимицу вам в надежде, что та может назидаться; ибо вы должны учитывать, что нет возможности быть совершенной сводней, не будучи истинной лицемеркой.

Всегда имейте жилье отдельно от вашего дома, в месте с хорошей репутацией; где, при случае, вы можете развлекать родителей, не будучи заподозренной, и развращать умы их детей, прежде чем они узнают ваше занятие: вы должны сначала влить яд в их уши, заразить их мысли, и когда их фантазии начнут чесаться, они будут тереть свои хвосты назло дьяволу.

Всякий раз, когда у вас есть девственница, обязательно сделайте копейку на первых плодах, а из вторых рук пусть следующий мировой судья получит остаток бесплатно, хотя вы должны дать ей урок и представить ее как чистую девственницу; этим видом подкупа вы можете завоевать всех магистратов в Миддлсексе; сделайте Хикс-холл своим убежищем и получите полезное влияние над всей скамьей судей.

Никогда не допускайте обычных лиц в свой домашний сераль, это скандал для вашей семьи, бесчестие для вашей функции и, безусловно, испортит вашу торговлю; но работайте усердно на постоялых дворах по прибытии фургонов и дилижансов, и там вы можете нанять свежих деревенских девок, здоровых, пухлых и сочных, и по-настоящему квалифицированных для вашего бизнеса.

Что бы вы ни делали, никогда не доверяйте ни одну из своих «синичек» в инн оф корт или инн оф шансери, ибо если вы это сделаете, они, безусловно, будут мучить ее из комнаты в комнату, пока не измотают ее с ног; поднимут ее постепенно, с первого этажа на свои чердаки, и заставят ее трудиться как прачку, через всю лестницу; и после хорошей недели работы отправят ее домой с грязным бельем, порванным головным убором, измятым шарфом, одеждой, на которую наблевали, без веера, только с одной перчаткой, без денег и, возможно, с «горячим хвостом» в придачу.

Надеюсь, этот совет на будущее, если вы претворите его в жизнь, окажется для вас полезным; должен сказать, в мире, в котором вы живете, ничего нельзя добиться без хитрости; сама религия без политики слишком простодушна, чтобы быть безопасной; поэтому, если вы позаботитесь о будущем и будете вести дела в этом мире, как подобает женщине вашего положения, и разыграете свои карты, как заправская картежница, я нисколько не сомневаюсь, что таинство сводничества благодаря вашему умелому руководству может быть возрождено, вопреки всякой реформации, до своего прежнего величия; таковы сердечные пожелания вашей

Покойной подруги, Кресвелл.




Ответ Молл Куарлс матушке Кресвелл, достопамятной памяти.

Любезная сестра,

Ваше сострадательное письмо так расположило меня к вашей благочестивой памяти, что я всегда буду стремиться следовать вашим добрым наставлениям и стану счастливой подражательницей вашего славного примера, ибо я часто с большим удовлетворением слышала о вашей славе, которая никогда не изгладится, пока на земле живет хоть один юный распутник или честный старый развратник. Если бы я рассказала вам о суровом обращении и многочисленных преследованиях, которым я подвергалась в последнее время, с тех пор как была затеяна наемная реформация нравов, это смягчило бы даже самых ожесточенных негодяев в ваших адских пределах и заставило бы их выдавить из меня слезу жалости, даже если бы ваш неугасимый огонь иссушил их души настолько, что их бессмертие превратилось бы в сплошной пепел.

Из всех немилосердных притеснений, когда-либо обрушивавшихся на наш задний труд, ничто не угнетало нас, торговок совокуплением, так сильно и невыносимо, как это нестерпимое общество, которое подкупило наших же сутенеров, чтобы те предали наши интересы; они превратили тех мерзавцев, что были нашими нижайшими слугами, в наших неумолимых господ; они налетают стаями, словно трусливые судебные приставы, чтобы арестовать забияку; налагают арест на наши товары за неимением денег, чтобы утолить их алчную жадность; распугивают наших клиентов и заставляют нас закладывать одежду, чтобы выкупить чуть больше, чем собственную наготу, от плети-девятихвостки и грязных застенков вонючей тюрьмы: по меньшей мере пятьсот этих реформированных стервятников ежедневно грабят наши карманы и обыскивают наши дома, оставляя меня порой без единой покладистой задницы в моей школе разврата, чтобы прокормить семью или заработать хотя бы на пудинг к воскресному обеду: более того, иногда мне приходилось самой махать рукой, чтобы заработать пенни за неимением в доме работницы, которая могла бы управиться с делом. Чтобы избежать их суда, я однажды нашла убежище в Роллс-Либерти, где, как мне казалось, я была в безопасности, как лиса в барсучьей норе, и давала отпор негодяям вплоть до сего дня, лишь время от времени жертвуя милостыню в виде девственности на потеху дряхлому бессилию; но некоторые злобные наблюдатели начали проявлять недовольство, из-за чего мой добрый друг стал косо на меня поглядывать, когда обнаружил, что его важность и репутация начали немного мараться; так что я вскоре была выброшена из-за его несвоевременного страха, хотя прежде его похоть любезно даровала мне защиту: и теперь снова, клянусь, я грешница, негодяи обобрали меня по меньшей мере на восемь пенсов с каждого шиллинга в качестве платы за терпимость, и я полагаю, что скоро они станут настолько неразумными, что не удовлетворятся меньшей прибылью, чем аптекарь. Приходские чиновники, где бы я ни жила, имели право чистить свои старые ржавые клинки за одно лишь слово, даже не удосужившись вознаградить девку за то, что она застелила постель, или потратиться на то, чтобы подарить одной из моих бедных девочек бумажный веер или пару тафтяных шнурков. Должна признаться, один честный церковный староста, когда я жила в приходе Святого Андрея, после того как я более двух лет снабжала его и его сына лучшими товарами из моего склада, пока они не завели себе жену на двоих, имел благодарность, как честный человек, подарить мне зеркало; я приняла это от него так любезно, что заявляю: если он придет ко мне завтра, я окажу ему такую же услугу в своем роде, какую пожелал бы получить любой достойный старый блудник или прелюбодей.

Таким образом, травля и грабеж всех наших известных домов наслаждений стали большим препятствием для молодых леди, желающих предложить свои услуги в подобных местах или собираться в большом количестве по законным делам, касающимся их пропитания, из страха перед неприятностями или притеснениями, и заставляют их предпочитать действовать в одиночку, как интерлоперы, нежели объединяться с компанией городских торговок, из страха быть выцарапанными из своих нор этими реформирующими хорьками, которые учиняют худший разгром среди бедных прячущихся созданий, чем ласки или хорьки в кроличьей норе; они спят в страхе, ходят в ужасе, общаются в опасности, делают свое дело, бедняжки, вместо удовольствия, с ноющим сердцем. О, сестра! В какое жалкое время мы живем после вас, что одна часть человечества не может соблюдать великий закон природы, чтобы другая часть не установила закон, наказывающий их за это! Если бы эта забава была полностью заброшена, львы и тигры вскоре стали бы властителями земли, а мир превратился бы в пустынную глушь.

Я не могу не размышлять с большой озабоченностью о неразумности некоторых людей, облеченных властью, которые, сами так любя старое ремесло плетения корзин, настолько ожесточились против той же практики у других, что я не могу не верить, будто они думают, что сладкий грех совокупления должен быть доступен лишь тем, кто обладает достоинством мирового судьи или, по крайней мере, властью старшего констебля: более того, они настолько ожесточаются, когда стареют, против других существ, о которых знают, что те предаются ему, что один важный городской магистрат, член общества реформаторов, увидев, как его собственный молодой петушок трижды за полчаса освежил свою пернатую подругу, пришел в такой удивительный гнев на сладострастного петуха, что приказал немедленно лишить его мужского достоинства за совершение столь гнусного акта с такой непристойной неумеренностью; рассматривая эту невоздержанность как постыдный пример, способный возбудить неумеренные желания у людей и натолкнуть женскую часть его собственной семьи на неразумные ожидания; но добрая леди дома поинтересовалась причиной, почему с благородным маленьким существом так сурово обошлись, и, будучи проинформированной своей горничной, сострадательно заявила, что предпочла бы отдать пять фунтов, чем допустить столь варварский поступок в своей семье, ибо птица не совершила никакого преступления и, следовательно, не заслуживала наказания. Заметьте только в этой частности жестокость низкого человека и нежность женского пола! И как могут те бедные девушки, которым не на что рассчитывать, кроме как на поденную работу, ожидать чего-то иного, кроме сурового обращения от столь угрюмого существа? Безусловно, пока государственные магистраты столь непреклонны в своей власти, а частные женщины в своих домах столь податливы, городские леди должны голодать и быть гонимыми из одного Брайдвелла в другой; ибо ласки доброй любовницы, которые когда-то считались самыми ценными благословениями под небесами, теперь стали, из-за всеобщей испорченности женского пола, такими невостребованными товарами, что сцена полностью перевернулась, и если раньше женщины брали деньги лишь как справедливое вознаграждение за свои нежные объятия, то теперь они вынуждены давать деньги, иначе им будет трудно найти кавалера, который стоит того, чтобы за ним свистеть. Как же в таком случае бедные шлюхи могут быть накормлены, когда богатые скупают все для своих котов, а средние шлюхи в частном порядке лежат и подбирают крохи? Ибо то, что не по зубам знати, подхватывается женами горожан, швеями и парикмахершами; до такой степени, что у меня под началом есть несколько прелестных нимф, которые, могу скромно сказать, в иные недели не зарабатывают достаточно денег, чтобы оплатить свой трехпенсовый вход в Панкрас-Уэллс, но часто вынуждены записывать в долг по пол-шестерки каждая за свое питье; и если бы не кредит, который я всегда сохраняю в тех местах, бедных девиц могли бы опозорить, отказав им во входе; но с деньгами или без, если они мои марионетки и только назовут, кому принадлежат, их принимают так же любезно, как мясников в Медвежьем саду; ибо без них не было бы веселья. Вы можете отсюда заметить, какую честную репутацию я поддерживаю за границей для леди моего призвания, что слово самой невзрачной куртизанки, находящейся под моей крышей, сойдет за три пенса везде, где ее знают, без малейшего исключения, в то время как у многих бедных домохозяек нет кредита даже на двухпенсовую буханку.

Нам остается лишь надеяться, что национальный сенат благодаря своей привычной мудрости найдет, без всякого притворства, какое-нибудь реальное средство, чтобы обуздать распущенность века и способствовать развитию морали и строгого соблюдения религии; ибо за весь опыт, который я имела в таинстве интриг, я всегда обнаруживала, что студентки леди в школе Венеры достигают наибольшего процветания, когда народ наиболее благочестив; то ли потому, что чистая совесть учит джентльменов быть более благодарными своим любовницам, то ли потому, что по мере того, как священники жиреют, процветает и юбка, я оставлю вам решать: поэтому, благодаря вас за добрый совет, который вы дали мне в своем письме, который всегда будет почитаться руководством для моей будущей практики,

Остаюсь, ваша любящая сестра,




Молл Куарлс.
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ПИСЬМА ОТ МЕРТВЫХ К ЖИВЫМ.





Часть III.

Третье и последнее письмо синьора Джузеппе Ханезио, немецкого лекаря-шарлатана и астролога в Брандинополисе, своим друзьям в кофейне Уилла в Ковент-Гардене.


Мистера Томаса Брауна.

Джентльмены,

Я был вынужден прервать свое последнее письмо внезапно из-за огромных толп людей, которые теснились ко мне тогда за советом, так что я не смог представить вам полный каталог моих исцелений, который вы найдете в конце этого письма, или сообщить вам, какие важные события произошли в последнее время в наших мрачных краях. Но имея чудом свободный час или два в настоящее время, что, кстати, является благословением, с которым я редко сталкиваюсь, я решил не упускать столь прекрасной возможности засвидетельствовать вам свое почтение и поэтому без лишних предисловий и формальностей продолжу нить своего повествования.

Не успел я опубликовать свой рекламный листок и каталог исцелений, как мой дом с тех пор был переполнен огромными толпами пациентов, так что я едва могу позволить себе час, чтобы провести его с друзьями: они стекаются со всех концов этого гигантского города, так что иногда не только мой внутренний двор, который очень велик и просторен, но даже моя комната, моя прихожая и, если позволите, джентльмены, придумать новое слово, моя пред-прихожая, или мой зал, полны ими: я назову вам только имена нескольких клиентов из высшего общества, которые обращались ко мне за советом вчера утром: чтобы дать вам представление о моих делах и о том, насколько значительными они обещают стать.

Примерно через месяц после того, как я открылся, кто бы вы думали постучал в мою дверь, как не знаменитая Семирамида? Я прекрасно помнил ее царственную физиономию с тех пор, как мой друг Нокс привел меня в ее кофейню и угостил там стаканом женевы; однако по определенным государственным соображениям я не счел уместным давать знать ее вавилонскому величеству, что я знаком с ее именем или положением; ну, добрая женщина, сказал я ей, в чем ваше дело? О! отвечает она, вы видите самое несчастное, самое злополучное создание в мире. Почему, какая беда с вами приключилась? Только, говорит она, слишком большая, чтобы выразить словами; при этом она заломила руки, топнула ногой, проклиная планету, под которой родилась, и проливая такой поток слез, что можно было подумать, будто это второе издание эфесской вдовы, оплакивающей потерю одного супруга, чтобы завлечь второго. Когда ее горе достаточно истощилось через шлюзы глаз, она продолжила свою трагическую историю. Если бы я хотела, доктор, утруждать вас своей генеалогией, я могла бы, пожалуй, легко показать, что немногие люди происходят от лучших родителей, чем я, но оставим это; сцена изменилась для меня в настоящее время, и вместо того, чтобы встать на дурной путь или быть обузой для своих родственников, я довольствуюсь тем, что держу кофейню. И вот, когда я сидела сегодня утром за стойкой и вязала чулки для Александра Великого, вошли два негодных гренадера и попросили немного можжевеловой водки; но увы! пока я спускалась в погреб, чтобы принести ее, эти неуклюжие мерзавцы обокрали меня на серебряную ложку и терку для мускатного ореха и скрылись. Ну, госпожа, говорю я, эта потеря не так велика, чтобы немного усердия не могло ее возместить. О, никогда, говорит она снова, если вы не поможете мне своим искусством, я совершенно разорена во всех отношениях. Находя ее столь огорченной потерей двух своих приспособлений, я решил проявить перед ней предсказателя судьбы и подшутить над ней в похвальных терминах астрологии; поэтому, приняв очень спокойный вид, я, казалось, очень серьезно консультировался с небесным глобусом, который стоял передо мной; затем, узнав точное время, когда была совершена эта ужасная кража, я нарисовал несколько странных фигур и штрихов на куске бумаги, и наконец оракул открылся следующим образом: Госпожа, я нахожу по гелиоцентрическому положению планет, что Юпитер, вы меня понимаете, стал стационарным к ретроградации в Раке, и, следовательно, вы заметите, госпожа, эквивокален ему; но как и почему в трине к Меркурию в Скорпионе, оба расположены в водных знаках, и в то же время Марс является асцендентом второго дома, как вы можете заметить, столь же ясно, что кульминирующий аспект спутников Сатурна, вы меня понимаете, центрируется полностью в вышеупомянутой конфигурации. Итак, госпожа, седой вопрос разрешается следующим образом, а именно: что ваши товары были унесены на юго-восток от вашего дома, под знаком четвероногого существа, и если вы будете оставлять открытыми окна вашей гостиной по ночам, я готов поставить свою жизнь и честь, что и ваша серебряная ложка, и терка для мускатного ореха будут брошены в дом в одну из ночей. Семирамида была удивительно рада услышать такие новости, дала мне гонорар и отправилась по своим делам.

Она едва ушла, как вошла королева Дидона, которая в последний раз, когда я ее видел, называла Вергилия всякими негодяями и мерзавцами в моем присутствии за то, что он сочинил такую злостную историю о ней и благочестивом Энее; долгое время я не мог добиться от нее, с каким делом она пришла: наконец, после обильного покраснения и прикрывания половины лица капюшоном, синьор Ханезио, говорит она, я не сомневаюсь, что человек вашего опыта наблюдал в свое время слишком много примеров женской немощи. Буду откровенна с вами, я одна из них, и хотя я подняла такой шум вокруг своей добродетели, как самая порядочная из моего пола, все же я была чертовски вероломна все это время. Короче говоря, я обнаружила по нескольким признакам, которые я не назвала вам, доктор, что я беременна, — и будучи очень нежной к своей репутации, — которая, доктор, есть все, на что мы, бедные женщины, можем рассчитывать, — и не желая, чтобы мое доброе имя было выставлено в балладах и пасквилях, — я прошу вас, дорогой доктор, — и вы увидите, что я щедро вознагражу вас за ваши труды, помочь мне с чем-то, что заставило бы меня, — но вы понимаете, что я имею в виду, доктор. — Выкинуть, не так ли, мадам? Вы правы, дорогой сэр, ответила она. Ну тогда, мадам, я должен сказать вам, вы пришли не по адресу; ибо знаете вы или нет, я ношу в себе нежную совесть, заметьте, что я говорю, я ношу в себе нежную совесть, и не был бы виновен в такой злой вещи, как вы упоминаете, ни за что на свете. Но есть один итальянский сукин сын на углу улицы, который отравит вас и ребенка в вашем чреве, и половину женщин в городе за полкроны. Вы можете обратиться к нему, если считаете нужным, но что касается меня, мадам, я не буду лжесвидетельствовать ни для кого; ибо, как я сказал вам ранее, моя совесть нежна: после этого наша знаменитая кокетка немедленно удалилась в большом замешательстве и, я не сомневаюсь, проклинала меня в душе.

Моей следующей посетительницей была Лукреция, которая принесла немного своей мочи в писсуаре и попросила меня высказать о ней свое суждение. Заметив, что ее светлость выглядит немного синеватой, и так далее, под глазами; более того, будучи тайно проинформированным о переписке, которую она вела с Эзопом-баснописцем; мадам, сказал я ей прямо, лицо, которому принадлежит эта моча, находится не в самых здоровых обстоятельствах, а страдает от определенных покалываний и болей. Клянусь, доктор, говорит она, вы человек умелый, ибо я точно знаю, что лицо страдает от тех проблем, о которых вы говорили. Вам не нужно опережать меня, мадам, сказал я ей, но особенно когда она мочится; я узнал это, как только бросил взгляд на писсуар: и скажите, сэр, что может быть причиной этого? ибо лицо в ужасном замешательстве, что с ней такое. Ну, мадам, сказал я, дело ясно, лицо совершало акты близости с кем-то и тем самым оскорбило обитель любви: или, выражаясь знакомым языком современного стихотворца и шарлатана;



Has been dabbling in private, and had the mishap,


In seeking for pleasure to meet with a clap.







Как, доктор, говорит она, у вас хватает наглости сказать, что лицо подхватило триппер? Воистину, мадам, и все же я не более нагл, чем некоторые из моих соседей. Как, вы дерзкий малый, продолжает она, я хочу, чтобы вы знали, что я и есть то лицо, которому принадлежит моча, и мое имя Лукреция, та знаменитая матрона в римской истории, которая, презирая жизнь после потери чести, предпочла добровольную смерть позорной жизни. Да, мадам, сказал я, я достаточно хорошо знаю вашу историю, и какое бы мнение я ни имел о вашей целомудренности, у меня еще большее о вашей рассудительности; ибо, скажем между друзьями, мадам, прежде чем вы покинули этот ничтожный мир, вы решили вкусить сладость тела юного Тарквиния; и обнаружив, какая огромная разница между энергичной любовью и флегматичным долгом, вы сочли, что не стоит больше утруждать себя скучными объятиями бессильного мужа. О, самый отвратительный скандал, кричит наша матрона, но небеса хвалят Ливия, который рассказывает другую историю о моей целомудренности; и чтобы ты увидел, как я щепетильна и осторожна в сохранении своей репутации незапятнанной, знай, я вожусь только с моралистами и философами. Господи, мадам, сказал я, ваши интриги для меня не тайна: я не чужд той похвальной коммерции, которую вы ведете с тем горбатым моралистом и баснописцем из Фригии, они называют его милордом; Эзопом (при этих нежеланных словах она побледнела больше, чем я имею милосердие верить, когда неистовый Тарквиний прыгнул к ней в постель) и что касается тех мудрых рекомендателей добродетели, философов, поверьте мне на слово, триппер можно подхватить среди них так же скоро, как и среди любого другого рода людей. С момента моего прибытия в эти края, мадам, я могу дать вам правдивый отчет о нынешнем состоянии большинства тел этих философов. Фалес, который считал, что Вода — начало всех вещей, теперь убежден, что Огонь — конец любви. Пифагор, который прошел через столько изменений в другом мире, претерпел здесь большую трансмутацию в потной ванне. Божественный Платон и его ученик Аристотель в момент написания этого очень любовно пускают слюни на моем чердаке. Сократу соскребли кости голеней на днях мой прихлебатель доктор Коннор, по тому же признаку ирландец отлупил его за то, что он так непомерно ругался на своего демона, который привел его к этой неудаче. Аристотель сказал мне вчера вечером, что ничто в философии не беспокоит его так сильно, как мочеиспускание иголками. Диоген имеет физиономию, так весело покрытую цветной капустой, что он протестует против посадки людей, поскольку таковы последствия этого; а добродетельный Сенека потерял все свое римское терпение вместе со своим носом. Но увы, эти важные джентльмены с разинутыми ртами, мадам, сказал я, делают это только для того, чтобы совершенствоваться в натурфилософии, без всяких злых намерений, уверяю вас, никакой плотской щекотки, чтобы подтолкнуть их, или тому подобного. Ну, говорит она, поскольку бесполезно дольше притворяться, я признаю себя совершенно падшей женщиной, поэтому решите, что лучше всего сделать для моего выздоровления? Послушайте, мадам, сказал я, вы должны принимать лекарства и жить трезво недели две или около того, и я обязуюсь сделать вас такой же первозданно здоровой, как когда вы впервые пришли с криком в этот мир. Вот доза таблеток, черт возьми, в них нет никакой ртути; принимайте по четыре из них каждое утро, и чтобы они действовали лучше, выпейте мне кварту честного Флегетона, немного подогретого на огне, и смешайте с ним тертый мускатный орех, чтобы исправить сырость. Она пообещала соблюдать мои указания, вручила мне десяток золотых монет, и когда она выходила из комнаты, достойный доктор, говорит она, я заклинаю вас позаботиться о моей дорогой, дорогой репутации: И, мадам, отвечаю я, пожалуйста, позаботьтесь также о своей дорогой, дорогой бутылке бренди и вашей любимой воде доктора Стивенса с золотом в ней; и так мы расстались.

Я думал про себя, неужели сегодня утром идет дождь только из женских посетительниц, когда пара дюжих девиц ввалилась в мой кабинет, и при должном осмотре их лиц я обнаружил, что одна из них — Фалестрис Амазонка, которая, как я намекнул вам в прошлый раз, стала галантерейщицей мелких товаров; а другая — та сварливая пестрая смесь полумужчины-полуженщины, Кристиана, покойная королева Швеции. Итак, мои две дюжие шлюхи, сказал я им, и какое дело привело вас сюда? Ну, вы должны знать, кричит Фалестрис, что обе мы безумно влюблены и хотим немного вашей помощи.

Леди всегда могут быть уверены, что получат ее, отвечаю я, но, пожалуйста, объясните себя более подробно. Что касается меня, говорит Фалестрис, будучи прежде счастливой в объятиях Александра Великого, я никогда не могла вообразить никого, кроме солдата, с тех пор. Ну, наши военные люди, говорю я, всегда были знамениты тем, что нападали и брали все места перед собой, но, пожалуйста, скажите мне имя счастливого человека, которого вы выделили из остального его пола, чтобы почтить своей привязанностью? У злобного мира, продолжает она, он проходит как забияка, но я называю его моим милым очаровательным капитаном Доусоном; правда, я не совсем неприятна этому жестокому бесчувственному человеку; ему нравится величие моей особы, мой юмор и остроумие достаточно; но на днях утром он сказал мне, над чашкой жженого бренди, когда люди склонны открывать свои души, что у него непреодолимое отвращение к рыжим волосам, и поэтому я пришла посмотреть, есть ли у вас какое-то облегчение от этого несчастья, как вы обещаете в своих объявлениях. Это не мое дело, говорю я ей, а моей жены, которая скоро исправит ваши обиды и снабдит вас свинцовым гребнем и моей анти-эритрейской мазью, которая после двух или трех применений сделает вас такой светлой или такой темной, как вы пожелаете. И сказав так, обратился к ее спутнице и спросил ее, зачем она пришла? Я по уши влюблена, говорит Кристиана, в веселого смазливого капеллана герцогини, недавно прибывшего в эти края; я уже выразила ему свою страсть, как древним, так и современным способом, преследовала его латинскими и французскими любовными записками, которыми я всегда была знаменита: но этот упрямый теолог говорит мне, что мое лицо слишком мужественное для него, и особенно придирается к неправильности моего лба и бровей. Они будут легко исправлены моей женой, говорю я: а теперь, мадам, позволите ли вы мне задать вам пару вежливых вопросов? Сотню, мой дорогой синьор, отвечает она очень любезно. Короче говоря, говорю я, некий французский автор, который написал мемуары вашей жизни, был любезен положительно утверждать, что ваше величество прошли через по меньшей мере половину коллегии кардиналов, и что два или три папы подозревались в близости с вами. Мне не нужно было, отвечает она, никакого рода утешения от этих благородных особ, пока я жила в Риме; и чтобы убедить вас, насколько я удовлетворена их способностями, по моей доброй воле, я хотела бы иметь дело только с церковниками; ибо помимо того, что они едят и пьют вдоволь, и, следовательно, не испытывают недостатка в бодрости, они обладают еще одним не менее похвальным качеством, а именно молчаливостью. Я аплодирую вашему суждению, отвечаю я, ибо ваши церковники — настоящие едоки и громоподобные исполнители. Никто не знает этого лучше меня, говорит Кристиана, и поверьте мне на слово, один крепкий, хорошо сложенный священник стоит сотни ваших тощих, полуголодных капитанов. Я никогда не позволю богохульствовать на солдат, говорит Фалестрис, в сильной страсти, я говорю тебе, ты ничтожная северная деревенщина, ты глупая жеманная, заезженная грамматикой женщина-педант, что один солдат лучше тысячи твоих жесткозадых пасторов; и немедленно приветствовала ее невежливым выговором по физиономии. Кровь Густава Адольфа начала вскипать в Кристиане, и мои стаканы, глобусы, и крокодил, и все, несомненно, шло вдребезги между этими двумя яростными героинями, когда моя жена удачно вмешалась, чтобы положить конец драке. Короче говоря, дело было полюбовно улажено, и они последовали за моей супругой в ее кабинет, где я их и оставлю.

Таким образом, джентльмены, вы можете видеть, какие клиенты обращаются ко мне, я мог бы рассказать вам еще сотню историй на ту же тему, но зачем мне пытаться развлекать людей вашего достоинства столь низким и недостойным предметом, как я сам? Поэтому, чтобы разнообразить сцену, я постараюсь развлечь вас некоторыми событиями более общественного значения, которые произошли в наших ахеронтовых владениях с тех пор, как я писал вам в последний раз.

Но прежде чем я продолжу, я должен сообщить вам, что у нас есть просторная благородная комната в центре Брандинополиса, где виртуозы прошлых веков, а также нынешнего, имеют обыкновение собираться и развлекать друг друга ученой или шутливой беседой, как придется. В последнее время у нас обсуждался тот же спор, который так долго занимал месье Перро и знаменитых остроумцев Франции, я имею в виду, предпочтительны ли древние перед современными в ученых искусствах и науках. Вопрос обсуждался однажды днем с большим жаром с обеих сторон, когда честный веселый джентльмен и новичок среди нас, чье имя я, к несчастью, забыл, вмешался в спор и выразил себя в следующем духе. Джентльмены, говорит он, я думаю, вы можете бросить этот спор, ибо я могу показать, что маленькая Англия одна в настоящее время предоставляет набор людей, которые намного превосходят любого из древних во всем, на что они претендуют. Есть честный мистер Эдмунд Уайтакер, бывший из адмиралтейства, который в таинстве составления счетов превосходит Архимеда; и милорд Паззлчок, который пересчитывал деньги своего хозяина над решеткой, понимает числа лучше, чем Архит или Евклид. Мистер Берджесс из Ковент-Гардена, и, действительно, большинство диссидентских пасторов, бесконечно превосходят Туллия и Демосфена в плане красноречия; ибо те старомодные ораторы могли только вызывать радость и печаль по очереди, тогда как последние так управляются с делами, что могут заставить свои конгрегации смеяться и плакать одновременно. Древние были вынуждены трудиться и прилагать усилия, чтобы овладеть любым языком, прежде чем претендовать на то, чтобы писать на нем; но вот ваш старый друг доктор Кейс у Ладгейта, написал систему анатомии на латыни и не понимает ни слога этого языка. Что касается музыки, вы можете говорить, пока сердце не заболит, о ваших Амфионах и Орфеях, которые тянули деревья и камни за собой непреодолимой силой своей гармонии; это настолько далеко от того, чтобы быть чудом среди нас, что самые подлые брынчальщики в Англии и Уэльсе делают это на каждом празднике и ярмарке, куда они ходят: затем, что касается различных возмущений ума, вызванных древней музыкой, мы видели нечто более удивительное, произошедшее на нашем собственном театре после недавней революции, чем античность может похвастаться; ибо когда знаменитая зимняя песня Гарри Перселла в опере короля Артура пелась в театре, половина джентльменов и леди в боковых ложах и партере получили лихорадку от нее, хотя она пелась в разгар собачьих дней. Наконец, чтобы закончить, ибо я боюсь, что слишком злоупотребил вашим терпением, мы бесконечно превосходим древних в ускорении частей: Вергилий, один из главных остроумцев античности, был вынужден удалиться от шума и суеты Рима на свою загородную виллу и потратил лет десять или двенадцать на сочинение своей Энеиды: тогда как сэр Ричард Блэкмор, который проходит лишь за стихотворца шестого разряда среди нас, был способен написать обоих своих Артуров за два или три года, и то в шуме и дыму кофейен, или в своей карете, пока он трясся от одного пациента к другому, среди огромного множества своих дел тоже, которые, как городской бард откровенно признается, никогда не были больше, чем тогда.

Джентльмен произнес свои иронии с такой грацией, что заставил всю компанию смеяться и на то время положил конец спору. А теперь, поскольку я на главе о сэре Ричарде, вы должны знать, что молодые остроумцы, обитающие на берегах Флегетона, в последнее время забросали его Артуров двустишиями; но я могу вспомнить в настоящее время только три из них. Два первых отражают генеалогию поэмы, которая была частично зачата в кофейне, а частично в карете.



Editus in plaustri strepitu, fumoque tabernæ,


Non aliter nasci debuit iste liber.




Qui potuit matrem Arthuri dixisse tabernam


e potest currum dicere, Rufe, patrem.




Sæpius in libro memoratur Garthius uno,


Quam levis Arthuro Maurus utroque tumens.







Я не удивляюсь теперь удивительной многословности принца Артура, говорит другой, (ибо, как я помню, когда он и король Хоэл встретились на дороге, он приветствует его сравнением в сорок строк перпендикулярно) поскольку он родился в кофейне; ни грохоту стиха, поскольку половина книги была написана в кожаном экипаже; ибо мы находим, продолжает он, что то, что вскормлено в кости, никогда не выйдет из плоти; и таким образом, неудивительно, что согласно наблюдению современного виртуоза, Северн — столь вредная и холерическая река, и так часто разрушает страну внезапными наводнениями, поскольку она берет начало в Уэльсе и, следовательно, участвует иногда в природе того поспешного, раздражительного народа, среди которого она рождена. Однако, кричит угрюмый Бен, я должен похвалить проницательность и политику сэра Ричарда в том, что он позаботился о том, чтобы его муза была так открыто разрешена от бремени; ибо эпические поэмы, как дети суверенных принцев, должны рождаться публично.

На днях, когда я совершал уединенную прогулку, мне довелось встретить троицу старомодных потертых смертных с очень удрученным видом и в лучшем наряде тех достойных джентльменов, которых вы можете видеть каждый день между двенадцатью и часом, гуляющими в Мидл-Темпл и Грейс-Инн, чтобы нагулять аппетит к своим обедам, которых нет. Сначала я принял их за кучку скрипачей, когда старейший из них разуверил меня, обратившись ко мне следующим образом. Сэр, говорит он, мое имя Дж. Хопкинс, мои два спутника — знаменитые Стернхолд и Уиздом, и, понимая, что вы недавно прибыли из Англии, я осмелился задать вам вопрос: мы были проинформированы некоторое время назад, что два ирландских барда, находя недостатки в нашей версии и языке, попытались сместить меня и двух моих братьев здесь из всех приходских церквей, где мы правили столь мелодично так долго, и заменить их собственным переводом вместо него; должен признаться, это досаждает мне до глубины души, думать, что я должен быть изгнан после ста лет спокойного владения и более, что по общему, как и по гражданскому праву, дает человеку справедливый титул, и уступить свои церковные владения двум новомодным узурпаторам, которым я никогда не причинял вреда в свои дни. Теперь, сэр, пожалуйста, скажите мне, как идут мои дела в вашем мире, и есть ли у меня еще достаточно репутации среди людей, чтобы дать отпор этим неправедным новаторам? Ну, поистине, мистер Хопкинс, говорю я ему, когда эти противники впервые появились в мире, я был в некотором беспокойстве о вас, заговор против вашей короны и достоинства был так искусно устроен, что ничто меньшее, чем всеобщий отход, казалось, угрожал вам. Это правда, действительно, некоторые немногие церкви в Лондоне и около него, где люди, вы знаете, управляются духом новизны, выбросили вас, но по тем сведениям, которые я могу получить, за исключением некоторых немногих бунтовщиков, большинство людей, кажется, искренне вовлечены в ваши интересы, и как это всегда случается с другими монархами, когда они способны преодолеть восстание, сформированное против них, я смотрю на ваш трон, поскольку вы так счастливо сломали шею этого восстания, как на установленный на более верной основе, чем когда-либо. Приходские клерки, могильщики и старые женщины по всему королевству особым образом преданы вашей службе, сохраняя самую полную и непоколебимую верность вам, и, по моей совести, скорее расстались бы со всей Великой хартией, чем с одним вашим слогом. Вы удивительно оживляете мой дух, отвечает старый Хопкинс, сообщая мне такие утешительные новости, но, пожалуйста, сэр, еще одно слово с вами; этот новый перевод, который наделал столько шума в мире, неужели он настолько превосходит мой, как мои враги здесь хотели бы заставить меня поверить? Мистер Хопкинс, говорю я, я никому не льщу, это не в моем духе, поэтому вы не должны принимать в штыки то, что я собираюсь сказать вам. Что касается меня, я придерживаюсь мнения, что король Давид не обязан никому из вас, а должен отдубасить вас всех по кругу; ибо я не могу найти никакой другой разницы между еврейским монархом в его древнем воротнике из "эков" и "айев", который вы и ваши братья там даровали ему, и в его новомодном ирландском наряде, чем есть между старым человеком шестидесяти лет с длинной бородой, свисающей до пояса, и тем же самым индивидуальным старым человеком, только что вышедшим из парикмахерской, чисто выбритым и напудренным. Это правда, он выглядит несколько веселее и моложе, но не имеет ни капли больше бодрости и способностей.

Я знаю, вы, джентльмены из кофейни Уилла, будете рады услышать новости о мистере Драйдене, я должен сказать вам тогда, что у нас был черт знает какой переполох и ссоры здесь, в аду, с момента прибытия того знаменитого барда среди нас. Греки, римляне, итальянцы, испанцы, французы, но особенно голландские авторы, набросились на него; Гомер был первым, кто атаковал его за оправдание праздных тирад и чудовищных действий Альманзора прецедентом Ахиллеса. Двух поэтов после небольшой перепалки без особого труда убедили позволить их двум героям самим сразиться в споре за них, но проворный грек вскоре взял верх над яростным Альманзором и заставил его просить прощения. Гораций тоже немного ворчал в душе на него за утверждение, что Ювенал — лучший сатирик, чем он сам; но при втором размышлении счел, что не стоит того, чтобы оспаривать этот пункт с ним. Однажды случилось, что мистер Бейс пришел в нашу комнату, когда Петроний Арбитр развлекал нас очень прекрасной новеллой. Монсеньор Фонтен, сэр Филип Сидни, мистер Уоллер, мой покойный лорд Рочестер, вместе с сэром Чарльзом Сидли, составляли часть этой прославленной аудитории; когда мистер Драйден неудачно все испортил, спросив последнего, как зовут того остроумного джентльмена, который говорит так приятно? Как, говорит сэр Чарльз Сидли, у тебя хватило наглости в предисловии перед твоим английским Ювеналом сказать, что как только мнимое белградское дополнение к фрагментам Петрония попало в Англию, ты мог сказать, прочитав лишь две строки того издания, подлинное оно или нет; и здесь ты слышал, как сам благородный автор говорил более часа по часам, и не смог его распознать? После этого старый бард удалился в некотором беспорядке; но то, что случилось с ним день или два спустя, было более унизительным.

Чосер встречает его в одной из наших кофеен, и после того, как обычные церемонии были закончены между двумя незнакомцами их остроумия и учености, так обращается к нему. Сэр, кричит Чосер, вы оказали мне удивительную честь, почистив некоторые из моих старых заплесневелых сказок и даровав им современное убранство, и я считаю себя очень обязанным вам за столь незаслуженную милость; однако, сэр, я должен взять на себя свободу сказать вам, что вы немного перегнули палку, когда сравнивали меня с Овидием в отношении нашего остроумия и манеры стихосложения. Почему, сэр, говорит мистер Драйден, я настаиваю на этом, и кто тогда осмелится быть таким дерзким, чтобы противостоять мне? Но с вашего позволения, сэр, кричит другой, я думаю, я должен знать Овидия довольно хорошо, общаясь с ним почти триста лет, и черт возьми, если я не знаю свой собственный талант, и поэтому, хотя вы делаете мне огромный комплимент, проводя эту параллель между нами, все же я говорю вам, что нет большего сходства между нами в отношении нашей манеры письма, чем между веселым, хорошо сложенным англичанином и черноволосым, худосочным итальянцем. Господи, сэр, говорит Драйден ему, я говорю вам, что вы ошибаетесь, и ваши два стиля похожи друг на друга, как две казначейские бирки. Но я, который должен знать это лучше, говорит Чосер, говорю вам обратное. А я, говорит мистер Бейс, который знает эти вещи лучше, чем вы, и все люди в мире, буду стоять на том, что я утвердил, и на том дал ему лжеца. Радамант, который является одним из старейших судей Плутона и строгим регулятором хороших манер и беседы, немедленно послал за нашим другом Джоном, чтобы тот явился в суд; и после того, как он сурово отчитал его за использование столь невыносимого языка без всякой провокации; в качестве вашего наказания, говорит он, я приказываю вам выучить наизусть перевод Иова сэра Ричарда Блэкмора и повторять десять страниц его нашему другу, автору "Репетиции", каждое утро. Бедный Бейс попросил его светлость смягчить столь поспешный приговор и в качестве замены откровенно предложил выпивать столько же кварт жидкой серы каждое утро. Нет, говорит мой лорд судья, хотя они заменяют покаяния в Докторс-Коммонс, все же мы не такие негодяи, чтобы заменять их в аду, и поэтому я ожидаю, что мне будут повиноваться.

Итак, господа, вы видите, что мы соблюдаем суровую справедливость, и, право, если говорить беспристрастно, я должен сказать, что правосудие в этих владениях отправляется более честным и кратким образом, нежели в вашем Вестминстер-холле или в вашем дворце в Париже, где Астрея претендует на то, чтобы вершить всё, хотя в обоих этих местах у неё дел не больше, чем у коваля в Венеции. Яркий тому пример — недавний знаменитый процесс. Солдат первого гвардейского полка и девица из Друри-Лейн были вызваны предстать перед судьей Миносом, который, выслушав с великим терпением предъявленные им обвинения, спросил, что они могут сказать в свое оправдание, почему им не должен быть вынесен приговор о проклятии. Юная блудница, полагаясь либо на достоинства своего лица, которые, как она глупо воображала, выручат ее здесь, как часто выручали в вашем мире, либо же будучи от природы наделенной большей наглостью, чем солдат, пробилась сквозь толпу и обратилась к суду: «Надеюсь, ваша светлость, — сказала она, — не воспользуется невежеством бедной женщины, у которой должен был бы быть ученый адвокат, чтобы защищать ее; однако я настолько полагаюсь на справедливость своего дела, что возьмусь за него сама. Главный довод, на котором я настаиваю, милорд, таков: я считаю крайне несправедливым, что я должна страдать заново за свои преступления в этом мире, понеся достаточное наказание за них в том. С согласия и ведома моей тетки я была продана старому похотливому лорду и обесчещена им до того, как мне исполнилось четырнадцать; знатный пэр держал меня месяца четыре, а затем нашел повод поссориться со мной и пустил по миру, чтобы я сама прокладывала свой курс, как направит судьба. В этой нужде я была вынуждена обратиться к почтенной старой матроне, которая, найдя меня молодой и красивой, взяла меня на службу, выдала своим клиентам за дочь баронета с Севера, и меня очень жаловали и ухаживали за мной, как за маленькой королевой; но, милорд, наша профессия прямо противоположна всем остальным, ибо избыток клиентов губит нас. Короче говоря, офицер армии, которого Плутон вознаградил за его труды, научил меня, что значит Fortune de la guerre, так что я была вполне основательно пролечена ртутью еще до пятнадцати лет. Получив некоторое знание мира под руководством этой старой матроны, которая забирала себе больше половины от каждой сделки, я сочла, что пора торговать самой, и однажды утром сказала ей, что решила больше не выставлять себя напоказ в ее доме. «Как хочешь, — отвечает эта древняя дама, — но сначала, дитя мое, давай сведем честный счет, чтобы увидеть, как обстоят наши дела». Затем, зайдя в соседнюю комнату, она показала мне доску, всю исчерканную кружочками и колесиками нечестивым мелом; потом, нацепив очки, «давай посмотрим, — кричит она, — за жилье, еду, стирку, одежду, белье, лекарства и т. д. ты должна мне десять фунтов» (что составило на несколько преходящих шиллингов меньше того, что я заработала в ее доме), «и это ты должна заплатить, милочка, прежде чем говорить об уходе». Напрасно было жаловаться на ее вымогательство, ибо, помимо того, что она ссылалась на давность лет, ее арифметика была непогрешима, и она судила сама en dernier ressort. Так меня выставили за дверь, но, имея тем временем, пока я здесь оставалась, небольшое знакомство с сестрой по перу, жившей в Ковент-Гардене, я направилась к ней и осталась с ней. Мы, милорд, разыгрывали историю Кастора и Поллукса, то есть мы никогда не были видны вместе: когда она появлялась над горизонтом, у меня было время ложиться спать, а когда она оставалась в постели, наступало мое время блистать в театре. Когда кто-либо из нас выходил в свет, мы выглядели достаточно эффектно, но зато удовлетворяли свои спины за счет своих животов; коровьи копыта, рубец, несколько яиц или кильки были нашим постоянным угощением дома, а по праздникам — баранья отбивная, зажаренная на бечевке в камине; и часто бывало, что, когда мы с сестрой носили туфли с серебряным кружевом, у наших чулок не было ступней. Я слишком злоупотреблю терпением вашей светлости, если расскажу, как я была вынуждена менять свое имя, а также свои квартиры, подчиняться отвратительным объятиям каждого пьяного, курящего табак олуха, у которого было полкроны в кармане, чтобы купить меня; и когда меня арестовывали за молочный долг, не превышающий ужасной суммы в четыре шиллинга, позволяла мерзкому псу-моавитянину насладиться мной на сломанном стуле в долговой тюрьме, чтобы получить свободу. К этому я должна добавить, какие безжалостные поборы я была вынуждена платить из своего небольшого дохода клеркам попустительствующих мировых судей, констеблю, бидлу, скупщику, но особенно этим негодяям-реформаторам, чье дело не обращать в веру, а лишь налагать более тяжелый налог на бедных грешников и заставлять нечестие менять свое местопребывание чаще, чем оно делало бы это иначе, — я бы никогда не закончила. Короче говоря, наше положение, милорд, подобно приграничному народу, живущему между двумя могущественными монархиями, угнетаемому, притесняемому и грабимому со всех сторон. К тому времени, как мне исполнился двадцать один год, я могла насчитать больше болезней, чем лет, курить и ругаться, как гренадер; и на прошлой ярмарке в Варфоломеев день, перебрав кислого кларета и воды доктора Стивенса с клерком адвоката, на следующее утро меня схватила лихорадка и уложила в могилу за три дня. Как меня похоронили, то есть на средства сестричества или за счет прихода, я не могу сказать; но это, милорд, краткий и правдивый отчет о моей жизни, и теперь я подчиняюсь правосудию этого достопочтенного суда. Я не буду пытаться оправдать свою профессию, но могу осмелиться утверждать, что мир не может без нас жить, и что шлюха в делах любви — это как фартинги в торговле, которые (хотя и не являются законной монетой страны) должны быть дозволены и терпимы, хотя бы ради удобства мелкой сдачи». «Что ж, — говорит мой лорд, — раз так, и твое призвание подвергло тебя стольким страданиям, надеюсь, ты заставляла своих кавалеров платить за это?» «В этом вы можете быть уверены, — отвечает наша девица, — я продала свою девственность пятнадцати разным клиентам, причем семеро из них были евреями, и мне приятно думать, как я обманула этих олухов их же собственными моисеевыми предписаниями. Я никогда не расставалась ни с одной из своих милостей, нет, даже с триппером бесплатно, за исключением лейтенанта и прапорщика, которых однажды допустила в долг, причем они скрылись, оставив меня в дураках. Я всегда заботилась о том, чтобы сначала обеспечить свои деньги; хотя эти неблагодарные гадюки из армии время от времени грабили меня, несмотря на все мои предосторожности: ибо, милорд, мы, шлюхи, подобны морю — что выигрываем в одном месте, теряем в другом». «Уведите ее, — говорит лорд Минос, — уведите ее, пусть ее каждое утро в течение этого года окунают с головой в добрую целебную серу: быть одновременно и купцом, и товаром, продавать себя за деньги и при этом ожидать удовольствия — это худшее вымогательство, чем когда-либо практиковалось на Ломбард-стрит или Корнхилле».

Не успели нашу нимфу из Друри-Лейн увести, как вперед вышел солдат и поведал свою историю: «Милорд, не ждите от меня красноречивой речи, я солдат, а мы, солдаты, люди действия, а не слов. Я был учеником цирюльника в Стрэнде, жил у него пять лет, сделал его служанку беременной, избил его жену за попытку сделать мне замечание, наделал долгов во всех расписных лавках по соседству, и, поскольку мои обстоятельства были таковы, меня легко убедили стать солдатом-джентльменом. Мой капитан обещал сделать меня сержантом в тот же момент, как я запишусь, но поступил со мной точно так же, как со своими кредиторами, которых, как мне доподлинно известно, он бросил на произвол судьбы. Что ж, милорд, я последовал за ним во Фландрию, где четыре кампании стоял насмерть перед лицом смерти и проклятия, иногда за грош, иногда задарма в день. Будь у меня больше грехов, за которые нужно отвечать, чем у полковника или агента нашего полка, я пробился сквозь достаточное количество страданий, чтобы стереть все свои долги, урезанный в жалованье, чтобы содержать толстощекого капеллана, который никогда не проповедовал среди нас, и содержать госпиталь, куда я никогда не мог рассчитывать попасть без взятки; вынужденный из-за нехватки пропитания воровать объедки, на которые пописала бы голодная собака, и если обнаружат — быть награжденным деревянной лошадью, а чтобы неуклюжий зверь не сбросил меня, закрепленный парой мушкетов, болтающихся на пятках; лежать по подбородок в воде для предотвращения ревматизма и курить полезные листья дока, чтобы желудок не докучал; избитый и отстеганный без всякой провокации гладколицым щеголем, который еще вчера был сутенером или чем похуже у вельможи; никогда не уверенный в часе отдыха ночью, никогда не уверенный в куске еды днем; измученный постоянными маршами и контрмаршами; зажаренный все лето и замороженный всю зиму; обманутый своим офицером, с рогами, наставленными товарищами. Это, милорд, были благословения моей жизни, и если мне удавалось наскрести достаточно пенсов, чтобы купить хоть пинту женевы, я считал себя в своем королевстве. Прошлым летом я был одним из тех благородных авантюристов, что отправились в экспедицию в Кадис, и, припрятав немного белья для себя в Форт-Сент-Мэри, чтобы сшить несколько рубашек, когда вернусь домой, и прихватив двух незначительных серебряных кукол (кажется, их называют святыми) из церкви, высший командир захватил их для своего личного пользования именем ее величества и законно ограбил меня того, что я столь же законно украл у врага. Это и тысяча других разочарований, вместе со сменой климата и другими неудобствами, нагнали на меня такую тоску, что через три дня после того, как я высадился в Портсмуте, я заболел и был рад расстаться с жалкой жизнью, которая доставила мне столько хлопот и так мало удовлетворения. Итак, милорд, я честно изложил все перед вами, так что пусть суд приговорит меня, как пожелает». «Ну, право, — говорит судья, — твое дело достаточно тяжелое, и я должен сказать, что тебе не нужно добавлять никакого нового бремени»; и немедленно оправдал его, приказав освободить без уплаты пошлин.

Обнаружив, что правосудие в аду отправляется беспристрастно, вы, возможно, господа, проявите любопытство, узнав, какой прием оказали у нас лорду Даблу из Терн-эбаут-холла по прибытии в эти владения. Должен сказать вам, что ко всеобщему изумлению нашего адского мира, лорд стал великим фаворитом Плутона, так что здесь почти ничего не делается без его совета и руководства. Все, конечно, ожидали, что его светлость, который сменил религию нарочно, чтобы обмануть несчастного принца, чьим главным доверенным лицом он был, и в то же время поддерживал тайную переписку с его врагом в Голландии, получит развлечение, соответствующее его заслугам, будет закован в цепи и угощен жидкой серой; но до сих пор ему либо везло, либо хватало изворотливости этого избежать. В тот самый день, когда он прибыл сюда, внезапный порыв ветра сдул флюгер с крыши кухни Плутона. Наш монарх сначала был намерен посадить его светлость задом на железный шип и сделать из него флюгер (единственное, на что он годился), чтобы с каждым дуновением серы он мог указывать, где сидит проклятие. Вскоре после этого он был того мнения, чтобы сделать из него фитиль для использования при случае, когда ему нужно будет взорвать какую-нибудь империю или королевство. Но в конце концов, внимательно рассмотрев его лицо и величественную походку, он сделал его своим портным, и, по правде говоря, никто не знает размеров его люциферова величества лучше, чем его светлость: и как часто бывает в вашем мире, что вельможами управляют их портные или парикмахеры, так и мой лорд в своей нынешней должности портного распоряжается всем при дворе, назначает и смещает кого хочет, и обладает слухом Плутона до такой степени, что, оказавшись на прошлой неделе в компании с Аароном Смитом, полковником Уайлдманом, Слингсби Бетелом, К—рн—шем и другими того же пошиба, которые искренне желают процветания старому аду, они серьезно качали головами и говорили, что боятся, что правление их господина Плутона не продлится долго, так как у него за пазухой гадюка, а в кабинете предатель, который не преминет вызвать какого-нибудь соседнего принца против него, чтобы лишить его древнего трона. Действительно, поразительно видеть, как этот лицемер втерся в хорошее мнение не только нашего государя, но даже королевы Прозерпины. Около месяца назад у него хватило влияния, чтобы добиться освобождения моего покойного лорда Ш—фт—ри из темницы, где он был заточен с момента своего прибытия сюда, и сделать его администратором клистирной трубки при Плутоне, по той забавной причине, что он всегда был мастак наносить удары по основам. Того старого похотливого цивилиста из Палаты общин, доктора Литтлтона, он сделал адмиралом Стикского озера, а знаменитого мистера Алсопа, который в своем обращении к королю Якову желал, чтобы у диссентеров были окна в груди, он сделал дьявольским стекольщиком; более того, что вас еще больше удивит, он выхлопотал для доктора Оутса право наследования должности мастера грубых игр Плутона, когда она освободится; и получил обещание должности генерального гасителя свечей во всех игорных домах в этих краях для честного Джорджа Портера, свидетеля.

Остаток моего каталога лекарств.

Тимоти Эпплпейт, галантерейщик из Чипсайда, был настолько чудесно поражен Zelotypia Italica, что постоянно запирал свою улыбающуюся рыжеволосую супругу, когда дела звали его по делам, и едва ли доверял ее тетке или бабушке. Исправив его конституцию моим истинным эликсиром из Ковент-Гардена, он настолько полностью излечился от Icterus Martialis, или своей старой желтой болезни, что теперь по собственной воле водит ее в театр, посылает на все балы, маскарады и веселые собрания в городе; более того, доверяет ей одной в Эпсом-Уэллс и Ричмонд, и позволяет ей просидеть целый день с веселым гладколицым офицером гвардии в таверне, и нисколько не беспокоится об этом.

Джетро Ламм, у вывески «Синий шар и Пятнистая лошадь», между лавками сыровара и парфюмера на Рэтклифф-Хайвей, приняв несколько доз моего Pulvis Vermifugus, или моего антигельминтного порошка, вывел более 30 000 червей всех видов, таких как Ascarides, Teretes, Hirudines и так далее, в течение 12 часов, один из которых, по скромным подсчетам, был достаточно длинным, чтобы дотянуться от церкви Святого Леонарда в Шордиче до Тоттенхэмского высокого креста. Признаюсь, мое лекарство немного горькое; но что говорит ученый арабский философ Хамет Бен Хамет Бен Хадду Альбумазар: диадема не вылечит апоплексию, а бархатная туфля — подагру: и разве не согласны все древние, как и неоторики, что raro corpus sine vermibus. Поэтому, мои добрые друзья, будьте благоразумны вовремя.

Иезекииль Драйвер из Паддл-Дока, возчик, повредив свою мягкую мозговую оболочку слишком обильным утренним глотком «трехнитевого» и «старого фараона», имел несчастье попасть под свою повозку. Вся улица сочла его почти мертвым, и слишком прыткий приходской клерк уже записал его в еженедельные списки. Два применения моей Unguentum Traumaticum немедленно поставили его на ноги, и теперь он штатный кучер у толстой вдовы скупщика в Сохо. Свидетельствую своей рукой, Э. Д.

Элнатан Огл, анабаптистский проповедник в Мурфилдсе напротив «Кузнечика и Борзой», из-за недостатка тщательного растирания благочестивыми женщинами после своих потогонных упражнений, получил «жир в пятках» и был настолько сильно обеспокоен ревматическими болями, что больше не мог выкладываться на благо своей паствы. Мой Emplastrum Anodynum настолько эффективно облегчил его состояние после двукратного применения, что он с тех пор сменил профессию, учит молодежь Финсбери-Филдс играть на палашах и четвертных посохах и превратил свой молитвенный дом в школу фехтования.

Мармадьюк Таммингтон, у «Красной коровы и 3 путешественников» в Барбикане, был одержим шумной, дурно воспитанной дьяволицей-женой, чей вечный треск, непрерывно гремевший у него в ушах, сделал его глухим, как барабан. Его случай был настолько плачевен, что выстрел из демикулеврины над его головой подействовал бы на него не больше, чем на человека в 20 милях отсюда; он был нечувствителен ко всем ставкам и ругани самых громких петушиных боев, когда-либо проводившихся между двумя враждующими графствами; более того, на одной из боевых пьес мистера Бэйса он сидел бы так же безучастно, как если бы был на молчаливом собрании квакеров. После того как все ваши Элми и другие претенденты отчаялись в нем, я взялся за его лечение и с помощью нескольких моих отоакустических капель настолько полностью восстановил его, что общество реформаторов сделало его своим главным директором, а его слух настолько странно улучшился, что, подслушивая у окна, он может слышать клятвы, которые никогда не были произнесены, и непристойности, которые никогда не были сказаны.

Ричард Бентлсворт, суперинтендант небольшой грамматической лаборатории на окраине города, был настолько чудовищно запущен Scorbuticum Pedanticum, что имел обыкновение ошеломлять свою молочницу странными историями о герундиях и причастиях; склонял domus в подвале в Стрэнде перед кучкой трубочистов и опровергал Скиоппия и Альвареса перед старой бельмоглазой матроной, которая продавала ему серый горох. Хотя эта странная болезнь, когда она однажды полностью овладевает человеком, так же трудно излечима, как наследственная оспа, я полностью излечил его; так что теперь он больше не беспокоит публику никакими своими голландско-латинскими диссертациями, а является таким же тихим автором, каким когда-либо был пренебрегаем всем городом или похоронен в Литтл-Британи.

Тимоти Гимкрэк, доктор благородного братства ракушек, чья философия и ученость лежали настолько глубоко под землей, что ему нечего было показать над ней, имел обыкновение страдать от странных необъяснимых припадков, и во время пароксизма придумывал новые миры, как мальчики строят карточные домики, находил тысячу ошибок у старого Моисея, делал «поспешный пудинг» из вселенной и топил его в менструуме собственного изобретения, и оставлял лучшего пациента в городе ради новой ярко раскрашенной бабочки. Я вынул его мозги, промыл их в моей Aqua Intellectualis, и если он с тех пор сорвался, то кого он может винить, кроме своего проклятого корреспондента из Ост-Индии, который снова затуманил его понимание, прислав ему обстановку китайской парикмахерской.

Неемия Дроузи, бакалейщик и заместитель своего округа, был настолько поразительно поражен летаргией, что вся его жизнь была немногим лучше сна. Он спал, даже когда рассказывал историю своей родословной, как от кожаных штанов и ничего в них он пришел к огромному состоянию, которым теперь обладает. Более того, над благочестивой супругой своего ложа его часто заставали спящим во время упражнения, которое держит всех остальных смертных бодрствующими. Следуя моим мудрым указаниям, он настолько чудесно изменился к лучшему, что после плотного обеда из ростбифа и пудинга может слушать скучную проповедь в Солтерс-Холле, не зевнув ни разу; более того, может слушать, как его ученик читает две целые страницы героической поэмы Уэсли, и ни разу не кивнет за все время.



The End of my Catalogue of Cures.







Но переходя к делам более общественного значения, мы находимся в странном брожении здесь из-за разделенных интересов домов Австрии и Бурбонов. Наш господин, следуя в этом политике иезуитов, или, скорее, они следуя ему, ибо мы должны воздать дьяволу должное, кажется, больше склоняется к последним: однако, если испанцы и французы ладят в вашем мире не лучше, чем у нас, легко предсказать, что неестественный союз двух королевств будет скоро разбит вдребезги. Всякий раз, когда они встречаются, между ними стоит такой рев, ругань и обзывательства, что мы каждую минуту ждем, когда они перейдут к драке. Правда, некоторые из донов, недавно прибывших сюда, называют Людовика Великого своим защитником и офранцузились до странной степени; но остальные их соотечественники называют их кучкой выродившихся негодяев и настолько яростно настроены против них, что, если бы Плутон не запирал их по ночам в отдельные помещения, у нас было бы с ними полно хлопот.

После дел Франции и Испании нас беспокоит судьба законопроекта об эпизодическом причастии; несколько старомодных виртуозов среди нас надеются, что он пройдет, но большинство наших политиков, и особенно те, что принадлежат к кабинету Плутона, которых называют congregation de inferno ampliando, полны решимости любой ценой помешать его вступлению в силу. Поскольку лицемерие посылает в ад большее число людей, чем любые другие грехи, вам не следует удивляться, если министерство здесь делает все возможное, чтобы воспрепятствовать принятию законопроекта, который окажется столь разрушительным для адских интересов, уничтожив лицемерие. По этой причине Плутон недавно отправил несколько доверенных эмиссаров в ваши края, которые должны подкупить ваших наблюдателей и других наемных памфлетистов, чтобы поднять гнусный крик о преследовании и представить этот замысел в таких отвратительных красках народу, чтобы, если возможно, он провалился. Немного времени покажет нам успех этого утонченного поведения.

Одна короткая история, господа, и я закончил. Испанец на прошлой неделе хвалил авторов своей страны и особенно распространялся о достоинствах многословного Тостатуса, который, по его словам, написал за свою жизнь больше воза книг. «Но зачем мне говорить о возе, — продолжает он, — когда он написал больше, чем может прочитать за свою жизнь любой человек?» Судите тогда о ценности этого неутомимого Тостатуса; судите, сколько утомительных ночей и дней он должен был провести в учебе. «С вашего позволения, — кричит недавно прибывший сюда английский джентльмен, — у нас есть писатель, который намного превосходит вашего знаменитого Тостатуса даже в этом отношении. Его зовут Бентивольо, и хотя в настоящее время он несколько уступает вашему автору по количеству книг собственного сочинения, он написал один том в восьмую долю листа, который, я брошу вызов любому человеку во вселенной прочитать, даже если у него терпение Иова, конституция Самсона и долголетие Мафусаила».

Но постойте — я забыл, кому я все это время пишу; господам, у которых либо больше дел, либо удовольствий на руках, чем проходить через утомительное преследование столь безжалостного письма. Однако я надеюсь, вы простите мне эту ошибку, если примете во внимание большую трудность передачи новостей нашего подземного мира в ваши края; по этой причине я решил лучше злоупотребить вашим терпением, чем упустить эту возможность дать вам отчет обо всех наших памятных событиях. Если в возмещение этого небольшого беспокойства, которое я себе доставил, вы будете так добры приказать любому из вашего общества сообщить мне, как идут дела в настоящее время в Ковент-Гардене, Сент-Джеймсе и т. д., какие новости предлагает драматический мир в Друри-Лейн, Линкольнс-Инн-Филдс и Смитфилде, то, как это будет самым чувствительным обязательством, которое вы можете на меня возложить, так это будет вспоминаться с величайшей благодарностью,

Господа, ваш покорнейший слуга, Джузеппе Ханезио.




[image: ]

Certamen Epistolare, между адвокатом из Клиффордс-Инн и мертвым священником. Автор: мистер Т. Браун.


Аргумент.

Член колледжа приехал в город по делам; которые задержали его там гораздо дольше, чем он ожидал, и он был вынужден занять пять фунтов у своей хозяйки, вдовы в Шу-лейн, и обещал заплатить ей в течение месяца. По его возвращении в Кембридж освободился приход в Линкольншире, и колледж представил его на него. В день своего вступления в должность он пил так обильно со своими прихожанами, что заболел лихорадкой, которая отправила его на тот свет через несколько дней. Все это время вдова гадала, что стало с джентльменом; и после нескольких месяцев ожидания, не имея от него известий, наняла адвоката из Клиффордс-Инн, чтобы написать ему о пяти фунтах. Письмо пришло в колледж спустя восемь месяцев после кончины нашего священника, и у джентльмена из того же дома возникло любопытство вскрыть его; и, чтобы продолжить шутку, он ответил на него от имени покойника, что дало повод к следующей переписке.


ПИСЬМО I.

Мистеру —— в его комнаты в —— колледже в Кембридже.

СЭР,

Ingratum si dixere omnia dixeris, было изречением одного из величайших мудрецов древности; с чьим именем и заслугами, полагаю, вы не можете быть незнакомы. Perit quod facias ingrato, было также изречением другого греческого философа, как вы найдете в пословицах Эразма. «Спаси вора от виселицы, и он перережет тебе горло» — это пословица нашего собственного сочинения; и у нас есть тысячи примеров в древней и современной истории, подтверждающих ее истинность.

Действительно, неблагодарность — это такой чудовищный и гнусный порок, что, согласно наблюдению римского оратора (мне нет нужды говорить вам, что когда я говорю «римский оратор», я всегда имею в виду Туллия), сама земля, bruta tellus, как заслуженно называет ее Гораций, является постоянным свидетелем против всех неблагодарных людей и восстает на суд против них. Ибо разве эта земля, самая низкая из четырех элементов, не воздает благодарностью земледельцу за те малые затраты и труды, которые он на нее возлагает? Разве она не дает иногда тридцать, иногда двадцать, и по крайней мере десять мер зерна за одну, которую он ей доверил? Тогда как неблагодарный негодяй настолько далек от того, чтобы удвоить или утроить оказанную ему доброту, что это почти чудо, если его можно заставить вернуть основную сумму.

И теперь, сэр, вы спросите меня, полагаю, что я имею в виду, разглагольствуя так против неблагодарности, не больше, чем против симонии или святотатства, или любого другого греха вообще; и в частности, как это касается вас? Почему, сэр, не будьте так поспешны, умоляю вас, и вы скоро будете удовлетворены.

Вы должны понять меня тогда, что некая миссис Ребекка Блэкмен, вдова, которая живет у вывески «Грифон» в Шу-лейн (я полагаю, сэр, чья-то совесть начинает мучить его к этому времени), сказала мне, что некий джентльмен из Кембриджа, который очень похож на вас именем, лицом и фигурой (и теперь, сэр, я смиренно полагаю, что кто-то, кто останется неназванным, краснеет), занял у нее первого апреля 1698 года, в десятый год правления его величества короля Вильгельма, сумму в пять фунтов (ну, сэр, пусть он краснеет дальше, ибо покраснение — это признак благодати), которую он обещал вернуть ей in verbo sacerdotis в течение месяца после (господи боже! видеть, как канонически некоторые люди могут нарушать свои слова), на слово джентльмена, как он был христианином и все такое. Но заметьте, что следует, сэр. Этот достойный джентльмен, о котором я вам говорил, хотя он был обязан исполнением своего обещания всем, что есть доброго и священного; и если доброе и священное не свяжет его, запиской под его собственной рукой, в которой он обещал заплатить миссис Ребекке Блэкмен, вдове, или по приказу, вышеупомянутую сумму в пять фунтов по требованию; тем не менее, и несмотря на все это, у него не хватило манер даже послать ей письмо, чтобы извиниться за эту задержку, и он не обращает на нее больше внимания, чем если бы он никогда не видел такой особы, как миссис Ребекка Блэкмен, во всей своей жизни.

Она, будучи поэтому моей давней знакомой и подругой, и той, к кому я питаю очень большое уважение, попросила меня написать вам несколько строк, что я соответственно и сделал, и по ее приказу я прошу вас, как человека большой вежливости и откровенности, сказать вышеупомянутому джентльмену (которого, как я проинформирован, вы можете видеть каждое утро в году, если у вас есть зеркало в комнате, что я по милосердию предположу), что она ожидает получить пять фунтов supradict в течение двух недель самое позднее, и тогда все будет хорошо: иначе она будет вынуждена, в свою собственную защиту, применить светскую руку, anglicè, судебного пристава или сыщика, и поместить вышеупомянутое лицо в долговую тюрьму.

Теперь, сэр, имея большое уважение к матери-университету (членом которого я мог бы быть, если бы не мой дядя ——), и также желая предотвратить дальнейшее излияние христианских денег, я обращаюсь к вам с покорной просьбой поговорить с вышеупомянутым джентльменом, чтобы он прислал мне сумму в пять фунтов со всей поспешностью; и делая так, вы в особенности обяжете,

Сэр,



Ваш покорнейший, хотя и неизвестный слуга,


У. Х. Из моих комнат в Клиффордс-Инн.





ОТВЕТ I.

Мистеру У. Х., адвокату, в его комнаты в Клиффордс-Инн.

Достопочтенный сэр,

Вчера утром, около восьми часов точно, когда солнце только что вошло в Стрелец, а ветер стоял на юго-восток по востоку; который угол, как говорит нам ученый аббат Иоахим Тритемий в своем подробном трактате под названием Eurus Enucleatus, является верным прогнозом засухи и жаркой погоды; я курил трубку табака и читал «Похвалу глупости» Эразма базельского издания, напечатанную Фробением, который, вы знаете, сэр, женился на кухарке Кристофера Плантена, когда к моему великому изумлению почтальон принес мне письмо от некоего У. Х., который делает вид, что датирует его из своих комнат в Клиффордс-Инн; хотя, насколько я могу судить о звере по его стилю и манере письма, у него не должно быть комнаты нигде, кроме как в кирпичном доме в Мурфилдсе.

Ибо, сэр, автор его, и я желаю, чтобы вы передали ему это от меня, кажется, бредит, и в своем бредовом припадке извергает старые грубые афоризмы и концы латыни, украденные у Ликосфена; и, короче говоря, за счет других людей разбрасывает свои потертые цитаты, как сумасшедший, в чем вы скоро убедитесь, если возьмете на себя труд прочитать то, что следует.

I. Этот приспешник закона, сэр, начинает свое письмо с Ingratum si dixere omnia dixere; и имеет наглость сказать мне, что это было изречение одного из величайших мудрецов древности, как будто человек стал хоть на йоту мудрее от того, что он его так назвал; и, как самонадеянный наглец, каким он является, предполагает, что я не знаком с его именем и заслугами. Прошу вас, сэр, передайте ему от меня, что он фальсифицировал свою цитату; за каковое преступление, согласно старому статуту короля Ине, как вы найдете у Готофреда и Панормитана, он должен понести наказание в определенной деревянной машине, называемой на латыни Collistrigium, а по-английски — позорный столб; и что во всех древних рукописях, как в Ватиканской, так и в Бодлианской библиотеках, не говоря уже о библиотеках герцога Курляндского и принца Гессен-Дармштадтского, написано: Attornatum si dixeris, omnia dixeris; что означает, сэр, что если вы называете человека адвокатом, вы называете его всеми мошенниками и негодяями в мире.

II. Прежде чем я продолжу, я должен попросить вас сообщить ему, что мы здесь очень удивлены, обнаружив адвоката, виновного в такой бессмыслице, как отправка латыни в университет, где у нас ее больше, чем мы знаем, что с ней делать. Это так же плохо, как посылать дербиширский эль из Фулвудс-Рентс в город Дерби или осетрину в Хантингдон. В конце концов, как он управился с делами, это прямое murderium (он знает значение этого слова), за которое он никогда не должен ожидать бенефиция духовенства.

Пропуская его следующую пустую цитату и старую потрепанную английскую пословицу; следующий человек, на которого он нападает, — это римский оратор; и со своей обычной рассудительностью он дает мне понять, что имеет в виду Туллия. Хорошо, что он говорит нам, кого имеет в виду; ибо из всех людей в мире я думал, что адвокат имеет так же мало общего с оратором, как сводник с евнухом. Но почему человек, который никогда ничего не имел в виду в своей жизни, должен претендовать на смысл? Или как Туллий и такой болван могли познакомиться? Ну, но Туллий, говорит он, замечает, что сама земля, которая, я надеюсь, кстати, однажды заткнет его крючкотворский рот за то, что он назвал ее самой низкой из четырех элементов, является постоянным свидетелем против неблагодарности; и почему, собственно, потому что она возвращает земледельцу два за одного. Я не могу представить, как могло прийти в голову этому негодяю ругать неблагодарность, который является самым неблагодарным дьяволом, когда-либо жившим; и десять против одного, что я докажу это, прежде чем закончу с ним. Он неблагодарен, во-первых, своему школьному учителю за то, что не нашел лучшего применения латыни, которую тот вбил в него. Он неблагодарен общему праву за то, что осквернил его нечестивыми фразами, украденными у языческих авторов: и, наконец, он неблагодарен Инну, в котором живет, за то, что промечтал там семь целых лет без всякой цели и остался таким же болваном, как когда впервые приехал в город.

К концу своего письма «вы должны понять», говорит он, — это он сказал, чтобы показать свою вежливость и хорошие манеры; «Вы должны понять»? Почему, предположим, я не хочу понимать, как он себе поможет? Или какой человек в живых может понять парня, который убивает свои мысли между двумя языками? Но я нахожу, что должен понять его правильно или неправильно. После этого комплимента он рассказывает мне пустую глупую историю о вдове в Шу-лейн и бредит о пяти фунтах, о которых я ничего не знаю; и настолько полон этого, что несколькими строками ниже называет это суммой supradict. Я воспользуюсь другим случаем, чтобы покончить с этой неуместной сказкой, и лишь попрошу вас в настоящее время сообщить этому У. Х. от меня, что когда он ответит на это письмо, я намерен дать ему удовлетворение по его другим пунктам. Тем временем, неизвестный сэр, я, как говорит римский оратор,

Tuus ab ovo usque ad mala, Q. Z.



ПИСЬМО II.

СЭР,

Я не знаю, какое изобилие латыни может быть у вас в университете; хотя, кстати, я с трудом могу поверить, что вы так переполнены ею, как притворяетесь; но я готов поклясться, что хорошие манеры — очень редкие вещи среди вас, и ваше письмо это достаточно демонстрирует.

Вы сердитесь на меня, по-видимому, за цитирование нескольких латинских предложений; я боюсь, что именно их смысл, а не язык, вызывает у вас отвращение; ибо некоторые люди не могут вынести правды, сказанной им на любом языке вообще: но, с вашего позволения, сэр, какая великая добродетель должна быть в воздухе Оксфорда и Кембриджа, чтобы латынь процветала только там? Или почему Туллий не должен расположиться в Иннах Канцлерства, так же как в одном из ваших колледжей? Я уверен, что мы можем дать ему лучшую еду и питье, и, возможно, у нас есть более чистые и большие комнаты, чтобы развлечь его.



Non obtusa adeo gestamus pectora POENI,


Nec tam aversus equoss TYRIA sol jungit ab urbe.







Смысл этих двух стихов таков (ибо почему бы мне не перевести свою латынь вам, так же как вы взяли на себя свободу объяснить свою мне?): что Лондон не такое варварское и неотесанное место, чтобы Аполлон и девять муз не могли найти столь же гостеприимный прием там, как у вас в университете.

Но, сэр, у меня нет времени терять, хотя у вас оно есть. Вдова настаивает на своих деньгах, семестр приближается, и я должен знать ваш ответ так или иначе. Поэтому позвольте мне пожелать вам в вашем следующем письме не блуждать от сути дела, а придерживаться текста. Однажды в жизни воспользуйтесь советом Марциала: Dic aliquid de tribus capellis; вот вам латынь снова; но совет хорош и своевременен. Еще раз оставьте процветание и переходите немедленно к делу, чтобы я мог знать, какие меры предпринять.


Я, ваш, как вы со мной обращаетесь, У. Х.



ОТВЕТ II.

СЭР,

Вы обвиняете меня в отсутствии манер в университете. Теперь, чтобы убедить вас, что ваше обвинение безосновательно, легкомысленно и досадно, я не буду обращать внимания на скабрезные размышления в вашем письме, а, как вы просите меня, перейду немедленно к делу.

Чтобы суммировать в нескольких строках то, на что вы потратили так много, вы говорите мне, что некий джентльмен из моих знакомых, имея в виду меня, полагаю, которого в своем избытке милосердия вы считаете имеющим зеркало в своей комнате, и много подобного материала, занял пять фунтов в прошлом апреле у некой Ребекки Блэкмен, вдовы и девицы, живущей у вывески «Грифон и Красный лев» в Шу-лейн, и не заплатил ей, как обещал. Теперь, сэр, если я покажу вам, что нет такой вещи, как вдова в rerum natura, или Грифон, или Красный лев; что Шу-лейн — это двусмысленное слово; и что невозможно для человека, живущего под евангельским устроением, быть должным такую языческую сумму, как пять фунтов; я надеюсь, вы будете приведены к тому, чтобы признать поражение и признать, что доставили мне и себе много ненужных хлопот.

Прежде всего, я утверждаю, заявляю и настаиваю, что нет такой вещи, как вдова во вселенной; и вот как я это доказываю. Вдова — это та, кто оплакивает и скорбит о потере своего мужа; но как вы или любой человек в Лондоне можете знать, что женщина действительно скорбит? ибо пролитие слез и ношение крепа не являются верными признаками скорби; следовательно, как вы можете быть уверены, что есть такая вещь, как вдова? И если так, не являетесь ли вы невыносимым наглецом, чтобы подсовывать вдову незнакомцу, который никогда не причинял вам никакого вреда? Ну, но предположим, было бы возможно для человека знать, что женщина действительно скорбит о потере своего мужа, каковое положение, позвольте мне сказать вам, Героборд Бургердиций и весь поток голландских комментаторов и пелопоннесских теологов категорически отрицают; как мы сможем найти этого монстра и сказать, где место ее обитания? Почему, говорите вы, она живет у вывески «Грифон и Красный лев» в Шу-лейн? Боже нас упаси! какая печальная вещь — быть обеспокоенным расстроенным мозгом! Imprimis, Грифон — это новая ens rationis, придуманная только воображением, и нигде не может быть найдена, нет, даже в пустынях Аравии или огромных лесах Африки; хотя Африка, сэр, со времен Эратосфена и Страбона, как говорят, постоянно производит какого-то нового монстра: а что касается Красного льва, я бросаю вызов вам и всем адвокатам в королевстве показать мне одного. Теофраст, Элиан, Дионисий, Harmogistus de miraculis, Perogunius de brutis, Philopemen junior de robusta natura и сотня других достойных и авторитетных, которых я читал, а вы никогда не слышали названными, ни в Вестминстер-холле, ни в Вестминстерском аббатстве. Но поскольку это языческие авторы, может быть, вы будете притворяться, что они не должны иметь никакого веса для христианина, и я знаю, что вы будете прокляты, прежде чем позволите что-либо против вашего собственного маммоны; поэтому я продолжу давать вам более современные отчеты о том, что было замечено в самых естественных местах, где можно ожидать монстров, и все же дьявол Красного льва они упоминают. Дон Гонсалес дает нам подробности всех чудес, диковин и странных вещей в обитаемой части луны; «Путешествия» Мандевиля, Плуто и де ла Валя, самые сказочные из поэтов, самые лживые паломники и экстравагантные историки никогда не осмеливались иметь наглость навязывать так много человечеству, как утверждать бытие Красного льва.

Если человеческий разум, опыт стольких мест и отсутствие доказательств где бы то ни было могут иметь значение — как это и должно быть для юриста, — то, надеюсь, этого достаточно, чтобы убедить вас в вашей ошибке. Но если вас не удовлетворит ничто, кроме наглядной демонстрации, и у вас нет досуга перелистывать столько томов, позвольте мне попросить вас, достойный сэр, совершить прогулку до Тауэра, и если вы не обнаружите, что сказанное мною — истинная правда, я обещаю вам здесь, собственноручно, выплатить сто фунтов bonæ & legalis monetæ Angliæ при следующей нашей встрече.

Однако, ради мира, давайте однажды допустим, что грифоны и красные львы — вещи реальные, а не плод воображения, как это очевидно доказал Смеглезиус. На какой улице, площади, в переулке или тупике можно найти вышеупомянутую миссис Ребекку Блэкмен? О, умоляю вас, в Шу-лейн. Полноте, сэр, Шу-лейн — это софизм, который вы не должны пытаться навязать человеку, получившему свои ученые степени и именующему себя магистром искусств. Разве вы не знаете, что dolus latet in universalibus? В каком бы переулке люди ни ходили, они непременно должны снашивать обувь; и в каком бы переулке они ни снашивали обувь, этот переулок, по всей справедливости, заслуживает и может претендовать на название Шу-лейн; следовательно, любой переулок не только в Лондоне, но и во всех владениях его величества, где подданные Англии ходят и снашивают обувь, может быть по праву назван Шу-лейн. Судите же сами, смогу ли я когда-нибудь найти истинное место, где живет эта вдова, по данному вами двусмысленному описанию. Что касается моего мажора, я вызываю вас или любого из ваших собратьев по порочному пергаменту найти в нем хоть малейшую лазейку. Мой минор ясен, как солнце в полдень, и вы с таким же успехом можете биться головой о кирпичную стену, как пытаться его опровергнуть; а значит, и вывод должен быть верным. Я бы воспользовался этой возможностью, чтобы показать лживость и тщетность остальной части вашего письма, но звонят к ужину; впрочем, я позабочусь сделать это со следующей почтой, когда вы, несомненно, можете ожидать вестей от

Вашего покорнейшего слуги, К. З.


ОТВЕТ III.

В своем последнем письме я полностью доказал вам, что никакой вдовы не существует; или, предположим, она есть, но для человека морально невозможно это знать. После этого я перешел к доказательству того, что ваш грифон — романтическая выдумка, ваш красный лев — басня, а Шу-лейн, будучи каждым переулком, следовательно, не является никаким переулком вовсе. Теперь, сэр, я перехожу к рассмотрению следующей части вашего письма, где вы с присущей вам изобретательностью и хорошими манерами сообщаете мне, что я задолжал вышеупомянутой вдове сумму в пять фунтов; и я не сомневаюсь, что разоблачу тщетность этого утверждения, как и тех, что были до него. Сэр, позвольте мне сказать вам, что невозможно, чтобы — был должен такую сумму, как пять фунтов. Можно ли вообразить, чтобы — пошел против ясного, положительного, прямого текста Писания? Это то, в чем даже худшие из наших противников, будь то паписты или другие сектанты, какого бы звания или толка они ни были, не имели бы наглости нас обвинить. Разве святой Павел не говорит прямо: «Не оставайтесь должными никому ничем, кроме любви»? Как же тогда я могу быть должен этой химерической вдове вашего собственного сочинения ту языческую сумму, называемую пятью фунтами? Конечно, если такой человек существует, я должен ей много любви, как повелевает мне текст; но что касается пяти фунтов, то я их ей не должен: и в этом, как я уже заметил вам, я могу привести ясный, положительный текст Писания, который, надеюсь, вы не будете настолько нечестивы, чтобы отрицать.

Короче говоря, сэр, я боюсь, что закон расстроил ваш рассудок, и к такому выводу я прихожу из ваших бессвязных цитат на латыни, вашего бреда о грифонах и красных львах, о вдовах и пяти фунтах. Поэтому, хотя я совершенно не знаком с вами, но, поскольку вы уроженец этого королевства, я от всего сердца желаю вашего исцеления и сделаю все, что в моих силах, чтобы его достичь, по каковой причине прошу вас принять к сведению следующий совет. Поскольку сейчас весна, в какое время года, согласно наблюдениям ученых Зарабеллы и Чиаккониуса, гуморы начинают бродить и перемещаться во всех человеческих телах, я бы посоветовал вам каждое утро попеременно исправлять соленые частицы, которыми, как я замечаю, перегружена ваша кровь, добрым полезным отваром крапивы и овсянкой на воде; но остерегайтесь класть в овсянку смородину или сахар, ибо, как утверждает рассудительный Френелиус в своем Diatriba de usu, смородина возбуждает желчь, а сахар дурно влияет на диафрагму и шишковидную железу. Затем, сэр, по крайней мере трижды в неделю охлаждайте свои внутренности добрыми целительными клизмами и пускайте около восемнадцати унций крови примерно за два часа до того, как вам будет поставлена клизма. Прежде всего, заклинаю вас воздерживаться от фаршированной говядины, соленой рыбы, перца и острых специй, а также от того, что столь же пагубно, как перец и острые специи, — от чтения любых латинских авторов, дабы они не вызвали новый бунт гуморов: шалфей и масло с бокалом-другим осветленной сыворотки, умеренно принятые поутру, могут быть весьма полезны. Ложитесь спать рано и вставайте пораньше. Если вы будете следовать этим указаниям, я не сомневаюсь, что через некоторое время вы снова станете самим собой. Не имея в этом никакого иного интереса, кроме как добиться вашего исцеления, я убежден, что вы будете настолько своим собственным другом, что последуете совету

Вашего покорного слуги, К. З.



ПИСЬМО III.

СЭР,

Поскольку вы были столь удивительно любезны в своем последнем письме, что по своей великой щедрости удостоили меня некоторыми собственными указаниями, я решил не оставаться в долгу перед вами в плане вежливости и потому рекомендую вашему вниманию следующие правила.

Во-первых, прошу позволения сообщить вам, что силлогизмы и софистика долгов не оплачивают; что, как старых птиц не ловят на мякину, так и юриста не проведешь тощими пенистыми аргументами; и что Аристотель, как бы высоко он ни котировался в школах, не имеет никакого авторитета в Вестминстер-холле, где, уверяю вас, его ipse dixit и за грош не примут.

Во-вторых, я бы посоветовал вам не иметь столь высокого мнения о своих собственных достоинствах, чтобы презирать весь остальной мир и думать, что сможете сбыть им любые свои мелкие насмешки. Думаю, по совести, достаточно того, что вы берете на себя смелость ошеломлять нас своими Отцами и Соборами с кафедры, которые мы, миряне, вынуждены принимать на веру; и поэтому вы можете поберечь их для других мест.

В-третьих и в-последних, когда вы влезаете в чей-либо долг, мой совет, и я даю его вам даром, — позаботьтесь о том, чтобы удовлетворить сторону доброй ходячей монетой, из страха, что какой-нибудь нечестивый моавитянин не принудит вас к этому, что, между нами, не прибавит вам репутации. Поскольку это последнее письмо, которое вы, вероятно, получите от меня, я еще раз прошу вас соблюдать его содержание: ибо у меня нет досуга дольше забавляться с вами; в противном случае — «каменная рубашка», и быть войне, которую каждый добрый христианин должен предотвратить, если это в его силах. Я остаюсь, если вы не дадите мне дальнейшего повода,

Ваш покорный слуга, У. Х.


P. S. Ваша старая знакомая, вдова, огорчена, узнав, что вы обошлись с ней столь фамильярно, поставив под сомнение ее существование, равно как и существование ее грифона и красного льва. Что касается вашей любви, то, не имея в ней в настоящее время нужды, она просит вас даровать ее кому-нибудь другому; но она полна решимости, вопреки всем вашим ученым уловкам и каверзам, вернуть свои пять фунтов; и когда они будут у нее в кармане, ради вас она никогда больше не доверит их логику, который мог бы с помощью ergo выманить у нее то, что принадлежит ей по праву.

ОТВЕТ IV.

Я получил ваше последнее письмо, за что приношу вам сердечную благодарность, и полностью разделяю ваше мнение, что старых птиц на мякину не ловят; я вижу, сэр, вы большой поклонник старых пословиц, и я хвалю вас за это, ибо из них можно почерпнуть немало морали и полезных знаний: к тому же, сэр, они подобны общему праву Англии и черпают свой авторитет из обычая и практики. Раз уж мы заговорили о пословицах, мне сейчас пришла на ум одна, которую я предлагаю вам обдумать или, так сказать, пережевать. Короче говоря, это «Рыбак рыбака видит издалека», что фактически и буквально исполняется, когда адвокат и карманник оказываются в одной компании.

Я также придерживаюсь мнения, достойный сэр, что ваши слова о том, что Аристотель не лучшим образом выглядит в Вестминстер-холле, могут быть правдой; ибо как может это работящее животное, называемое философом, ожидать гражданского приема от сынов шума и гама? Но, кстати, сэр, я должен взять на себя смелость сказать вам, что некоторые из его друзей здесь очень недовольны тем, что вы, черная гвардия Вестминстер-холла, не верите ему на слово даже на грош. Сэр, эта крошечная презренная монета — грош, сэр, три из которых составляют ту важную сумму, которую вульгарно именуют шиллингом. Разве не варварство и не бесчеловечность, что Аристотель, некогда наставник величайшего монарха во вселенной (когда я говорю «величайшего монарха во вселенной», я не имею в виду ни Баязита, ни Тамерлана, ни Скандербега, ни Пипина, и даже не французского короля, а Александра Великого), чье ipse dixit в прежние времена ходило бы вернее, чем наши нынешние казначейские билеты или солодовые квитанции, в любой таверне, гостинице или харчевне между Геллеспонтом и Гангом, на тысячу фунтов в случае нужды: разве не варварство и не бесчеловечность, говорю я, что этому самому Аристотелю не доверяют и на грош в Вестминстер-холле? Такого языка едва ли можно было ожидать от гота, вандала или гунна, а уж тем более от человека вашей учтивости и учености.

Но увы! Сэр, Ætas parentum pejor avis; мы живем в самом конце выродившегося неблагодарного века, который не имеет никакого уважения ни к греческому, ни к латыни. Oh tempora & mores! — такова была жалоба великого виртуоза две тысячи лет назад, которую у нас есть все основания повторить сейчас. О, Аристотель, Аристотель! Что я дожил до того, чтобы видеть твое почтенное имя в таком презрении, что любой из Вестминстер-холла имеет наглость сказать, что не доверит тебе и гроша! Ultra Sauromatas fugere hinc libet. Осмелюсь поклясться, что даже в Московии и Польше, далеко не самых гостеприимных странах мира, ты в любое время можешь получить добрый обед и галлон бренди за свою Entilechia и Actus perspecui, и все же в Вестминстер-холле, самом просвещенном зале самого просвещенного города христианского мира, твое ipse dixit, столь популярное прежде у томистов и скотистов, номиналистов и реалистов, не должно приниматься за грош! Столько, сэр, в качестве ответа на Аристотеля и Вестминстер-холл, ipse dixit и грош.

То, что вы говорите в следующем абзаце о нечестивом моавитянине и «каменной рубашке», весьма пикантно и остроумно: ибо, сэр, читая главу мистера Гоббса о «Сцеплении мыслей», я нахожу, что существует большая связь между моавитянином и «каменной рубашкой»; и некоторые современные путеводители сообщают нам, что каменные рубашки пользуются огромным спросом у жителей тех стран по сей день; и физическая причина, которую они для этого приводят, заключается в том, что каменные рубашки очень охлаждают и являются противоядием, что, несомненно, является большим облегчением в столь жарком климате, как тот, где жил нечестивый моавитянин.

Но, сэр, вместо совета, который вы по своей великой щедрости и великодушию изволили дать мне даром, будьте любезны принять следующую характеристику, которую я взял на себя труд переписать из древней рукописи в Коттоновской библиотеке, предположительно написанной знаменитым Юниусом, который за свое великое знание восточных языков получил прозвище Патриций; и эта характеристика, если я не ошибаюсь в своих расчетах, даст вам живое представление о неком звере, с которым вы, возможно, знакомы.

Адвокат — это тот, кто живет разорением своих ближних, как хирурги живут разбитыми головами и триппером, и, подобно судьям, которые всегда приносят с собой дождь на выездные сессии, он непременно приносит беду, куда бы ни пришел. Это животное, вскормленное коррупцией закона, выпестованное в раздорах и распрях, имеющее особый жаргон, которым он терроризирует бедных сельских жителей, поклоняющихся ему, как индейцы дьяволу, из страха, что он причинит им вред. Он постоянный посетитель ярмарок и рынков и имеет талант раздувать малейшую ссору до судебного процесса. Он говорит о лорд-главном судье так фамильярно, будто знал его с колыбели, и грозит всем, кто навлечет на себя его неудовольствие, тем, что потащит их в Вестминстер-холл. Если у него спрашивают совета по самому ничтожному пустяку, он кивает головой, крутит перо за ухом и кричит, что это потянет на благородный иск; а когда опустошит карман бедняги, советует уладить дело, выпить веселую чашу с противником и помириться. Он любит казаться деловым человеком и цитирует статуты так яростно, будто прочитал всего Кебла и выучил его наизусть. Пристав — его постоянный спутник, по той же причине они нужны друг другу, как повитуха сводне или аптекарь серьезному врачу. Пока он жив, он — вечный гонитель всех окрестных жителей; но толстеет от проклятий, как, говорят, ромашка растет от того, что ее топчут. Наконец, дьявол накладывает арест на его особу, утаскивает его в свои владения, в чьих когтях я его и оставляю.

Если эта характеристика может быть вам чем-то полезна, я буду искренне рад, ибо мое высшее честолюбие — доказать, что я являюсь,

Вашим покорнейшим и т. д., К. З.


ОТВЕТ V.

Ну, сэр, раз уж вы столь категоричны и все такое, я посылаю вам свой последний окончательный ответ и решил больше не позволять вам себя мучить. Надеясь, что ваша милость в добром здравии, как и ваш покорный слуга в момент написания сего, сообщаю вам (нет, не пугайтесь, умоляю вас), что я честно и порядочно умер (о! полноте, сэр, зачем же так расстраиваться из-за такой мелочи), короче говоря, умер во всех отношениях, как дверной гвоздь; или, если этого вам недостаточно, так же мертв, как Мафусаил или любой из патриархов до потопа. И поскольку, сэр, я сейчас в очень хорошем настроении и несколько расположен к веселью (что, вы скажете, довольно странно для мертвеца), а кроме того, питая огромное уважение к человеку вашего достоинства и важности, я сообщу вам, от какой болезни я скончался, и дам вам полную историю моей болезни от Дана до Вирсавии. 20 июля прошлого года, по старому стилю, я был приглашен на крестины в одну деревню в Линкольншире, где имел честь быть викарием; и по странной роковой случайности был уговорен съесть немного заварного крема, который является самой пагубной пищей в мире, особенно в собачьи дни. С тех пор как я нахожусь на Елисейских полях, встретив на днях Галена и Диоскорида, я рассказал им свой случай, и оба они сказали мне, что заварной крем меня и погубил. Гален прошептал мне на ухо, что, какие бы сказки историки ни рассказывали миру, Траян нашел свою смерть не от чего иного, как от поедания заварного крема в Антиохии, и упомянул еще двух или трех выдающихся лиц, которые были сбиты с ног этой пагубной пищей. Диоскорид добавил, что заварной крем разрушителен для интеллекта, и заклял меня, чтобы в следующий раз, когда я буду писать кому-либо из своих знакомых в Лондоне, я попросил их передать его нижайший поклон лорд-мэру и суду олдерменов и посоветовать им от его имени воздерживаться от заварного крема, ибо он затуманивает рассудок и вредит памяти. Столько в качестве отступления, а теперь, сэр, продолжу историю моей болезни: это поедание заварного крема прежде всего вызвало у меня кахексию, и моим несчастьем было то, что в доме не оказалось бренди, ибо, по всей вероятности, чарка настоящего ортодоксального Нантского исправила бы сырость крема. Эта кахексия за двенадцать часов перешла в Dolor alvi, та — в перипневмонию диафрагмы, а та — в эмпиему шишковидной железы. После этого сотни других болезней посыпались на меня, как гром и молния, ибо вы знаете, когда человек уже пошел, «долой его» — вот девиз; это довольно быстро прикончило меня за четыре дня, и так я умер без доктора, чтобы помочь мне отправиться на тот свет, или адвоката, чтобы составить мое завещание. Незадолго до того, как я отдал концы, я попросил своих прихожан похоронить меня под большим церковным водостоком, что они и сделали, за что я им благодарен, и при каждом дожде я нахожу в этом облегчение; ибо вы должны знать, что, когда я был жив, я был очень жаждущим по своей природе и изобиловал сухими желчными гуморами.

Я полагаю, сэр, вы могли бы написать тысяче и тысяче мертвецов, которые никогда не утруждали бы себя ответами на ваши письма или не были бы столь откровенны в своих секретах, как вы обнаружили во мне; но, сэр, я презираю действовать исподтишка. И если это не развеет всех ваших сомнений, я могу лишь пожелать, чтобы вы были здесь со мной, для дальнейшего убеждения.

А теперь, сэр, позвольте мне попросить вас положить руку на сердце и спокойно и рассудительно подумать, не является ли незаконным, а также варварским, нарушать покой мертвых и преследовать их даже в могилах? Вы, столь полный своих «дел» и «прецедентов», скажите мне, какое «дело» или «прецедент» вы можете привести, чтобы оправдать столь неправедную процедуру? Разве не является известной максимой права, что смерть останавливает все процессы без исключения, и что когда человек однажды уплатил великий долг природы, он рассчитался за все остальное? Как же тогда вы можете возместить мне ущерб за обиды, которые вы мне нанесли, и огромные расходы, которые вы на меня возложили? Ибо верой и честью мертвеца, сама пересылка ваших писем в этот подземный мир стоила мне более пяти фунтов, той самой суммы, которую вы мне предъявляете. Однако, если Небеса простят вас, то я со своей стороны прощаю; и чтобы показать вам, что после стольких ужасных провокаций я все еще питаю к вам милосердие, я остаюсь,

Ваш покойный друг и слуга, К. З.



5 февраля. С Елисейских полей.



P. S. Все новости, которые я могу прислать вам из этой части света, заключаются в том, что нас здесь не беспокоят представители вашей профессии, что, уверяю вас, составляет немалую часть нашего счастья; и, после тщательного расследования, я обнаружил, что ни один адвокат за последние 1500 лет не был настолько нагл, чтобы доставлять святому Петру хлопоты с использованием его ключей.

Конец «Писем от мертвых к живым».



Диалоги мертвых. Подражание ЛУКИАНУ.





Место действия — Ад.



Суд над рогоносцами.

Люцифер. Стой! Привратник, закрой ворота нашего августейшего суда, чтобы нас так не теснили. Никого больше не впускай, пока мы не очистим скамью от тех толп, что уже перед нами.

Привратник. Могучий император, ваши приказания будут исполнены.

Люцифер. Теперь, мои благородные лорды, давайте займемся поиском и изучением того, что в последние годы ежедневно приносит такие потоки и приливы душ в наши адские обители, особенно в это время, когда ни войны, ни голода, ни чумы нет в верхнем мире, или, по крайней мере, в той его части, откуда, как я замечаю, прибывает большинство этой банды; я имею в виду Европу: если бы была война, не было бы чудом, что так много людей проклято; вольности меча застают достаточно грешников, чтобы наполнить наши суды; и чума не лишена преимуществ для нас в этом отношении; те немногие, кто получает духовное утешение при таких заразных и быстро убивающих болезнях, увеличивают наш урожай: и общая жестокость человечества такова, что во время голода те, у кого есть еда, приберегут ее для себя и своих собак, а остальным представителям своего вида дадут погибнуть, даже не взглянув с жалостью: и это делает многих атеистами в их нужде, и совершает без нашего подстрекательства то, чего мы не могли убедить Иова сделать, а именно: «Похули Бога и умри».

Но, мои лорды, когда никого из этих наших верных вассалов нет в округе, неудивительно, что я в недоумении относительно причины этого великого стечения народа у нашего трибунала; и поэтому, чтобы добродетель из-за отсутствия награды и должной похвалы не ослабевала, мы изучим, какому прилежному другу мы обязаны этим неожиданным успехом; посему, вы, младшие дьяволы и низшие чины нашего суда, приводите их по порядку к барьеру, и пусть ни один дьявол чести, прошедший через низшую должность прикосновения к нечистоте человечества, не оскверняет себя слишком близким приближением к любому из них.

[Здесь несколько дьяволов-лакеев и дьяволов-привратников, вместе с остальной адской толпой, приводят первую группу к барьеру в итальянских нарядах.]


Говори, преступник, откуда ты? Какой нации, качества или состояния в мире? И какова счастливая причина твоего прибытия сюда?

Призрак. Сначала, синьор, уладьте некоторые спорные моменты, которые в высшей степени касаются чести нашей страны и приличий хорошего воспитания, и я отвечу на вопросы вашего дьявольства за всю эту благородную свиту, что следует за мной. Приближаясь к границам вашей процветающей империи, мы были встречены некоторыми офицерами этого достопочтенного собрания, которые обеспечили нам безопасное сопровождение к вашему королевскому присутствию: но только что, входя в эти пределы, нас встретила компания жалких негодяев, которые настаивали на первенстве, клянясь, что они англичане и должны занимать место впереди всех, кто был проклят как рогоносцы. Мы настаивали на своем титуле в геральдике, что должны занимать место впереди всех наций, будучи преемниками некогда хозяев вселенной; но они были глухи к разуму здесь, как и в мире, и один клялся «d—me», «bl—d» и «z—ns», другой — проклятиями на все лады; и в этом залпе словесных гранат один весьма чопорный джентльмен настаивал, «да» и «нет», что мы неправы; и если бы не этот достопочтенный дьявол здесь, который является другом нашей нации, нас бы вытеснили из нашего первородства отбросы мира: Et penitus toto divisos orbe Britannos, как говорит наш благородный соотечественник, собаки, закрытые дверями от всего остального человечества. Поэтому я взываю к этому трижды превосходному сенату и вам, правый и преподобнейший дож, исправить это оскорбление.

Люцифер. Эй-эй? Что, ад еще не привел вас в чувство, что вы можете думать, будто мы, дьяволы, такие дураки, чтобы забивать себе головы нелепыми причудами церемонного человечества? Но раз уж они были столь шумны, чтобы создавать беспорядки в аду, они будут выслушаны последними: поэтому переходите к вопросу.

Призрак. Да будет угодно вашему трижды могущественному дьявольству, благородный синьор, я подходил к этому пункту: поэтому, чтобы быть кратким (ибо я ненавижу многословие), я, сэр, итальянец по нации и дворянин по качеству. Мое собственное тщеславие и злой случай дали мне хорошенькую жену, а моя честь заставила меня выбрать ее из прославленного дома; но она оказалась распутной и расточительной, естественный плод красоты и высокого рождения; мое обожание ее прелестей породило во мне такой нежный, слепой, супружеский порок (в чем мои соотечественники редко бывают виновны), что я был почти разорен, прежде чем обнаружил, что предан: но, направляясь в Геную, я встретил этого франта, моего мнимого друга, на дороге к моему жилищу; я сделал вид, что проехал мимо, но ночью вернулся, неожиданно, и застал их всех врасплох, и поэтому, как велела мне честь, я убил его, запек в пирог и (изобретательно в своей мести) поклялся, что она не будет есть никакой другой пищи, кроме своего любовника: корку она некоторое время ела, но однажды, приготовив стилет, за ужином она отправила меня таким образом к вашему трижды благородному и прославленному дьявольству.

Люцифер. Очень хорошо! И достоин ты такого наказания, что не смог простить красоте легкий проступок того рода, в котором ты сам так часто грешил. Говори следующий.

2-й Призрак. Я тоже итальянец; и, заметив, что джентльмен часто строит глазки моей жене, к чему она немало поощряла, я послал наемного убийцу расправиться с ним; (ибо мы, итальянцы, не любим сами смотреть мести в лицо) но негодяй-наемник, подкупленный моей женой и большой суммой денег моего противника, возвращается ко мне и перерезает мне горло. И это, благороднейший синьор, большинство наших случаев; наши жены дали нам решающий бросок для проклятия.

Люцифер. Вы, остальные из этой злобной свиты, это правда, что ваши жены отправили вас сюда?

Все. Да, да; у нас у всех были жены. — Пусть мы перенесем все египетские казни, но только не жен, мы покорнейше умоляем ваше благороднейшее дьявольство.

Люцифер. Мольбы тщетны; преступления должны быть наказаны тем же путем, каким они были совершены; и вы не должны быть сами себе судьями здесь, в аду, господа. Прочь с ними, вниз в пещеру рогоносцев, на десять тысяч саженей глубже, чем развратники, и рядом с содержателями, и пусть у каждого будет по две жены, чтобы мучить его.

Все. О жены! жены!

[Их уводят, и приводят других.]


Люцифер. Переходите к следующей группе.

Скажите, кем вы были в мире и какой дорогой грех привел вас в это место?

Испанский призрак. Великий князь тьмы и повелитель большей части человечества, да будет угодно вашему католическому величеству, я был по своему мирскому положению и состоянию испанским грандом первой величины, богатым, насколько удача и снисходительный государь могли меня сделать (ибо ваше дьявольство должно знать, наш король — лишь овца, которую мы стрижем, когда хотим, что мы и делаем везде, позволяя его солдатам и низшим слугам голодать), счастливым, пока чрезмерный успех не стал моей погибелью; ибо благодаря ему я получил леди, которую любил, и так, одним несчастным словом, женился. Утомительно повторять обиды, которые я получил от неблагодарной красавицы, которая, в конце концов, чтобы освободить место для другого, отправила меня (как истинная итальянка, какой она была) во всех моих грехах с ядовитым напитком.

Люцифер. Такова же ваша участь, вы, остальные из этой одурманенной команды, которые встретили справедливое наказание от части самих себя за то, что предпочли свое личное величие службе королю и чести своей страны?

Все. Да, да; жажда чести и богатства заставила нас обманывать короля; и навлекла на нас суд брака; и это привело нас в этот долгий дом и к дьяволу супружества.

Люцифер. Прочь с ними, и гоните их быстрее их улиточной походки.

[Выходит оборванный призрак.]


Призрак. Справедливо может быть их наказание, благороднейший дьявол; но почему я должен быть осужден на мучения, я, который был так далек от обмана короля, что никогда не мог получить от него причитающегося мне, и, будучи джентльменом по рождению, никогда не делал ничего ниже своего происхождения, и много раз оставался без обеда, лишь бы не унизиться, чтобы добыть его? И хотя я не мог достичь этого иными путями, все же сохранял свою стать в величественной походке и свой кошелек, хотя у меня не было хлеба ни для того, ни для другого, или рубашки на спине.

Люцифер. Раз уж твоя собственная глупость заставила тебя жениться, теперь слишком поздно болтать, ты должен уйти с остальными.

[Их уводят, и приводят других.]


Приведите следующего к барьеру: объявите причину вашего заслуженного проклятия. Готов поспорить, эти щеголи тоже здесь за пироги и эль; сам вид их лиц выдает в них рогоносцев.

Французский призрак. Сир, да будет угодно вашему победоносному величеству, Vostre Esclaro — француз по рождению и предводитель самых великодушных сил самого христианского короля; и пока я со своими соратниками пожинаю лавры на поле славы и сражаюсь с врагом за границей, моя леди-жена (как делают большинство наших французских жен, ибо, однажды вкусив сладости любви, они не успокоятся, пока не погубят нас тем или иным способом), моя леди-жена, говорю я, развлекалась с другом дома, который весьма любезно наградил ее оспой, которую я, по возвращении, как веселый кавалер-муж, принял от нее столь же любезно, без упреков, ибо у нас это не считается скандалом. Но оспа мадемуазель, оказавшись настоящей фурией, нанесла мне проклятый удар в quarto и отправила меня сюда в decimo sexto, монсеньор.

Люцифер. Вы, остальные, говорите.

Все. Мы все французы, и поэтому вам не нужно сомневаться в причине, оспа и наши жены, ma foy.

Люцифер. Прочь с ними: они сами по себе устроят пожар или послужат вместо мелкого угля, чтобы разжечь других; ибо они уже наполовину выгорели. Поместите их рядом с испанцами. Следующий там, говори.

[Их уводят, приводят еще.]


Немецкий призрак. Я по нации немец, а по проклятию — муж, рогоносец или кто угодно; ибо я ненавижу разбавлять дело длинным предисловием, когда умному достаточно и слова.

Люцифер. Очень хорошо; вы, остальные, говорите.

Все. Именно так, да будет угодно вашему императорскому дьявольству; пока мы пили и сражались против турок, наши жены блудили с христианами. О жены! жены!

Люцифер. Прочь с ними в самый жар, ибо их туши так пропитаны спиртным, что они потушат обычный огонь. Вы, следующий, говори.

[Их уводят, приводят других.]


Голландский призрак. Gads sacrament, я член, или, скорее, два члена, содружества Hogen-Mogen в Европе. Два члена, говорю я; ибо я член управляемый и член управляющий; ибо народ у нас, и во всех таких содружествах, является и подданными, и хозяевами, управляет законами и управляется ими же.

Люцифер. Значит, имя вашей страны — противоречие. Разве нет?

Призрак. Противоречие монархии, хотя и созданное некоторыми монархами, чтобы досадить другим. Но к вашему вопросу, старый морской волк: пока я зарабатывал деньги и пил пунш и бренди, чтобы подбодрить себя для благородных сражений на ножах, или какого-нибудь славного морского боя, или какого-нибудь щедрого предприятия на острове Формоза (ибо истинный голландец никогда не сражается без головы, полной бренди), моя жена пускала их на ветер, как сутеркины дома; наконец, она заставила меня стать банкротом и обмануть кредиторов, и так, умирая, я пришел на всех парусах и с бодрым ветром в ваш порт.

Люцифер. Вы, остальные, говорите.

Все. За наших жен, о Sooterkin Hagan, наших жен, чьи широкоплечие тела несут бушующие волны.

Люцифер. Прочь с ними в логово анархии и путаницы, ниже основателей Вавилона.

[Их уводят, и выходит множество английских групп.]


Многочисленная команда! Отвечайте мне: что привело вас в это королевство; и кем вы были в мире?

[Призрак щеголя говорит другому из той же породы.]


1-й Призрак щеголя. D—— me, Джек, ты когда-нибудь слышал столь глупый и неуместный вопрос? Как будто брак — не единственная причина проклятия.

[В сторону.]


2-й Призрак щеголя. R——t me, Нед, как ты и говоришь, я никогда не слышал, чтобы сельский судья спрашивал более mal à propos; но дьявол — осел, так что пусть его.


Первый из первой группы отвечает Дьяволу.



Я англичанин, который, после того как был печально известным рогоносцем, был убежден женой сразиться с человеком, который сделал меня таковым, и был честно убит ради удовлетворения, как и вся эта группа, что следует за мной; и мы прокляты как дураки, а также как рогоносцы.

Все. Это правда, честь и брак стали нашей погибелью.

Люцифер. Прочь с ними в «рай дураков», ниже содержателей, как более непростительных монстров.

[Их уводят, и когда входят следующие, щеголи говорят.]



1-й Призрак щеголя. D—— me, Нед, ты когда-нибудь знал таких дураков, как они, которые не могли довольствоваться тем, чтобы жить рогоносцами, но должны были и умереть так, с очевидцами,

[В сторону.]


2-й Призрак щеголя. R——t me, Джек, если я когда-нибудь был в таком боевом настроении; и я никогда не дрался, кроме одного раза, и то был вынужден; но мои корсеты спасли мне жизнь, и я носил свою перчатку, которая была разрезана в той стычке, так долго, как она могла держаться на руке: поэтому, хотя я знал, что сэр Роджер Оллфайт целует мою жену, но пока я мог ужинать в «Розе» и проломить голову трактирщику, если он не торопился или приносил плохое вино, или что-то в этом роде, черт возьми, я позволял ему целовать ее и добро пожаловать.

[В сторону.]


1-й Призрак щеголя. S——k me, Нед, я всегда был твоего мнения, пока я мог порхать в своей стеклянной карете, иметь свою бриллиантовую табакерку, полную апельсинового или Родериго и т. д. D—— me, если мне было хоть какое-то дело до того, кто ездит в моем седле. Но посмотри на того чопорного хлыща, который сейчас собирается говорить: господи! как прекрасно быть человеком остроумия, и какую необычную фигуру он представляет! но послушай, старый седобородый начинает.

Люцифер. Говори ты, следующий.

Призрак. Я был человеком качества, из той же страны; но мое состояние в юности было растрачено во Франции на воспитание, а в Англии — на содержание любовниц, я думал в свои зрелые годы вернуть все, женившись на городской наследнице; но она имела от природы так много от своей матери, что интригами и экипажами она вскоре привела меня в худшее состояние, чем прежде: так что, как последнее прибежище, я был вынужден стать заговорщиком, и, будучи обнаруженным, был укорочен на голову, как и все это благородное племя, что следует за мной.

Люцифер. Прочь с ними. [Их уводят, и, пока следующих приводят к барьеру, щеголи снова беседуют.]

1-й Призрак щеголя. D—me, Нед, это был еще больший дурак, чем другие.

2-й Призрак щеголя. R—t me, Джек, vous avez raison: ибо я всегда любил держать себя подальше от опасности действий: Джек, я мог бы говорить о государственной измене или что-то в этом роде; примыкать к недовольным и раздувать угли их недовольства или что-то в этом роде: но что касается обязательств, соглашений, условий и незаконных собраний, черт возьми, они должны меня простить.

[В сторону.]


1-й Призрак щеголя. Z—ns, Нед, ты и я всегда были одним человеком; я мог ругать магистратов, написать пасквиль или, по крайней мере, передать его Джулиану, давать грошовые пироги черни, чтобы они шумели, высмеивать действия правительства и делать косые намеки на короля, это был мой ne plus ultra; насколько я вижу, мы все еще в лучшем положении, Нед. Но теперь наша группа продвигается, давайте прорываться вперед, иначе наше дело может провалиться.

[В сторону.]


2-й Призрак щеголя. Ад и проклятие, все потеряно; ибо посмотри вон туда, этот самодовольный хлыщ, мой лорд Флиппант, полагаясь на свое качество, взял на себя роль нашего предводителя и представителя.

[В сторону.]


1-й Призрак щеголя. S—nk me, Нед, то же самое говорю и я: я никогда не знал самодовольного человека, который не был бы дураком; но давайте послушаем, мы можем подать апелляцию или иск об ошибке позже, или присудить решение, если наше дело будет плохо представлено.

[В сторону.]


О! какая восхитительная вещь — быть человеком способностей!

Люцифер. Говори, ты, порхающий дурак, за остальную часть этой твоей павлиньей банды.

Призрак лорда Флиппанта. D—me, сэр, я был человеком города, или, скорее, человеком остроумия, и был признан щеголем, и принят в семью повес: и, d—me, сэр, я думаю, что сейчас я нахожусь в большой дилемме. — Я был обучен искусству ошеломления; я был остроумцем, дорогой дьявол, я был, и это заключалось, как и подобает джентльмену, в основном в распутстве и атеизме. Я женился в шутку, или ради прихоти, как хотите; но, как я думал, ради состояния (полученного от простофиль), я стал рогоносцем всерьез; хотя это не было для меня огорчением, так как это лишь сделало меня модным: да и я не мог ожидать лучшего, так как знал, что она была шлюхой до того, как я ее взял; но это было с моими лучшими, и поэтому я был доволен, что ее деньги будут ходить у меня, где ее репутация не будет: но шулерство было ее лучшим качеством, а азартные игры — ее величайшим наследством; и она устроила стол для бассета, и пока я был у грум-портера, бросая a-main, она обязательно ставила мне дома пару рогов. Я редко приходил в свою квартиру, не встречая какого-нибудь простофилю-дворянина или другого; но что было хуже всего, у нее всегда был валет во рту или альпу в хвосте, который уносил всю прибыль: пока я был в кофейне Уилла, поглощенный спорами или поэтическими рапсодиями, хотя у меня не было ни религии, ни знаний, она была уверена во мне до времени игры, а потом и подавно; ибо в пять часов, «давай, Дик», говорю я (брату по оранжевому цвету и галстуку), d—me, пойдем в театр: r—t me, говорит он, это скучный спектакль: d—me, говорю я, я не ценю спектакль, моя провинция лежит в ложах, глазея на свои полкроны или бегая из боковой ложи в боковую ложу к приглашающим инкогнито в черных масках, или же остроумно кричать в партере и т. д. «Bough» или «Boyta», и затем получать милый ответ от остальных остроумцев в той же ноте, как музыкальные инструменты, настроенные на один лад. И пока я был так щедро занят, у моей супруги был свой притон качества, чтобы обеспечить то, в чем я не преуспел. Из театра в «Розу», где мы пили до четырех или рассвета; оттуда в постель, где мы лежали до четырех или пяти снова, так in infinitum.

1-й щеголь. Черт возьми, Джек, слыхал ли ты когда-нибудь, чтобы пьяница так портил хорошую историю своим рассказом?

2-й щеголь. Клянусь небом, Нед, мы погибли из-за невежества и вздора этого мерзавца: позволь мне сказать?

1-й щеголь. Прокляни меня, если хочешь — можешь, но я уверен, что справился бы лучше: ибо хотя ты человек остроумный и хороший судья в поэзии и все такое, прокляни меня, Джек, ораторство — твое слабое место.

2-й щеголь. Черт возьми, сэр, не обманывайте своих друзей; разве я не получил университетское образование и не считаю себя таким же хорошим судьей, как вы или любой другой человек на свете? И, сэр, если бы мы были вне суда, я полагаю, вы не стали бы так оскорблять меня.

1-й щеголь. Ну, черт возьми, Нед, теперь ты несправедлив к своему другу: прокляни меня, если я стану ссориться из-за этого, я признал тебя человеком способным, Нед, и все такое.

Люцифер. Прочь с этими веселыми пьяницами, и поскольку у меня в аду нет таких мук, которые соответствовали бы их заслугам, пусть они станут мучением друг для друга. Прочь с ними.

[Пока они уходят, щеголи продолжают беседу.


1-й щеголь. Ну, Нед, позволь мне сказать, пока не стало слишком поздно: ты можешь положиться на мое превосходство в ораторском искусстве, это мой талант; я в жизни не написал ни одной любовной записки, которая не покорила бы жестокую нимфу: и ты думаешь, я не справлюсь с дьяволом? Я лишу его рассудка, человек! Черт возьми, я докажу ему, что он бог, и все такое, человек: прокляни меня, Нед, не будь упрямым.

2-й щеголь. Клянусь небом, сэр, довольно этого тона. Сэр, вы — дурак. Что, сомневаетесь в моих универсальных способностях?

Люцифер. Ты, с таким суетливым лицом, говори, кто ты такой?

Здесь вперед выходит множество горожан в различных нарядах.

Призрак горожанина. Да будет угодно вашему адскому величеству, я был достопочтенным гражданином Лондона, той знаменитой метрополии Англии, и занимал все почетные должности в ней, вплоть до шерифа и лорд-мэра: я долго состоял в совете олдерменов и был одним из главных ораторов муниципального совета: я произносил речи и сочинял большинство обращений. Но я проклят в этой достопочтенной компании не только за то, что был рогоносцем, или за то, что мне приходилось обманывать стольких людей, чтобы поддерживать гордость и роскошь моей жены; ибо это преступления, общие для остальных наших братьев-граждан, так же как и для нас; но мы были настолько безумны, что женились на вторых женах и ради них выгоняли своих детей из дома (после того как вырастили их в полной неге и роскоши века), чтобы они искали счастья в широком мире, и оставляли наши состояния женам после нашей смерти, которые непременно отдадут их какому-нибудь глупому, задиристому и расточительному повесе из Эльзирии или кому-то еще, а детей, рожденных от нашей собственной плоти, обрекут на голод.

Люцифер. Прочь с этой гнусной бандой дураков, а также негодяев, которые могли настолько забыть природу и ее необходимые и известные законы, чтобы отвергнуть собственное потомство и отдать свое имущество тем, кто не только злоупотребит им, но и будет презирать память о тех, кто был их благодетелем, нанося столь великий вред природе.

2-й горожанин. Да будет угодно вашему благороднейшему дьявольству выслушать меня, прежде чем вы вынесете нам приговор, и я не сомневаюсь, что смогу серьезно привести такие доводы в пользу нашего поведения в этом деле, которые в достаточной мере смягчат то поношение, которое вашему дьявольству было угодно на нас навлечь. Итак, во-первых, хотя это правда, что при вступлении во второй брак я договорился со своей супругой выгнать всех моих детей из дома, я сделал это не раньше, чем она или я нашли к тому причину; ибо некоторые из них были непочтительны, другие строили мне козни (как говорила моя добрая жена), а третьи были распутны и расточительны, а некоторые — своевольны; так что я не бросил ни одного из них без вины. Если они были непочтительны, разве я был виноват, наказывая их за это? Или входило ли в мои обязанности содержать и кормить их после того, как они стали достаточно взрослыми, чтобы промышлять самим? Птицы и звери заботятся о своих детенышах лишь до тех пор, пока те не способны заботиться о себе; и почему человек должен быть ограничен более суровыми законами в этом вопросе, чем его подвластные твари? Я должен заявить, как гражданин, что не вижу причин, почему человек, который сам нажил свое состояние, не может отдать его тому, кому пожелает; и никто не заслуживает этого больше, чем жена, близкая сердцу. Что с того, что у нее могут быть промахи, ведь чары и искушения любви велики для их мягкого пола; и если мы были так заняты зарабатыванием, что не могли заниматься другими делами, почему мы должны винить их за то, что они облегчают нас другими средствами, когда у нас не хватало сил дать им желаемое.

Люцифер. Ты говорил так же по существу, как когда в мире имел обыкновение разглагольствовать при выборе шерифа; и поэтому я перейду к особому наказанию для вас. Ваш довод о наказании детей за их непочтительность здесь оборачивается против вас самих; ибо когда они маленькие, вы поощряете их дерзость: и тот ребенок у вас считается остроумным, кто может дерзко и распутно болтать, прежде чем научится читать, и ругаться, и хватать служанку за это, не достигнув семи лет; а затем, когда вы давали им волю без контроля в течение их детства и несовершеннолетия, вы наказываете их за плоды того дерева, которое сами посадили, что само по себе является верхом несправедливости; но, напротив, вы осуждены за нарушение законов вашего Создателя, в страхе перед которыми вы были воспитаны и которым вас учили повиноваться; и вы, которые могли так безжалостно наказывать свою собственную плоть и кровь ни за что, справедливо судимы за то, что здесь наказываетесь без милосердия. А что касается их распутства и расточительства, то это не оправдание для вас, поскольку это урок, которому вы учили их как примером, так и наставлением с момента их рождения до достижения ими возраста разумения; ибо вы позволяете дочери портного ходить в наряде детей герцога в деревне, и даже мисс Кетч призывают из толпы: ваши сыновья должны содержать своих лошадей, а также своих шлюх, прежде чем узнают, для чего нужно и то, и другое; а затем вы наказываете их за упорство, когда они стали более искусными. А что касается птиц и зверей (примеры, которые, я думаю, недостойны подражания более благородным существом или цитирования в качестве прецедента), то они настолько превосходят вас в этом отношении, что воспитывают своих детенышей в простом естественном русле, не возвышая их выше необходимого и не оставляя их, пока не приучат их в достаточной мере обеспечивать себя всем, что требует природа. Но как раз вопреки примеру, который вы приводите, вы все детство своих детей оберегаете их от трудностей и знания того, как жить и обеспечивать себя, а затем внезапно выбрасываете их из гнезда неоперившимися, не научив летать. И ваше гордое предположение, что вы можете распоряжаться своими собственными заработками, не является более благочестивым или оправданным, если только вы не возомните себя богами и не заявите права собственности на то, что не можете унести с собой из мира, так же как не принесли этого в него. Это небо даровало успех вашим начинаниям, чтобы обеспечить те другие благословения, которые оно даровало вам в виде прекрасных многообещающих детей; и вы были, по праву, лишь их арендаторами на всю жизнь, чтобы приумножать свое состояние для их блага. И вы не можете разумно представить, что кто-то заслуживает этого больше; ибо справедливость и разум требуют, чтобы вы, породившие их в этот мир без их просьб или желаний, ради удовлетворения собственных удовольствий, должны обеспечить всем, чем можете, тех, кого вы таким образом невольно привели в лабиринт судьбы и коварство человечества. И из всех людей в мире у вас меньше всего причин оставлять это жене, которая не только предает права вашего ложа, проституируя себя и вашу честь перед негодяями, но и поначалу выказала так мало уважения и любви к вам, что пожелала столь неразумной вещи, чтобы вы разорвали все узы природы и оставили своих собственных детей, которых она не могла не любить, если любила вас: ибо вы знаете пословицу: любишь меня — люби мою собаку. Показав таким образом подлость ваших преступлений, мне подобает перейти к вашему справедливому наказанию, за которое вы были посланы сюда. Вы, которые так более чем чудовищно извращались против природы, будете лишены всех благ природы; огонь у вас будет, но не для того, чтобы давать вам мягкое тепло от холода сезона (как когда вы жили и нежились во всем эпикурействе, пока ваши дети голодали), а чтобы опалять ваши жалкие совести; и постоянные страхи сжечь ваши товары, дома и бумаги будут сопровождать вас; к чему добавится пронзительный огонь ревности, который будет пожирать каждую часть вас; и вы не будете лишены знания о делах ваших жен на земле и увидите, как они скорбят в трауре и вине, и как они выходят замуж и блудят, прежде чем вы остынете; как они тратят то, что вы наскребли, чтобы дать им, с такой несправедливостью к вашим бедным сиротам, чьи обиды никогда не дадут вам покоя, но со всей яростью ада вечно будут мучить вас хуже, чем Онана или содомитов: прочь с ними, чьи злодейства вызывают ужас даже у князя ада и великого источника порока.

[Пока они уходят, говорят призраки двух квакеров.


1-й призрак квакера. Ах! хм! — Джосайя! воистину, кто бы мог подумать, что Ребекка падет так низко с нечестивцами, или что твоя Табита позволит духу побудить ее играть с тельцами Вефиля, нечестивцами Сидона или нечестивыми детьми Молоха?

2-й призрак. Да-да и нет-нет, Абадония, как ты говоришь, это было воистину больше, чем могло прийти на ум человеку. Ну, был мой сосед Грустное Лицо и мой кузен Пучеглазый, Наху, Сникфир и [Господь сказал Моисею: славь Бога] было его имя; разве не были у них святые сестры, по виду плоти, в качестве супруг? И все же посмотри на них, и внутри скиний их обителей, вместо того чтобы воздвигать семя Господу среди избранных и благочестивых, они приносили жертвы Ваалу с гигантами Моава. О Абадония! что за падение было там! что за отступничество!

1-й призрак. О, Джосайя! Как ты говоришь, воистину, и да-да и нет-нет, что дух должен был побудить нас прийти к дьяволу за нашими нуждами, без удобств. Но Господь наш вспомнит наш плен в Вавилоне.


Юристы проталкиваются вперед и говорят очень настойчиво.



Призрак юриста. Конечно, милорд, если где-то и должен соблюдаться декорум, то в суде, а не позволять ничтожному горожанину говорить раньше человека в мантии. Но в эти папистские времена всякий закон пренебрегается, а все его почетные служители презираются и отодвигаются. Однако, мой достопочтеннейший лорд и покровитель всех, кто был в черном, я смиренно ходатайствую перед этим достопочтенным судом, чтобы меня наконец выслушали, поскольку мое дело имеет столь великое значение и важность, и в котором мудрость этого суда будет в высшей степени заинтересована, если оно будет представлено как Billa vera; и было бы слишком большим отражением беспристрастности этого суда, если бы он медлил с расследованием дела такого веса и момента. Милорд, прежде чем я начну, я лишь замечу, что считаю это высшим судом справедливости. Что, будучи признанным, я начну открывать.

Я признаю, что статуты в Banco Regis могут преобладать, а обычаи — в суде по гражданским делам; но смиренно полагаю, с подчинением вашим светлостям, что, будучи судом справедливости, он воздаст дьяволу должное. Но, милорд, где прецедент подобного рода может случиться в деле, решенном великим советом нации, я надеюсь, не будет неуместным, если я сошлюсь на него здесь, где он не имеет никакого отношения. Дело параллельно, можно сказать, милорд, учитывая обстоятельства; то есть, короче говоря, Consideratis Considerandis, в primo Henrici primi, согласно лорду Коку по Литтлтону; и если ваша светлость позволит нам прочитать, вы найдете так много грубых ошибок в иске, и материальные возражения будут так полно опровергнуты, и издержки, если не расходы и убытки. Но, милорд, я смиренно полагаю, что часть этого иска должна была быть скорее включена в обвинительное заключение, и поэтому не подпадает под юрисдикцию этого суда; и это, милорд, то, что мы сделаны Felo’s de se, причинами нашего собственного проклятия, инструментом под названием жена, стоимостью два пенса. Поэтому, милорд, если угодно, давайте попробуем это присяжными в любом графстве, которое ваша светлость сочтет нужным. Хотя я думаю, что в нашем случае ваша светлость может решить это без дальнейших хлопот; ибо так я доказываю отрицание (надеясь, что ваша светлость позволит мне внести судебный приказ об ошибке). Отрицать, милорд, что мы прокляты, было бы полным абсурдом и против всякой формы закона; однако то, что мы прокляты из-за наших жен, я полагаю, не следует. И я докажу, что это не так, настолько неоспоримо для всех, кто имеет глубокое понимание закона, что я не сомневаюсь, что ваша светлость согласится Nemine Contradicente; ибо хотя это и так,


	Заметьте, братья, как я озадачу дьявола и всю его ученую скамью одним поворотом, одной примечательной уловкой; вникайте хорошо.

	    	В сторону другим призракам юристов, которые следуют за ним, они смотрят друг на друга, радуясь и обнимаясь.





[Громко] Ибо хотя я говорю, что это правда, что наши жены тратят много денег на наших клерков, Et cætera, quæ nunc perscribere longum est, и делали нас рогоносцами так часто, как им хотелось, вопреки нашим зубам; и хотя я не буду отрицать, что они были так же расточительны, как Гелиогабал или Калигула, и так же горды, как Люцифер (с подчинением вашей светлости), все же (теперь идет парадокс) все же, говорю я (пожалуйста, заметьте это), мы не добывали деньги, чтобы поддерживать их роскошь, но они поддерживали свою роскошь на деньги, которые мы добывали: что, я смиренно полагаю, не подпадает под ту же категорию, но подводит нас под действие акта Habeas Corpus, чтобы нас не унесли в логово обычных рогоносцев. Ибо, чтобы дать вашей светлости еще более яркое представление об этом вопросе, будьте любезны обратить внимание на другой очень уместный прецедент у лорда Кока, где Джон-а-Ноукс является арендатором только на всю жизнь, а Джон-а-Стайлс — арендатором по праву наследования——

Люцифер. Ничего себе! что, у человечества луна в зените? что мы здесь получили! рогоносец, обезумевший от рогов, болтающий чепуху и оправдывающий свое мошенничество и глупость юридической уловкой, поворотом фразы? эти обманы здесь не пройдут, где не нужно гонорара адвокату или взятки за решение. Прочь с ним и его гнусной шайкой.

Призрак юриста. Нет, но, милорд, я смиренно ходатайствую перед вашей честью, чтобы нас не осудили Causa indicta, это не правильно или справедливо: поэтому я умоляю вашу светлость проявить некоторое внимание ко мне, как к барристеру с тридцатилетним стажем и сержанту с десятилетним, чтобы вы были любезны принять во внимание, что хотя я обманывал невежественных, и притеснял, и навязывал нуждающимся.—

Люцифер. Разве ад еще не привел тебя в чувство? Прочь с этим дерзким малым и всей этой черной бандой, среди остальных самых развращенных рогоносцев, но в самую глубокую пещеру, за которых они будут ходатайствовать, in Forma Pauperis, пока их легкие не лопнут, без гонораров; пусть
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бумаги на их нечестно нажитые состояния будут им пищей. Мерзавцы, у которых не хватило ума, после того как они обманули стольких мудрых и честных людей, позволить женщинам злоупотреблять собой! прочь с ними, прочь с ними.

Юрист. Что касается этого, милорд, я всегда забирал свою дорогую домой в ее карете от ее любовника, который заложил ее в таверне.——

Люцифер. Прочь с ними, говорю я; что, мне не повинуются!

Когда их уводят, они кричат: O tempora! O mores!

 

Люцифер. Кто ты такой, с такой точной гримасой?

Призрак священника. Я был в мире выше, могущественнейший король, из преподобной братии, и имея красивую жену, как большинство из нас любит, которая была горда, как они обычно бывают, мой приход (хотя и хороший) был слишком мал, чтобы поддерживать величие, к которому она стремилась; но я, будучи хорошего статного вида, с парой широких плеч и достаточными способностями, да еще и человек Божий в придачу (что создавало легкий и открытый путь для всего остального), я рискнул нарушить заповедь с женами некоторых моих богатых прихожан, чтобы они, будучи столь обязанными (согласно моему тексту), могли убедить своих мужей быть более щедрыми ко мне в сверхдолжных подношениях, которые все текли в бездонный мешок гордости и похоти моей супруги; ибо это тоже должно было быть обеспечено.

[Их уводят.


Люцифер. Вы, остальные из этой безумной глупой компании, кто вы такие? И какова причина вашего проклятия?



Poet’s Ghost. Quis Talia fando


Myrmidonum, Dolopúmve, aut duri Miles Ulyssi


Temperet à Lacrymis?









Ha! brothers of the quill, what fate for us remains!


But death, or worse than death, inglorious chains.







Люцифер. Что это за оборванный полк, который плетется позади своих товарищей? что вы, черная гвардия рогоносцев?

Поэт. Нет, королевский Плутон, нет (хотя, действительно, мы самые бедные рогоносцы, которые приходят сюда, я полагаю), мы из ученой братии.



We have on PARNASSUS slept,


And in the sacred stream


(To guild our amorous theam)


Of HELICON our pens have dipt.


And thro’ AVERNUS and black STYX


By which to swear


The Gods do fear,


We hither slipt;


And fairly bilked old CHARON


As we were wont to do of yore


Poor HACK, or CHAIR-MAN,


Or our half-starv’d whore.


Wherefore, O Sir PLUTO,


Since we cannot bilk you too.——







Люцифер. Постой, постой, я знаю вашу братию давно; если вы начнете повторять свои работы или звенеть своими рифмами, вы никогда не закончите. Прочь с ними к старому Стернхолду и Хопкинсу, и остальным рифмоплетам: вы бессмысленные мерзавцы, которые делают жен из своих мулов, когда холосты, и шлюх из своих жен, когда женаты.



Poet. O passi graviora!——


Solamen miseris, socios habuisse dolorum.







Люцифер. Очистите суд и больше никого не впускайте: усталости от этого заседания было достаточно: что касается меня, глупости человечества таковы, что одно их выслушивание совершенно отбило у меня аппетит по крайней мере на этот месяц.

Швейцар. Великий сэр, здесь толпа диких ирландцев, которые не принимают отказа, а прорываются, хотим мы того или нет.

Ирландец. Нет, нет, мой дорогой, Христос благословит сладкое величество, действительно; бедный Тиг — земляк святого Патрика, клянусь Христом, и бедный Тиг придет в чистилище святого Патрика; и если нет вакансии, действительно, ты должен сделать вакансию.

Швейцар. Нет, но это ад, а не чистилище святого Патрика: поэтому держитесь назад.

Ирландец. Бу! бу, бу, бу, бу, ху, ху! ад действительно! говоришь ты, мой дорогой! клянусь моей душой, и Христом, и святым Патриком, я думал, что тот, кто был на пути в ад, не мог пропустить чистилище святого Патрика, так как между ними только стена.

Швейцар. Черт возьми, отойди назад, или я отправлю тебя обратно к Бойну, вы, наглые трусы.

Ирландец. Бу, ху, ооо: благослови сладкое лицо твое, действительно, бедный Тиг будет терпеть, пока его милость не впустит его, действительно.

[Шум снаружи.


Люцифер. Что это за шум снаружи?

Швейцар. Здесь отряд шотландцев, которые ругаются и пялятся, чтобы войти, и умоляют, чтобы им позволили проскользнуть в какой-нибудь холодный уголок ада (который они не отличили бы от своей собственной страны наверху), со своими Ганимедами, от ярости своих жен, которые, как они слышат, следуют за ними по пятам. А еще здесь тысячи других из Азии, Африки и Америки, подгоняемые тем же страхом: но я подержу их здесь в вестибюле, пока ваше адское величество не будет более свободно.

Люцифер. Сделай так, — ибо ужасная тошнотворность этих пьяниц почти довела меня до приступа рвоты и расстройства желудка. А теперь, мои лорды и джентльмены, которые присутствовали на этом суде, вы можете удалиться до дальнейших распоряжений; но заботясь о своем здоровье, как ради вас, так и ради себя, я передам должность моего заместителя нашему достопочтенному и возлюбленному кузену Вельзевулу, князю мух; ибо я не в состоянии больше переносить эту усталость.

Вельзевул. Я смиренно прошу ваше величество извинить мой возраст и дать мне мой quietus. Вот принц Сатана, способный и активный дьявол, достойный вашего выбора.

Сатана. Добрый принц Вельзевул, вы могли бы поберечь свои добрые слова; ибо я буду просить извинить меня, если мои прежние заслуги могут быть приняты во внимание; ибо с меня хватило человечества, когда я искушал Еву, она так одолела меня моим же оружием; поэтому я надеюсь, что ваше величество возложит эту хлопотную работу на какого-нибудь дьявола меньшего ранга, чем я.

Люцифер. Да будет так, и пусть адская толпа выберет одного, ибо я решил больше не беспокоить себя ими. Но прежде чем мы встанем, пусть будет провозглашен общий выходной и юбилей для всех низших и трудолюбивых рангов дьяволов, которые так долго непрерывно были заняты проклятием человечества; пусть они отдыхают, пока супружество преобладает наверху; ибо теперь наше дело гораздо лучше делается женщинами нашими руками: Или если кто-то так ревностно склонен быть все еще занятым на благо своей страны, пусть они используют свое время и таланты для лучшей цели, чем раньше, убеждая легкий мир против безбрачия, клеймя всех, кто его предпочитает, именами шлюх, мошенников и лицемеров; и если это возобладает, мы добьемся своего, и овдовевшие Небеса могут сказать человечеству спокойной ночи. Ибо если мы заманим их в нашу петлю, мы можем быть уверены в нашей добыче. Пусть поэтому никто не тратит свое время впустую, искушая женатых; ибо одна женщина превзойдет легион из вас.



For since their grandame Eve in Eden fell,


The sex has learnt the damning trade so well,


Where e’er that rules, there’s little need of hell.
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Бельгийский герой без маски; В ДИАЛОГЕ МЕЖДУ Сэром Уолтером Рэли и Аароном Смитом.









СЭР Уолтер. ПРИДЕРЖИ свой дерзкий язык, говорю я, ты вечный болтун, или——

Смит. Полно, полно, нас, юристов, не так легко заставить замолчать, как вы думаете. Свобода слова — одна из старейших ветвей Великой хартии вольностей; поэтому я еще раз буду отстаивать перед всем миром, что правление моего покойного батавского господина было во всех отношениях равно правлению знаменитой Елизаветы.

Сэр Уолтер. Не то чтобы стоило моего времени вступать в спор с таким крючкотвором, как ты, или чтобы предмет спора допускал какое-либо сравнение: но раз уж у тебя хватает наглости защищать столь чудовищный парадокс перед всей этой компанией, просвети нас, какие благородные дела совершил этот герой, чтобы заслужить всю ту тошнотворную праздную лесть, которую едва ли кто, кроме сектантов, деистов, республиканцев и особенно мерзавцев твоего пошиба, когда он был жив, сговорился ему преподнести.

Смит. Ну, во-первых, он спас Англию, тогда находившуюся на грани того, чтобы быть поглощенной произволом и папизмом. Он выиграл благородную битву при Бойне, усмирил Ирландию, успокоил беспорядки в Шотландии, пожинал новый урожай славы в каждой кампании во Фландрии и, наконец, после упорной дорогостоящей войны, заставил высокомерного тирана, который оскорблял и запугивал весь христианский мир почти сорок лет, заключить с ним мир на его собственных условиях в Рисвике, по которому он был вынужден изрыгнуть бесчисленные провинции и города, которые он бесчестно украл у их истинных владельцев.

Сэр Уолтер. А что касается его личных качеств, что вы можете сказать о них?

Смит. Смотрите ли вы на него дома или за границей, в кабинете или на поле боя; в конце концов, рассматриваете ли вы его как короля, генерала, государственного деятеля, мужа или господина, вы найдете его характер неизменно ярким во всех этих относительных положениях: любящий к своей королеве, милосердный к своим подданным, щедрый к своим слугам, заботливый о своих солдатах и обеспечивающий своей великой мудростью все будущие непредвиденные обстоятельства, которые могли бы в дальнейшем нарушить спокойствие Европы. Но что касается его щедрости к своим слугам и фаворитам, я могу рискнуть сказать, что немногие принцы в истории когда-либо заходили так далеко, как он.

Сэр Уолтер. Этот последний пункт — не такая уж большая похвала ему, как вы воображаете.— Ну, и это все, ибо я не хотел бы прерывать вас, пока вы не закончите свой панегирик?

Смит. Это все, что я считаю нужным сказать по этому случаю, и достаточно, на мой взгляд, чтобы утвердить его репутацию на все последующие века.

Сэр Уолтер. Давайте тщательно рассмотрим отдельные детали; и когда мы это сделаем, мы сможем определить, на чьей стороне правда.— Imprimis, вы говорите мне, что он спас Англию от тирании и папистского суеверия: но разве не было другого способа осуществить его избавление, кроме как отправив определенного родственника на покой и ранив монархию в столь нежной части, которая так ужасно пострадала в недавнем неестественном мятеже 41-го года? Если верно то, что говорит один из древних отцов, что весь мир не стоит спасения ценой одной лжи, то, конечно, Великобритания, которая составляет столь малую часть вселенной, вряд ли заслуживала того, чтобы быть спасенной от воображаемой гибели с таким количеством клятвопреступлений, неверности и неблагодарности. Кроме того, он торжественно протестовал в своей декларации, что не имел намерения становиться королем, однако он осуществлял королевскую власть в тот самый момент, когда высадился: так что если бы не было короны в этом деле, я боюсь, он вряд ли пересек бы воду, чтобы спасти церковь Англии.

Смит. Это, действительно, то, что его враги и некоторые завистливые люди ставили ему в упрек.

Сэр Уолтер. Ничего из этого нельзя поставить мне в вину, кто никогда не был известен вашему герою ни Beneficio, ни Injuria; но поскольку я все еще сохраняю непобедимую привязанность к своей родной стране, мое рвение к ее благополучию заставляет меня принять эту свободу. Буду откровенен с вами, я едва ли могу поверить, что он испытывал какое-либо особое беспокойство о процветании Англии, на которую он взвалил самое большое бремя войны; чьим войскам он позволял сражаться без оплаты во Фландрии, в то время как кучка недостойных иностранцев имела полно золота и серебра в своих карманах. Также никто не может убедить меня, что он испытывал хоть малейшую привязанность к королевской семье, из которой он происходил, который позволял публиковать бесчисленные инвективы и пасквили против своего королевского деда, обоих своих дядей и, короче говоря, всей семьи Стюартов, однако никогда не призывал никого из авторов или печатников к ответу за это в течение всего своего правления.

Смит. Да, но у героя, вы знаете, есть другие дела, о которых нужно думать, кроме bagatelles прессы.

Сэр Уолтер. И все же этот герой мог снизойти до того, чтобы думать об этих bagatelles, как вы их называете, с очевидностью, всякий раз, когда они были направлены против него самого или его фаворитов. Но продолжим — может ли кто-нибудь в здравом уме поверить, что этот избавитель когда-либо принимал близко к сердцу монархию и истинную конституцию Англии, при чьем правлении все демократические трактаты, как этого, так и прошлого века, не только публиковались безнаказанно, но и пособники такой гнусной доктрины считались единственными людьми, которые были в истинных интересах нации и заслуживали продвижения? Была ли Англия настолько совершенно лишена способных генералов, что цареубийцу, объявленного вне закона актом парламента, нужно было вызывать, чтобы возглавить наши силы в Ирландии?

Смит. Вы никогда не перестанете играть на этой струне.

Сэр Уолтер. И, наконец, разве у нас нет очень веских причин подозревать, что он никогда не имел никакой истинной сердечной заботы о протестантских интересах, что бы он ни притворялся в обратном, кто так печально известным образом пожертвовал ими на Рисвикском договоре; кто, чтобы позволить себе вести недавнюю революцию против своего дяди и тестя, вступил в лигу; одним из первых пунктов которой было обязать короля Франции восстановить справедливость в отношении узурпаций римского престола? И, наконец, кто, если не имел отвращения, то, безусловно, не имел привязанности к церкви Англии, опоре, а также украшению всей Реформации, что очевидно проявилось в том, что он раздавал ее лучшие должности illos quos pingere nola, кучке умеренных теплохладных джентльменов, которые были готовы (добрые люди) отказаться от конституции, всякий раз, когда их враги зададут им этот вопрос. Что я скажу о других, которые были продвинуты не за какие-либо заслуги, а только потому, что они были справедливо наказаны в прошлые правления за свои мятежные практики, или происходили от оливеровских родителей; или, наконец, потому, что они придерживались антимонархической и антииерархической доктрины, как на кафедре, так и в печати, которую они честно называли свободомыслием?

Смит. Нет, это чистая клевета; ибо может ли что-либо, кроме самой черной зависти, осмелиться атаковать его на почве религии?

Сэр Уолтер. На этот раз я пощажу его религию, хотя несомненно, что его министры не имели ни малейшего налета ее. К вечной чести его правления, заметьте, все социнианские трактаты, которые просочились в мир в недавние проклятые времена распущенности и беспорядка, были честно переизданы, и они, вместе с современными улучшениями деизма, продавались перед лицом солнца, без малейшего сдерживания или неодобрения со стороны кого-либо у руля: дошло до того, что человек мог скорее подвергнуть сомнению божественность нашего Спасителя, чем законность той революции; и безопаснее было оскорблять прах короля Якова I, Карла мученика и всей королевской линии, чем атаковать такого распутного, клятвопреступного, позорного мерзавца, как Оутс. Существует общая максима, что двор всегда держит свой курс ad Exemplum Cæsaris; и что можно сделать верное предположение о морали принца по морали его министров. Если это наблюдение верно, человек обнаружил бы себя странно искушенным сказать некоторые опрометчивые вещи о вашем монархе, которые хорошие манеры и приличия обязывают меня обойти молчанием.

Смит. Но все же вы ничего не говорите об Ирландии.

Сэр Уолтер. Далеко от меня умалять хоть в чем-то чьи-либо действия: Но это, я думаю, я могу утверждать, без малейшего подозрения в злобе, что подвиг при Бойне, учитывая все обстоятельства, не совсем так чудесен, как его льстивые богословы и придворные хотели бы представить; ибо, в конце концов, в чем было чудо, что хорошо дисциплинированная регулярная армия должна была победить несчастного, павшего духом монарха, с немногими необученными, неопытными, голыми войсками вокруг него? А затем его раздача конфискованных там поместий своим приспешникам, в открытом противоречии с тем, что он обещал парламенту, не кажется аргументом в пользу столь большой заботы о сдержанном слове. Что касается Шотландии, свержение епископата и убийство людей из Гленко (не говоря уже о увековечении конвента в течение всего его правления и тем самым лишении страны возможности избирать надлежащих членов), будет, я полагаю, выглядеть так пугающе в будущей истории, что немногие из льстецов вашего героя будут упоминать управление этим королевством к его чести.

Смит. Ну тогда, но Фландрия?

Сэр Уолтер. Благодарю вас за напоминание. Я придерживаюсь мнения, что, исключая Намюр, он мог бы засунуть все славные урожаи, которые он ежегодно пожинал там, себе в глаз, и нисколько не повредить своему королевскому зрению. Однако, поскольку я прекрасно знаю, какое огромное преимущество имеет один могущественный принц, который командует своей собственной единоличной властью, над многоголовой конфедерацией, где все являются командирами, я презираю настаивать на этом пункте. По этой причине я не буду перечислять и распространяться о постоянных неудачах, которые вечно преследовали его во Фландрии, а перейду к Рисвикскому миру, который был его собственным делом. И здесь стоит заметить, что из-за того, что он бросил бедного императора на произвол судьбы, город Страсбург неудачно остался в руках французов; и что либо из-за недостатка политики, либо из-за рвения к их религии, он не сделал никаких условий для немецких протестантов и не позаботился о том, чтобы они были восстановлены в тех церквях, из которых они были несправедливо изгнаны во время войны.

Смит. Ну, но необходимость, вы знаете, может заставить человека иногда действовать вопреки своей склонности.

Сэр Уолтер. Почему же тогда его паразиты разглашали, что он был контролером мира и заставил французского короля принять его на своих собственных условиях.— Но не говоря о тысяче других вещей, которые можно было бы сказать по этому поводу, ибо я начинаю уставать от этой темы, чтобы заткнуть мне рот окончательно и убедить тебя, насколько превосходила во всех искусствах управления бессмертная Елизавета твоего молчаливого Героя, я сначала дам тебе краткий очерк ее золотого правления, а затем честно и беспристрастно покажу тебе перспективу другого:

Смит. От всего сердца, продолжайте.

Сэр Уолтер. Поскольку моя госпожа имела истинно английское сердце и сделала процветание своего народа единственным делом своей жизни, она не позволяла никому из своих министров жаждать экстравагантных состояний из государственной казны. Хотя иностранцы стекались в ее владения как в надежное убежище, она никогда не поощряла их в ущерб своим родным подданным, не нанимала их в иностранные посольства и не допускала их в свои советы: ее дела велись с равной благоразумием и честностью, и поощрения были правильно распределены, неудивительно, что она была так удачлива во всех своих начинаниях. Таким образом, мы находим, что она поддерживала протестантов во Франции против угнетения Гизов и так хорошо помогала голландцам в младенчестве их республики, что Филипп II Испанский со всеми своими силами не смог их усмирить. Она была далека от того, чтобы расточать свои королевские милости сектантам, что подавляла их растущую наглость здоровыми законами и была так же внимательна к тому, чтобы видеть их исполнение. Она могла проявить все величие своего отца, когда был подходящий случай для этого; в другое время она соблюдала строгую бережливость, одинаково выгодную для ее собственных подданных и легкую для нее самой. Установленная церковь процветала так хорошо под ее благоприятным управлением, что Англия никогда не видела такого славного созвездия преподобных епископов и ученых богословов, как в ее правление. Она вернула честь Казначейству и управляла своими платежами так мудро, что ее народ считал свои деньги такими же безопасными в ее сундуках, как и в своих собственных.—— Теперь правление вашего избавителя было точной противоположностью этой счастливой сцены. Раскол и фракционность продвигались, лицемерие и тупость, под маской Реформации, продвигались к высшим почестям, деизм распространялся, истинные сыны церкви обескураживались, иностранцы допускались в наши частные советы, торговля пренебрегалась, наши узкие моря ежедневно оскорблялись, общественность обеднела, казна истощалась и грабилась ненасытными бакланами, репутация нашего оружия увяла и упала, моряки голодали, солдаты платились бумагой; короче говоря, ничего, кроме плохого управления и бедности дома, и позора за границей.—— И это, я думаю, достаточно, чтобы показать вам, что вы сильно ошиблись, когда сравнивали вы знаете кого с бессмертной Елизаветой.

Конец второго тома.
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СНОСКИ:

[1] Короли Испании.


[2] Автор «Святого Варфоломея».


[3] Мадам Ментенон.


[4] Скаррон.


[5] Ментенон.


[6] Мадам Ментенон.


[7] Мадам Ментенон.


[8] Отец ла Шез.


[9] Убийца Генриха IV.


[10] Грандвиль, повешенный во Фландрии за попытку убить короля Вильгельма.


[11] Король Вильгельм.


[12] Людовик XIV.


[13] Место вне досягаемости пушек.


[14] Скаррон.


[15] Большие дома близ Парижа.


[16] Эрмитаж близ Парижа.


[17] Королева Екатерина Испанская.


[18] Отец Паурс, отец ле Мене, иезуиты.


[19] Карл V.


[20] Мадам Ментенон.


[21] Скаррон.


[22] Мадам Ментенон родилась на Мартинике.


[23] Дон Карлос.


[24] Елизавета Французская.


[25] Дон Хуан Австрийский.


[26] Два королевских дома Франции и Испании.


[27] Credo pudicitiam Saturno rege moratam.


[28] Монахи.


[29] Два древних поэта.


[30] Два современных поэта.


[31] Мадам Ментенон.


[32] Французский поэт, с которым Буало вольно обращается в своей первой сатире и в других местах.


[33] Мадам де Лавальер.


[34] Мадам де Фонтанж.


[35] Мадам де Монтеспан.


[36] Монахини Сен-Сира.


[37] Вест-Индия.


[38] Женский монастырь Сен-Сир.


[39] Мадам Ментенон.


[40] Объемный автор «Клеопатры».


[41] Он имеет в виду покойного короля Якова.


[42] Французская пословица, означающая отсутствие совести.


[43] Англия.


[44] Доктор Б——ре.


[45] Стансы Нострадамуса.


[46] Мадам Ментенон.


[47] Мадам Ментенон.


[48] Мадам Монтеспан.


[49] Французская пословица для обозначения толстого крупного монаха или аббата. Cochon по-французски означает свинья.


[50] Кафедра.


[51] Хор.


[52] Кухня.


[53] Бордель.


[54] Чаще называемый у нас Буало.


[55] Снятие изображения нашего Спасителя и установление на его месте изображения французского короля вызвало этот двустишие,



Abstulit hinc Iesum, posuitque insignia regis


Impia gens; alium non habet illa Deum.









[56] Над дверью большого зала Дома Инвалидов он изображен управляющим колесницей солнца, с лучами славы вокруг головы и молнией в руке, четыре части света преклоняются перед ним в очень смиренной позе, и девиз: Je plais a tous.


[57] Дьявол время от времени смеется.


[58] Дьяволы все смеются над его отрицательным доказательством.
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crushed them them into=> crushed them into {pg 216}


some women were masks=> some women wear masks {pg 221}


and and leave=> and leave {pg 223}


loathsome goal=> loathsome gaol {pg 223}


were lawn coversluts=> wear lawn coversluts {pg 224}


were blue and yellow=> wear blue and yellow {pg 224}


food were silken ornaments=> food wear silken ornaments {pg 224}


women were turrets=> women wear turrets {pg 225}


and and I long=> and I long {pg 233}


if any dody had=> if any body had {pg 236}


your are sensible=> you are sensible {pg 236}


make yor rich=> make you rich {pg 240}


am heartly resolv’d=> am heartily resolv’d {pg 242}


in in the time=> in the time {pg 244}


empty cupboad=> empty cupboard {pg 245}


run up and dow muttering=> run up and down muttering {pg 247}


reputation fron stinking=> reputation from stinking {pg 251}


few maxims in famale=> few maxims in female {pg 255}


Itailan=> Italian {pg 270}


Philosophers bodies=> Philosophers’ bodies {pg 271}


but espcially the=> but especially the {pg 278}


Charles Sidly=> Charles Sidley {pg 278}


Chancer=> Chaucer {pg 279}


scur’d by a brace=> secur’d by a brace {pg 283}


it order to make me a=> in order to make me a {pg 283}


meaning of that world=> meaning of that word {pg 294}


aversus equss TYRIA=> aversus equoss TYRIA {pg 295}


glass or or two=> glass or two {pg 299}


and when he has it in her pocket=> and when she has it in her pocket {pg
301}


speaks to a another=> speaks to another {pg 311}


mam of wit=> man of wit {pg 312}


I do humby suppose=> I do humbly suppose {pg 319}


great deal of mony=> great deal of money {pg 320}


Partick’s purgatory=> Patrick’s purgatory {pg 322}
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